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 الإهذاء

ا و يزكشذنا ػهى الحًذ لله انزي تنهًه ذرى انصالحاخ، و انزي وفقنا في إتماو بحثن

أتم وجه و انصلاج و انسلاو ػهى أششف المشسهين سٍذَا و ػظًٍنا محًذ صهى الله ػهٍه 

 و سهى َىس الهذاٌح و انسلاو أهذي تحٍتي و شكشي إلى:

إلى أغهى يا في انىجىد و كم يٍ أحة ػائهتي انكشيمح و إخىذً أَاس الله 

 طشٌقهى.

ً انغانٍح و ينير دستً أتً انؼضٌض أطال الله إلى انتي جؼم الله الجنح تحد قذيٍها أي

 ػًشهما.

إلى كم انقهىب انطاهشج و انشقٍقح و كم يٍ أػاَني في هزا المشىاس و نى تانذػاء 

 و انكهًح انطٍثح.

 إلى كم الأساذزج المحتريين و أسرارذنا المششف أػانهى الله و وفقهى.

 ػثذ المىيٍ نطفً



 

‌ت  
 

 …تؼذ ذؼة ويشقحوصهد سحهتي الجايؼٍح إلى نهاٌرها 

 

و ػهى ساسهى   و ايتن نكم يٍ كاٌ نه فضم في يسيرذً، وساَذًَ ونى تقهٍم،

َىس انذٌٍ، ػهى كم يا قذيه ننا اَا و صيٍهً يٍ   اساذزي المششف تٍ يهذي

ذىجٍهاخ ويؼهىياخ قًٍه ساهمد في اطشاء يىضىع دساسرنا في جىاَثها المخرهفه 

نه المناقشه المىقش  و كزن  ميٍغ كًا أذقذو بجضٌم انشكش الى اػضاء لج

كًا اخص تانزكش صذٌقً و ششٌكً في انؼًم   اساذزج كهٍح انترميح،

ٌثخم في تزل كم يا نذٌه في سثٍم انجاص ػهًنا ػهى اكًم وجه،   انزي لم

 واهذي ػهًنا المحترو الى الأتىٌٍ و انضوجح انكشيمح

 ػضوص تشير
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ارس‌من‌طر ‌فرد‌أو‌شخص‌لقد‌كانت‌التًبصة‌في‌قدنً‌الزمان‌عبارة‌عن‌اىتمام‌شخصي‌بي
‌ ‌قدراتو ‌على ‌فقط ‌العكمعتمد ‌على ‌و‌‌سالشخصية ‌التقنيات ‌تطور ‌فمع ‌الآن، ‌فيو ‌ىي الذي

بناء‌وضمتٍ‌تلعب‌دور‌مهم‌في‌‌االتكنولوجيا‌و‌الرقمنة‌‌و‌ظهور‌التجارة‌الإلكتًونية‌أصبحت‌عنصر‌
ارية‌و‌الشركات‌الوطنية‌كانت‌تربصة‌ابؼواقع‌الإشهارية‌و‌الوجهات‌الإلكتًونية‌ابػاصة‌بالمجمعات‌التج

‌أو‌العابؼية.

‌الرقمية‌خاصة‌ ‌بالتكنولوجيا ‌الوقت‌الراىن‌ىي‌ضعف‌الرابط‌بتُ‌التًبصة فالإشكالية‌القائمة‌في‌ىذا
تلك‌التي‌تتعلق‌بالواجهات‌و‌الإشعارات‌الإلكتًونية‌للمواقع‌التجارية‌ابؼوطنة.‌حيث‌بقد‌أن‌تربصة‌

‌ابعزائ ‌التجارية ‌أثناء‌الواجهات‌ابؼواقع ‌التدقيق ‌و ‌ابؼراجعة ‌لانعدام ‌بتلك‌ابعودة ‌تتميز ‌لا ‌أغلبها رية
تربصتها‌من‌قبل‌ابؼصممتُ‌خاصة‌ان‌ابؼواقع‌الإلكتًونية‌تتصفح‌يوميا‌من‌قبل‌الزبائن‌من‌أجل‌الشراء‌
و‌ابغجز‌و‌التبادل‌التجاري‌فجودة‌التًبصة‌و‌توظيف‌ابؼواقع‌بؽما‌أثر‌بالغ‌فب‌بقاح‌تواجد‌الشركات‌

‌شبكة.على‌ال

‌ ‌عابعناىا ‌التي ما هى تأثير جىدة الترجمة و التىطين علً محتىي  هيالاشكالية

انطلاقا‌من‌ىذه‌الإشكالية‌اتبعنا‌‌ومن‌‌صفحات المىاقع الجزائرية التجارية الإلكترونية؟
الدراسة‌التحليلية‌بؼدونتنا‌التي‌تتمثل‌في‌واجهات‌مواقع‌شركات‌بذارية‌جزائرية‌و‌البحث‌عن‌كل‌ما‌لو‌

بتبسيط‌كل‌ما‌كان‌مبهم‌و‌شرحنا‌كل‌ما‌كان‌غامض.‌علاقة‌بتًبصة‌ىذه‌ابؼواقع‌من‌خلال‌البحث‌
(‌ ‌الواجهات ‌تربصة ‌برليل ‌طريق ‌عن ‌ىذا ‌بحثنا ‌إجراء ‌تم ‌الإلكتًونية‌البواباتحيث ‌لبعض‌ابؼواقع )

‌.وتوطينهاالتجارية‌

‌‌‌ ‌بتُ‌الفصل‌النظري‌يتكون‌بحثنا ‌فصول‌بسثلت‌في‌فصل‌تطبيقي‌مسبوق‌بفصليتُ‌نظر من‌ثلاثة
الأول‌كان‌برت‌عنوان‌"جودة‌التًبصة‌في‌عالد‌الرقمنة‌"،‌و‌يتكون‌من‌ثلاثة‌مباحث‌و‌تفرعت‌كل‌
‌ابؼباحث‌إلذ‌مطالب‌أساسية،‌ابؼبحث‌الأول‌ىو‌ابعودة‌في‌التًبصة‌و‌ابؼبحث‌الثاني‌ىو‌"‌ من‌ىذا

ودة‌في‌ظل‌نظرية‌التًبصة‌و‌ابؼبحث‌الثالث‌برت‌عنوان‌"‌معايتَ‌و‌مستويات‌ضبط‌جودة‌ضبط‌ابع
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‌و‌الذي‌ ‌الرقمية ‌و‌التكنلوجيا ‌للفصل‌الثاني‌الذي‌تركز‌فيو‌ابغديث‌عن‌التًبصة ‌بالنسبة ‌أما التًبصة،
‌التالر ‌ىو ‌الذي‌ينقسم ‌و ‌الرقمية ‌التكنلوجيا ‌و ‌ابغديث‌عن‌التًبصة ‌فيو ‌الذي‌تركز ‌ىو إلذ‌‌ينقسم

‌التوطتُ‌"و‌ ‌و ‌"التًبصة ‌ابؼبحث‌الثاني‌ىو ‌و ‌الرقمية ‌"التًبصة ‌كان ‌ابؼبحث‌الأول ثلاث‌مباحث‌،
ابؼبحث‌و‌الثالث‌كان‌برت‌عنوان‌نظرية‌التًبصة‌و‌توطتُ‌ابؼواقع‌و‌تضيفها،‌أما‌بالنسبة‌إلذ‌الفصل‌

من‌خلالو‌بتقدنً‌‌الثالث‌الذي‌خصص‌للدراسة‌التحليلية‌للمدونة‌و‌ىو‌الفصل‌التطبيقي‌الذي‌قمنا
ابؼدونة‌شكلا‌و‌مضمونا‌باللغة‌العربية‌ثم‌تربصتها‌باللغة‌الإبقليزية،‌و‌برليل‌التًاجم‌و‌نقدىا‌بالتًتيب،‌
‌و‌بالتالر‌قمنا‌بوضع‌منحنيات‌بيانية‌تلخص‌نتائج‌الدراسة‌التحليلية‌و‌برليلها‌و‌الاستنتاج‌منها.

ن‌اجل‌الوصول‌إلذ‌الأىدا ‌اللازمة،‌قمنا‌علمية‌بؽا‌صعوبات‌و‌برديات‌م‌وأكي‌دراسةكأي‌بحث‌
‌بدواجهة‌بعض‌التحديات‌و‌تلقي‌بعض‌الصعوبات‌أثناء‌بصعنا‌للمعلومات‌اللازمة‌مثل:

‌وابؼراجع.نقص‌في‌عدد‌ابؼصادر‌-

‌صعوبة‌ابغصول‌على‌بعض‌ابؼواقع‌خاصة‌باللغة‌العربية.‌-

‌صعوبة‌ابغصول‌على‌برامج‌إنشاء‌البيانات.‌-

‌نقول‌أن‌ك ‌في‌انتاج‌ىذه‌إلا‌أننا ‌مهما ‌كانت‌عونا ‌الدراسات‌السابقة ‌ابؼراجع‌و ‌و ل‌من‌ابؼصادر
‌ابؼذكرة.

  



 

 
 

 

 

 

 

 

 الأولانفصم 

 انترجمت في عانم انرقمنت جىدة
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كان‌مفهوم‌ابعودة‌في‌التًبصة‌لب‌‌‌ترتبط‌التًبصة‌ارتباطا‌وثيقا‌بدفهوم‌ابعودة.‌فلعدة‌قرون‌‌‌‌

وتقييم‌جودة‌التًبصة‌قد‌‌1الاىتمام‌بابعودة‌في‌التًبصة‌باب‌بـتلفة‌إنحساسة‌وساخنة‌لأس‌نقاشات

‌تطور‌وأخذ‌منحي‌أخر،‌يقول‌بهذا‌الصدد:

“The reasons for the interest in quality and TQA have, of course, evolved: 

where they were once primarily aesthetic, religious, and political, they are now 

primarily pedagogical, administrative (e.g. evaluation of students), and economic 

and legal (e.g., pre-delivery quality control/assurance; post-delivery evaluation to 

ensure that terms of contract have been met by supplier)”(Williams, 2004: 8) 

‌ا" ‌كانت‌بطبيعة ‌حيث ‌التًبصة، ‌في ‌وتقييمها ‌بابعودة ‌الاىتمام ‌أسباب ‌تطورت بغال،

‌ابؼقام‌ ‌في ‌أصبحت‌الاىتمام ‌اليوم ‌الأول، ‌ابؼقام ‌في ‌وسياسية ‌ودينية ‌بصالية ‌السابق الاىتمامات‌في

مثل‌تقييم‌الطلاب(،‌اقتصادي‌وقانوني‌)على‌سبيل‌ابؼثال،‌ضمان‌ابعودة‌قبل‌‌الأول‌تربوي‌وإداري

‌بعد‌التسليم‌لضمان‌استيفاء‌شروط‌العقاد‌من‌قبل‌ابؼورد("‌]‌تربصتي(‌.‌التسليم‌،‌تق ييم‌ابعودة‌ما

‌وبغض‌النظر‌عن‌الدوافع‌ابؼتعددة،‌سعي‌ابؼتًبصون‌دائما‌إلذ‌إنتاج‌ما‌يعتبر‌تربصة‌"جيدة"‌وذات‌نوعية‌

‌نستخدم‌‌انطلاقا ‌الدراسة ‌ىذه ‌خلال ‌من ‌فإننا ‌ذكره، ‌سبق ‌ما ‌على ‌وبناء ‌ابؼبدأ ‌ىذا من

‌ىذه‌ابؼ ‌بؿل ‌الرئيسي ‌أطروحتنا ‌بكت‌موضوع ‌أجل ‌من ‌الأدبيات ‌في ‌ابؼنتشرة ‌الأساسية صطلحات

‌سنحاول ‌الأدبيات‌التطرق‌إلذ‌التعاريف‌الدراسة،‌كما ‌في‌التًبصة‌‌وابؼفاىيم‌التي‌أبرزىا حول‌ابعودة

بصة‌لفهم‌ابعودة‌بالتعاريف‌ابؼتنوعة‌ابؼقتًحة‌وابؼتداولة‌بتُ‌علماء‌التً‌‌وضبط‌ابعودة‌في‌التًبصة،‌ابتداء

إلا‌أن‌ىناك‌‌-مقبول‌عابؼيا‌لتحديد‌وبدقة‌مفهوم‌جودة‌التًبصة‌‌إذ‌أنو‌لا‌يوجد‌تعريف‌-وضمانها‌

و‌الطرق‌ابؼختلفة‌لضمان‌جودة‌التًبصة‌،‌‌حول‌النهج‌بعد‌رئيسي‌آخر‌في‌الأدبيات‌يتناول‌ابغجج

                                                           
1
 - Williams, M. (2001). The Application Of Argumentation Theory To Translation Quality 

Assessment. Meta: Journal Des Traducteurs, 46(2), 326 . DISPONIBLE SUR 

https://doi.org/10.7202/004605ar,p8 

https://doi.org/10.7202/004605ar
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‌في‌تق ‌ابؼوضوعية ‌و ‌بتُ‌الذاتية ‌القائم ‌التوتر ‌ابغجج‌في ‌على‌‌ييمتندرج‌ىذه ‌زيادة ،‌ ‌التًبصة جودة

‌الغموض‌ابؼرتبط‌بآليات‌ضبط‌ابعودة‌و‌أىم‌الإشكاليات‌ابؼصاحبة‌بؽا‌استجلاء

‌

‌

‌

‌

‌

‌

‌

‌

‌

‌

‌

‌

‌

‌

‌

‌

‌

‌
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 الجودة في الترجمة  الأول:المبحث 

 مفهوم الجودة في صناعة الترجمة  الأول:المطلب 

‌على‌أنو‌  حاد‌‌موضوع‌نقاشينظر‌إلذ‌مفهوم‌ابعودة‌وضبط‌ابعودة‌في‌التًبصة‌دائما

‌جدال ‌بؼفهوم‌‌ومسألة ‌ودقيق ‌ومضبوط ‌تعريف‌موحد ‌فإرساء ‌التًبصة. ‌ومنظري ‌بتُ‌علماء مستمر

ترجع‌إلذ‌‌2ابؼسألة‌حيثياتإن‌مصدر‌قلق‌للمراجعتُ‌منذ‌وقت‌جد‌مبكر.‌‌جودة‌التًبصة‌شكل‌دائما

‌ائلة:القرن‌التاسع‌ميلادي‌وفقا‌لتدوينات‌وملاحظات‌وجدت‌في‌بيت‌ابغكمة‌في‌بغداد‌ق
"Les notes diverses laissées par les réviseurs du calife Mamun révèlent une 

intention de définir la qualité en traduction et, par là même, de fournir aux 

critiques l'aulne à laquelle mesurer la performance des traducteurs” 3 

لتي‌تركها‌مراجعو‌التًبصة‌لدى‌ابػليفة‌ابؼأمون‌النية‌لتحديد‌مفهوم‌تبتُ‌ابؼلاحظات‌ابؼختلفة‌ا

ومنذ‌ذلك‌ابغتُ،‌جل‌‌(تربصتي)ابعودة‌في‌التًبصة،‌لتوفتَ‌معاير‌مناسبة‌للنقاد‌لقياس‌أداء‌ابؼتًبصتُ."‌

‌من ‌العديد ‌باقة ‌ومن ‌ابعيدة؟ ‌خصائص‌التًبصة ‌ىي ‌ما ‌حول ‌ىو‌‌التساؤلات‌منصبة ‌ما ابعوانب،

‌الذي‌يساعدنا‌حقا‌في‌ابغكم‌على‌جودة‌التًبصة؟‌العنصر‌الفعال

‌يعر  ‌ما ‌على ‌بالتًكيز ‌ابعودة ‌مفهوم ‌تناولت‌الدراسات‌التًبصية ‌وكيفب‌لقد بيكن‌‌النوعية

التًبصة.‌فأسس‌توضيح‌مفهوم‌أو‌مصطلح‌ما‌في‌أي‌بؾال‌من‌بؾالات‌العلوم،‌يبدأ‌بتقدنً‌‌ضمانها‌في

في‌أدبيات‌موضوعو‌بتُ‌أىل‌الاختصاص.‌فمن‌خلال‌‌ابؼأثورة‌حولو‌والأكثر‌شيوعا‌جل‌التعريفات

‌رئيسية‌:‌ابذاىاتابؼوضوع‌بيكننا‌أن‌بكدد‌أربعة‌‌إجراء‌مسح‌للأدبيات

‌

                                                           
2
 - Brunette, L. (2004). Normes Et Censure : Ne Pas Confondre. TTR : Traduction, 

Terminologie, Rédaction, 15(2), 223–233. https://doi.org/10.7202/007486ar  p 224. 
3
 - Brunette, L. (2000). Towards A Terminology For Translation Quality Assessment: A 

Comparison Of TQA Practices. The Translator, 6(2), 169-182. 

https://doi.org/10.7202/007486ar
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(،‌Nida(،‌نيدا‌)Catfordالأولذ:‌وىم‌أنصار‌الذاتية‌من‌أمثال‌ابؼنظر‌كاتفورد‌)‌لابذاها

(‌ ‌)Torrey)‌وتوري‌‌(Taberتابر ‌بولنت ‌در )Darbelnet(‌ ‌کاري )Catyج‌ ومبلت‌(

(Jumpeltلغة‌ ‌بكو ‌بقوة ‌موجهة ‌وتركيزىم ‌إستنادا‌‌(، ‌إلذ‌التًبصة ‌الباحثتُ‌نظروا ‌فهؤلاء ابؼصدر،

‌لعلاقة‌التكافؤ،‌معتقدين‌بساما‌بدعايتَ‌التكافؤ‌ومدبيلائمة‌التكافؤ‌لأي‌نوع‌من‌أنواع‌التًبصة.

م‌في‌النص‌من‌قبل‌‌الإبذاه‌الثاني‌:‌رأي‌بضرورة‌ابؼوضوعية،‌كمحاولة‌قياس‌الإخبارية‌أو‌الإعلا

‌‌كارول (1966‌Carollىوس‌‌ ‌من ‌كل ‌كمحاولة ‌النص‌أو ‌في ‌الواردة ‌ابؼعلومات ‌توقع ‌أي ،)

(1981‌Houseووليامز‌ )‌2001-2009‌Williams‌ ‌ابعودة ‌تقييم على‌نص‌‌بالاستناد(

‌تقييم ‌أنظمة ‌إبهاد ‌بؿاولة ‌أو ‌منها ‌ابؼتًجم ‌ليوفن‌اللغة ‌قبل ‌من ‌الأدبية ‌التًبصة زوارت‌-التحليل

(1990-1989‌Leuven-Zwart‌(أو‌تارني‌‌)2004‌Tarvi.)‌

(‌مع‌مطلع‌Skoposالإبذاه‌الثالث:‌وىم‌أنصار‌التيار‌الوظيفي‌فمع‌ظهور‌النظرية‌الغائية‌)

‌)‌الثمانينات ‌التي‌كان‌من‌أعلامها ‌الوظيفية ‌ابؼقاربة ‌بكو ‌فتَمت1983‌Reiss‌َإبذهت‌الاضواء ،)

(1978‌Vermeer)‌(‌ ‌1992‌Nordونورد ‌إلذ‌وظيفة‌‌نتقلفا(، ‌النص‌ابؼصدر ‌من التًكيز

‌النص،‌وابؼتلقي‌للتًبصة.

بتقييم‌‌اىتمواومستقبل‌التًبصة،‌‌الرابع:‌فأنصار‌ىذا‌التيار،‌بالإضافة‌إلذ‌وظيفة‌النص‌الابذاه

والاخذ‌في‌ابغسبان‌أيضا‌الكلفة‌وكفاءة‌العملية‌التًبصية‌كمعيار‌ىام‌حيث‌بيكن‌وصف‌‌جودة‌التًبصة

‌أنه ‌الفتًة ‌ومن‌أنصار‌ىذا‌‌اىذه ‌للتًبصة بسيزت‌باتباع‌نهج‌السوق‌والتًكيز‌على‌ابعوانب‌الاقتصادية

‌ىيلتاي ‌بقد ‌)1997‌Heltai)‌الابذاه ‌موسوب ،)2001‌Mossop(‌ ‌غواديك ،)2007‌

Gouadecوكل‌من‌بريو‌ورو‌شارد‌،)‌.(Prioux & Rochard 2007)‌

‌
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‌لأ ‌الشاغل ‌الشغل ‌حينهاإن ‌في ‌التًبصة ‌إصدار ‌ىو ‌متًجم ‌التي‌‌ي ‌ابؼواعيد ‌عن ‌تأختَ بلا

‌"طالب ‌ىو‌‌بوددىا ‌الشق‌الآخر‌من‌ابؼوضوع، ‌الأخرى‌أو ‌ابؼسألة ‌الكم. ‌عن‌مسألة التًبصة".‌ىذا

ابؼتًبصون‌وما‌يصل‌إلذ‌أيادي‌القراء.‌فهذا‌ىو‌التحدي‌ابغقيقي‌الذي‌يواجو‌‌‌ابعودة:‌جودة‌ما‌ينتجو

‌من ‌ابؼن‌كل‌متًجم‌لأي‌لغة ‌من ‌العديد ‌قدم ‌فقد ‌للتًبصة‌اللغات. ‌تعريفات‌بـتلفة ظرين‌في‌التًبصة

أن‌‌4أساسية‌في‌أي‌نظرية‌من‌نظريات‌التًبصة‌حيث‌بتُ‌غوميز‌‌وابعودة‌وجودة‌التًبصة،‌وىي‌مفاىيم

‌متًدة ‌ابؼفاىيم ‌طرحت‌وجهة‌‌ىذه ‌قد ‌ابؼختلفة ‌نظريات‌التًبصة ‌من ‌نظرية ‌كل ‌أن بإسهاب‌لدرجة

‌فمصطلح ‌ابػاصة. ‌‌نظرىا ‌من ‌عددا ‌يشمل ‌ولذلك‌يصعب‌"ابعودة" ‌‌-ابعوانب، ‌يستحيل ‌-بل

‌بيكننا ‌لو. ‌تعريف‌موحد ‌بزتلف‌‌اقتًاح ‌قد ‌ولكنها ‌بعض‌ابػصائص‌ابؼشتًكة ‌على ‌العثور بالتأكيد

‌بؾالات‌التطبيق.‌باختلا بشكل‌كبتَ‌

معتُ،‌مثل‌التًبصة‌مثلا،‌يصبح‌مفهوم‌‌اىتمامفعند‌إسقاط‌مفهوم‌ابعودة‌وتطبيقو‌على‌بؾال‌

مع‌الأخذ‌في‌ابغسبان‌‌-لذ‌حد‌ما.‌ومع‌ذلك،‌فإن‌ابؼفهوم‌ليس‌بهذه‌البساطة‌وضوحا‌إ‌ابعودة‌أكثر

‌الأوربي‌تعريفا‌‌التباين‌الواسع ‌وقد‌طرح‌الابراد ‌أو‌جيدة. ‌تعتبر‌سيئة ‌التي‌قد بتُ‌النصوص‌ابؼتًبصة

‌خلال ‌من ‌)‌للجودة ‌ابؼسمى ‌الآلية ‌التًبصة ‌عن أن‌‌(‌21‌Quality Translationمشروعو

‌ىي‌التزام ‌النص‌ابعودة ‌في‌بابؼواصفات‌ ‌أما ‌النصوص‌ابؼناسبة. ‌التالية‌‌حالة ‌تنطبق‌الصيغة ابؼتًبصة،

‌الدقة ‌إلزامية ‌تظهر ‌التًبصة ‌جودة ‌بأن ‌بصيع‌‌القائلة ‌مع ‌والتوافق ‌ابؼتوخاة ‌والغاية ‌للجمهور والطلاقة

نا‌النظر‌في‌ابؼستخدم‌النهائي.‌فبإمعان‌احتياجات‌عليها،‌مع‌الأخذ‌بعتُ‌الاعتبار‌ابؼواصفات‌ابؼتفاوض

بدا‌أن‌ما‌بيثل‌تربصة‌بفتازة‌لشخص‌ما،‌قد‌‌مسألة‌ابعودة‌بيكننا‌حتى‌تسمية‌ىذا‌ابؼصطلح‌بالغامض

 .يعتبر‌تربصة‌رديئة‌من‌قبل‌أخر‌وبالتالر‌فإن‌تعدد‌وجهات‌النظر

                                                           
4
 - Buesa Gomez, M. C. (2003). The Preface As A Genre In English Translations In The 17th 

Century. Estudios Humanísticos. Filología, 25, 185. https://doi.org/10.18002/ehf.v0i25.2697 
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‌

 الجودة في صناعة التوطين. الثاني: مفهومالمطلب 

‌وضعت‌معا ‌التوطتُ‌قد ‌أن‌صناعة ‌في‌نظرنا ‌مستمد‌‌يتَ‌ومقاييسليس‌غريبا ‌التًبصة بعودة

مباشرة‌من‌رواسب‌ابؼقاييس‌العابؼية‌السابقة‌مثل‌مواصفة‌إيزو‌الإدارة‌ابعودة‌الشاملة‌وابؼعيار‌‌أسسها

(‌للجودة‌في‌مشاريع‌التًبصة،‌رغبة‌منها‌في‌الوصول‌إلذ‌نوعية‌عموما‌قادرة‌EN‌15038الأوربي‌)

‌سبقا‌من‌قبل‌الزبون.من‌العوامل‌المحددة‌م‌على‌الامتثال‌لمجموعة

وبفيزات‌ابؼنتج‌أو‌‌ابعودة‌على‌أنها‌"بؾموع‌خصائص‌-مثلا‌‌-‌9000فقد‌عر ‌معيار‌إيزو‌

‌التي ‌‌ابػدمة ‌)إيزو ‌الضمنية" ‌أو ‌الاحتياجات‌المحددة ‌تلبية ‌تضيف‌معايت1993‌َبدقدورىا ‌كما .)

الشاملة‌ضربة‌لنوع‌ذات‌وجهة‌نظر‌متشابو‌جدا،‌فقد‌أعطت‌إدارة‌ابعودة‌‌أخرى‌عددا‌من‌التعاريف

‌بأنها‌"تلبي‌بساما‌متطلبات‌العملاء‌ابؼتفق‌عليها".‌اخر‌من‌تعريف‌ابعودة‌منها

‌برديد‌ ‌ابؼستحيل ‌من ‌أنو ‌بقد ‌النصوص‌ابؼتًبصة، ‌في‌بصيع ‌أطروحات‌"ابعودة ‌بسثلنا ‌ما وإذا

‌نظرية ‌ابعو‌‌مفهومها ‌على ‌للجودة ‌ابؼشتًكة ‌التعاريف ‌تركز ‌ما ‌عادة ‌السبب، ‌وبؽذا انب‌ومنهجية،

‌برديد ‌من ‌بدلا ‌تعدد‌‌الإجرائية ‌رغم ‌ابؼصطلح ‌يبقى ‌ذلك، ‌ومع ‌التًبصة" ‌"جودة ‌اعتباره ‌بيكن ما

تعريفاتو‌من‌أكثر‌ابؼصطلحات‌تداولا‌ومعابعة‌في‌الساحة‌التًبصية،‌وكذلك‌من‌أىم‌ابؼفاىيم‌الإجرائية‌

‌التًبصة.‌التي‌ساىم‌بدا‌الباحثون‌في‌تقييم‌جودة

‌5وجد‌كل‌من‌مارتينيز‌ميليس‌وىورتادو‌‌وفي‌مساق‌ابغديث‌عن‌ابعودة،

أن‌أبرز‌ىذه‌التعاريف‌بسحورت‌أساسا‌حول‌إجراءات‌برقيق‌ابعودة،‌بدلا‌من‌تقدنً‌بيانات‌

ما‌يشكل‌أو‌ينتج‌ابعودة،‌ضف‌إلذ‌ذلك،‌ينظر‌إلذ‌مفهوم‌ابعودة‌في‌الصناعة‌على‌أنو‌‌معيارية‌بشأن

                                                           
5
 - Martinez Melis, N., & Hurtado Albir, A. (2001). Assessment In Translation Studies: 

Research Needs. Meta: journal des traducteurs/Meta: Translators' Journal, 46(2), 272-287. 

https://doi.org/10.7202/003624ar 
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التي‌تنعكس‌على‌ابؼنتج،‌ولعلنا‌‌عن‌ابػصائصالنظر‌‌عليها‌خلال‌العملية،‌بغض‌بنية‌بيكن‌السيطرة

في‌الأدبيات‌ابؼنشورة‌من‌لدن‌صناعة‌التوطتُ،‌فإن‌ابؼعادلة‌ابؼنشودة‌تكون‌‌إذا‌توخينا‌التحليل‌الدقيق

‌التالر:على‌الشكل‌

 المنتج المترجم والوطن العالي الجودة = موقع على شبكة الانترنت بخصائص متميزة

‌نا‌على‌أنفهذه‌ابػصائص‌ابؼتميزة‌بريل

(‌بهب‌أن‌يكون‌ذو‌عدد‌Bass,‌2006(‌ابؼوقع‌على‌شبكة‌الانتًنت‌كما‌شرح‌باس‌)1)

‌المحددة‌سابقا.‌بؿدود‌من‌الأخطاء

‌التوطتُ‌)2) ‌معايتَ‌صناعة ‌بصعية ‌أما )2004‌LISA‌ ‌بأن‌‌احتكمت( إلذ‌الرأي‌القائل

‌ويبدو‌ك‌ابؼوقع‌ابؼتًجم‌وابؼوطن ‌لو‌أنو‌تم‌تصميمو‌على‌شبكة‌الانتًنت‌بهب‌أن‌يسهل‌تصفحو ما

‌أصلا‌باللغة‌ابؽد .

(‌قدرة‌ابؼوقع‌على‌تلبية‌احتياجات‌ابؼتصفحتُ‌على‌شبكة‌الانتًنت‌بشكل‌فعال‌وجذب‌3)

‌ضرور‌‌زيارات ‌على ‌أكد ‌كما ‌ابؼوقع ‌على ‌متكررة ‌)تها ‌ولورانغر &‌‌‌Nielsen,‌2006نيلسن

Loranger‌ ىد‌ ‌وىو ‌الإنتًنت.‌( ‌على‌شبكة ‌الاستخدام ‌بقابلية ‌ابؽد ،‌‌يتعلق ولبلوغ‌ىذا

‌تقييم‌للجودة‌مقيدة‌زمنيا‌يقوم‌بها‌مقيم‌أو‌أكثر.‌عملياتتستخدم‌صناعة‌التوطتُ‌

بهمع‌علماء‌التًبصة‌على‌حتمية‌معرفة‌كل‌من‌ابؼتًجم‌والقائم‌على‌عملية‌التقييم‌بخبايا‌اللغة‌

‌منها ‌ولا‌التي‌يتًجم ‌ابؼقيم، ‌أو ‌للمتًجم ‌ابؼعار ‌ىي‌كالآلة ‌ىذه ‌فجملة ‌إلا‌بدا‌وإليها، ‌تقييم ‌يتم

‌باس‌)‌والإبؼام‌بدا‌يساعده‌في (‌Bass,‌2006تقصي‌والكشف‌عن‌ابػطاء‌داخل‌التًبصات،‌فهذا

‌على ‌يفهم ‌ابعودة ‌مفهوم ‌ىوس‌‌رأى‌أن ‌من ‌كل ‌نظر ‌وجهة ‌من ‌أما ‌الغياب‌النسبي‌لأخطاء. أنو

(2001‌,House(‌ ‌وىونيغ )1998,Honigُالقائمت‌ ‌ىؤلاء ‌افتقار ‌إمكانية ‌من ‌حذرا ‌قد )‌

من‌أجل‌فصل‌أحكامهم‌الذاتية‌‌على‌التقييم‌إلذ‌الإطار‌النظري‌اللازم‌وإلذ‌معايتَ‌أكثر‌موضوعية
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الغاية‌أيضا‌ورد‌قول‌بأن‌‌عن‌ابؼوضوعية‌كما‌ىو‌ابغال‌في‌العديد‌من‌عمليات‌تقييم‌التًبصة،‌وبؽذه

على‌ابػطأ‌غتَ‌كافي‌فقط‌على‌ابؼناىج‌القائمة‌‌الاعتمادأظهرت‌أن‌‌البحوث‌ابغالية‌في‌تقييم‌التًبصة

‌6لتقييم‌ابعودة‌بشكل‌كامل.

إن‌ما‌بزتص‌بو‌شركات‌تطوير‌البربؾيات‌وتصميم‌مواقع‌الويب‌يهد ‌إلذ‌تزويد‌عملائهم‌

‌أقره‌‌بدنتجات‌مكيفة ‌تربصة‌خالية‌من‌العيوب،‌ومن‌بعض‌ما ‌الوطنية‌ومتًبصة ‌واللغة حسب‌الثقافة

،‌حيث‌أوضح‌بفا‌لا‌يدع‌بؾالا‌لأدنى‌7ن‌الأخطاء‌عدم‌واقعية‌خلو‌التًبصة‌م‌لاروس‌ما‌جاء‌ذكره‌عن

أن‌خلو‌التًبصة‌من‌العيوب‌ىد ‌ربدا‌غتَ‌واقعي.‌ومن‌بتُ‌الطرائق‌التي‌تساعد‌على‌برديد‌دقة‌‌شاك

‌الرديء‌‌ابؼنتج ‌من ‌ابعيد ‌في‌بسييز ‌مكنة ‌ذو ‌فهي‌وسيلة ‌التًبصة، ‌إجراءات‌ضبط‌جودة النهائي‌بقد

‌اختبار‌تربصي‌وتعتَي‌على‌ا‌والغثاء‌في‌عمل ‌ىو ‌العملية ‌فالغرض‌من‌ىذه ‌من‌النفع. ‌بشيء لتًبصة

بربؾي‌أو‌موقع‌ويب‌أي‌برسينو‌وتقويتو‌قبل‌وصولو‌إلذ‌السوق‌أو‌الثقافة‌‌الأداء‌اللغوي‌لأي‌منتج

‌ابؼستهدفة.

من‌كل‌ىذا‌نستنتج‌أنو،‌إذا‌كان‌ابؽد ‌من‌صناعة‌التوطتُ‌ىو‌إنتاج‌نصوص‌يصعب‌فيها‌

‌بتُ ‌والا‌التمييز ‌وايب‌التًبصة ‌مواقع ‌فيجب‌أن‌تضمن‌استًاتيجيات‌التوطتُ‌من‌حيث‌ابؼبدأ صل،

‌غرضها ‌بزدم ‌من‌‌مصممة ‌فالقصد ‌وعليو ‌والثقافة. ‌في‌اللغة ‌مشتًكة ‌خصيصة ‌أية ‌وتتقاسم بكفاءة

‌من‌تكييف‌ونقل‌‌تربصة‌وتوطتُ‌موقع‌ويب‌ىو ‌يناسبها ملائمة‌مقتضى‌اللغة‌والثقافة‌ابؼستهدفة‌بدا

استًاتيجية‌توطتُ‌سليمة‌لا‌تستقيم‌إلا‌بدراعاة‌أخطاء‌اللغة‌والنقل‌‌صالو،‌فصياغةسليم‌للمعتٍ‌ابؼراد‌إي

ابؼشتًكة‌‌لا‌يكون‌ذو‌جودة‌إلا‌بدراعاة‌تقابظو‌نفس‌ابػصائص‌في‌اللغة‌ابؼستهدفة،‌كما‌أن‌موقع‌ويب

                                                           
6
 - Jimenez-Crespo, M. A. (2009). The Evaluation Of Pragmatic And Functionalist Aspects In 

Localization: Towards A Holistic Approach To Quality Assurance. The Journal of 

Internationalization and Localization, 1(1), 60-93. 
7
 - Williams, M. (2004). Translation Quality Assessment: An Argumentation-Centered 

Approach.Ottawa: University of Ottawa Press.P 46 
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‌الأساس، ‌إعتبر‌جيمينيز‌کريسبو‌‌مع‌مواقع‌الويب‌المحلية.‌وعلى‌ىذا ‌ابؽد ، ومن‌أجل‌برقيق‌ىذا
‌وطاىت8َ ‌نيلسن ‌من ‌كل ‌نصوص‌‌9ويعقبو ‌في ‌الثقافية ‌وابؼظاىر ‌اللغوية ‌للقواعد ‌الامتثال اللغة‌‌أن

‌إليها ‌ذلك‌ولا‌‌ابؼنقول ‌من ‌أبعد ‌تذىب‌إلذ ‌ابؼسألة ‌فهنا ‌جوانب‌ابعودة، ‌من ‌أساسيا أصلا‌جانبا

‌تتطلب‌كفاءة‌في‌التواصل‌وينبغي‌على‌ابؼتًجم‌وابؼ‌تنحصر‌في‌برديد‌ابػطأ قييم‌أن‌وتصحيحو‌وإبما

‌ىذه‌الأدوات‌التواصلية،‌بعبارة‌أخرى‌لعب‌دور‌الوسيط‌الثقافي‌.‌يكونا‌قادرين‌للغاية‌على‌إنتاج

  ضبط الجودة في ظل نظرية الترجمة الثاني:المبحث 

 ضبط جودة الترجمة الأول: مصطلحاتالمطلب 

بصة‌بتُ‌بصهور‌ابؼصطلحات‌ابؼتعلقة‌بضبط‌ابعودة‌في‌التً‌‌استعمالبفا‌يزيد‌العبء‌ثقلا‌تنوع‌

‌الدراسات‌الباحثتُ ‌‌وابؼهتمتُ‌داخل ‌ينشدون‌أبنية ‌فكلهم ‌التًبصة، ‌وابؼعايتَ‌‌استعراضعلم ابؼفاىيم

‌لضبط ‌التعر ‌العامة ‌بؽم ‌يتستٌ ‌حتى ‌حثيثا ‌ويطلبوبما ‌التًبصة ‌ابؼعايتَ‌‌جودة ‌تلك ‌على ‌قرب عن

شارة‌إلذ‌مثال‌بؿدد‌لذيوع‌ىذه‌يتحقق‌من‌جودة‌ابؼادة‌ابؼتًبصة،‌وىنا‌بيكن‌الإ‌والأسس‌التي‌بواسطتها

‌الاستعمالات‌وانتشارىا.

‌لويس ‌أجرت ‌‌فقد "‌ ‌بعنوان  Towards a Terminology forبرونيت‌دراسة

Translation Quality‌Assessmentاستعرضت‌من‌خلابؽا‌ابؼصطلحات‌العلمية‌ابؽامة‌‌"

‌في ‌ابعودة ‌بضبط ‌ابؼباشرة ‌العلاقة ‌الشا‌ذات ‌وابؼصطلحات ‌جهة ‌من ‌بالأسس‌التًبصة ‌ابؼتعلقة ئعة

ذاتها‌من‌جهة‌أخرى‌والتي‌تشمل‌ابؼراجعة‌التدريبية‌‌وابؼعايتَ‌التي‌تقوم‌عليها‌عملية‌ضبط‌جودة‌التًبصة

                                                           
8
 - Jimenez-Crespo, M. A. (2010). The Effect Of Translation Memory Tools In Translated 

Web Texts: Evidence From A Comparative Product-Based Study. Linguistica Antverpiensia, 

8, 213-232. 
9
 - Nielsen, J., & Tahir, M. (2002). Homepage Usability: 50 Websites Deconstructed. New 

Riders Press, CA. P 220 
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‌التًبصة، ‌التًبصة،‌ضبط‌جودة ‌ابؼعاصرة‌حول‌ضمان‌‌)التعليمية(،‌تقييم‌جودة ‌النظرة ابؼراجعة،‌وأختَا

 جودة‌التًبصة.

‌

 :ات تقييم الترجمةالمصطلحات المتعلقة بإجراء 1.1.2

‌بيكن‌حصرىا‌فيما‌يلي:‌

التًبصة‌‌(‌تعتبر‌جودةTranslation Quality Assessmentتقييم‌جودة‌التًبصة‌.)

‌مصدر‌قلق‌كبتَ‌في‌مناىج‌تقييم‌جودة‌التًبصة‌ولعل‌ابؼسألة‌الرئيسية‌تكمن‌في‌كيفية‌قياس‌والتعبتَ

والسبل‌التي‌بزتص‌بدعابعة‌ىذه‌القضايا‌عن‌ابعودة.‌وقد‌كانت‌ىناك‌بؿاولات‌عديدة‌لإبهاد‌الطرق‌

جودة‌عمل‌ابؼتًجم.‌ولكن‌بالرغم‌من‌ذلك‌كلو،‌ىناك‌عددا‌قليلا‌من‌بتُ‌ىذه‌ابؼناىج‌الكثتَة‌‌وتقييم

في‌عام‌‌واعدا.‌ولعل‌أحد‌ىذه‌النماذج‌الواعدة‌ىو‌النموذج‌الذي‌قدمتو‌جوليان‌ىاوس‌الذي‌يبدو

‌فقد1996 ‌الأبؼانية‌برليل‌، ‌بالاعتماد‌على‌ثلاثية‌‌اقتًحت‌الباحثة ‌النص‌الأصلي‌والتًبصة ومقارنة

‌‌Mode ،Tenor ،Fieldفي‌العناصر‌التالية:‌ىاليداي‌التي‌حصرىا

‌ابؼتًبصة‌على‌نسق‌واضح‌ومنظم‌من‌الإجراءات‌وابػطوات‌التي‌لابد‌أن‌ يعتمد‌تقييم‌ابؼادة

 بصة‌يتبعها‌من‌يقوم‌بتقييم‌التًبصة‌حتى‌يتأكد‌من‌ضمان‌جودة‌ابؼادة‌ابؼتً‌

ن‌التقونً‌في‌التًبصة‌قد‌ابذد‌إلا‌لتحديد‌درجة‌الاستحقاق‌أو‌القيمة‌أو‌الأبنية.‌فإذا‌كانت‌إ‌ 

سكريفن‌فإن‌الأمر‌أعسر‌وأعقد.‌أما‌في‌دراسات‌علم‌التًبصية،‌فما‌يبرح‌ىذا‌ابؼوضوع‌‌ىذه‌ىي‌نظرة

ء‌أكانت‌قيمة‌معنوية‌ألا‌وىي‌كيف‌يتم‌برديد‌قيمة‌التًبصة‌سوا‌-نفسو‌بيثل‌مشكلة‌‌بكرا،‌فالتعريف

‌10أم‌بصالية‌أم‌نفعية؟

                                                           
10

 - Scriven, M. (2007). The logic of evaluation. In H.V. Hansen, et. al. (Eds), Dissensus And 

The Search For Common Ground, (1-16). Windsor, ON: OSSA.P 11 
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‌أخري‌رأت‌ىوس‌ ‌جهة ‌وظيفي‌بدعت11‌ٍمن ‌ابؼطلوب‌تكافؤ ‌التكافؤ ‌يكون ‌أن ‌ينبغي ‌أنو

وجوب‌تأدية‌النص‌ابؼصدر‌والنص‌ابؼتًجم‌نفس‌الوظيفة،‌ولا‌بيكن‌بؽذه‌الوظيفة‌أن‌تكون‌واضحة‌إلا‌

‌جود‌من ‌تقييم ‌وبغرض‌إجراء ‌للنص‌نفسو. ‌مفصل ‌برليل ‌التساؤلات‌خلال ‌بهب‌طرح ‌التًبصة، ة

‌التالية:

‌(‌ىل‌النص‌ابؼتًجم‌واضح‌وقابل‌للقراءة؟1

‌(‌ىل‌التًبصة‌صحيحة‌بكويا؟2

 (‌ىل‌التًبصة‌خالية‌من‌الأخطاء‌الإملائية؟3

‌(‌ىل‌ىناك‌استدلالات‌غتَ‌مبررة؟4

‌(‌ىل‌ابؼصطلحات‌ابؼستعملة‌مناسبة؟5

‌(‌ىل‌النتيجة‌الإبصالية‌مرضية؟6

‌بصة‌وفقا‌للمهام‌ابؼنوطة؟(‌ىل‌بست‌الت7‌ً

وعادة‌ما‌تتم‌مقارنة‌النص‌ابؼتًجم‌بالنص‌الأصلي‌من‌خلال‌ىذه‌ابؼرحلة،‌وبزتلف‌خطوات‌

بػدمتو.‌في‌حتُ‌‌عن‌خطوات‌ابؼراجعة‌العملية‌للتًبصة‌فيما‌يتعلق‌بابعمهور‌الذي‌تهد ‌تقييم‌التًبصة

ة،‌تتم‌عملية‌ابؼراجعة‌بخدمة‌الشخص‌على‌التًبص‌التًبصة‌بزدم‌ابؼدير‌الأعلى‌ابؼشر ‌أن‌عملية‌تقيم

‌الذي‌يطلب‌التًبصة.

 (. Translation Revision.المصطلحات المتعلقة بالمراجعة اللغوية )2.1.2

التدقيق‌اللغوي‌وابؼراجعة‌اللغوية‌للتًبصة‌ليست‌حقل‌جديد‌في‌دراسات‌علم‌التًبصة،‌ولكنو‌لد‌

 .والتطبيقات‌ربصة‌وتوطتُ‌ابؼواقعمنذ‌مدة‌في‌بؾال‌ت‌يكن‌مذكورا

                                                           
11

 - House, J. (1981). A Model for Translation Quality Assessment (2nd ed.). Narr. Germany 
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ابغقل‌من‌الدراسات‌الأن‌بدأ‌يفتق‌شرنقتو‌للخروج‌للنور،‌كما‌بظت‌مراجعة‌التًبصة‌‌أن‌ىذا
‌أصبحت12 ‌غاليانو‌‌بأنها ‌مع‌بارا ‌بدءا ‌للعمل‌في‌السنوات‌الأختَة ‌أو‌بؾالا‌بفيزا ‌التي‌13"بزصصا"

‌أقرت‌بأنها‌أصبحت‌عنصرا‌ىاما‌في‌مهنة‌التًبصة‌قائلة‌:
One important reason for this “new field” within the translation industry is 

the high number of "translators with limited experience” that are hired to work 

for government agencies as well as for private corporations. Consequently, 

translation revision has become an integral part of any translation environment, 

such as software localization, to control quality (Parra Galiano 2007: 198). 

"‌إن‌أحد‌الأسباب‌ابؼهمة‌لظهور‌ىذا‌المجال‌ابعديد‌في‌صناعة‌التًبصة‌ىو‌العدد‌ابؼرتفع‌من‌

ابؼتًبصتُ‌ذوي‌ابػبرة‌المحدودة‌الذي‌يتم‌توظيفهم‌للعمل‌في‌الوكالات‌ابغكومية‌أو‌الشركات‌ابػاصة.‌

‌توطتُ ‌مثل ‌للتًبصة، ‌بيئة ‌أي ‌من ‌يتجزأ ‌لا ‌جزءا ‌التًبصة ‌أصبحت‌مراجعة ‌لذلاك، البرامج‌‌ونتيجة

 (تربصتي‌)ابعودة.ابغاسوبية،‌من‌أجل‌مراقبة‌

 14 عن‌مراجعة‌التًبصة‌بأنها‌"بزصص"ىكذا‌عبرت‌غاليانو‌

سياق‌تربصة‌الأعمال‌ابؼوجهة‌للنشر،‌أكد‌أن‌ابؼدقق‌ىو‌أحد‌الأطرا ‌ابؼؤثرة‌بؼا‌بهب‌أن‌‌وفي‌

كمل‌عمل‌ابؼتًجم،‌بدعتٌ‌تبدو‌عليو‌التًبصة‌من‌حيث‌الطول‌والمحتوى‌والأسلوب،‌ولاحظ‌أن‌ابؼدقق‌ي

‌وأدوات‌برامج‌ ‌التًبصة ‌برامج‌ذاكرة ‌فإن‌استخدام ‌النص‌النهائي.‌ومع‌ذلك، أنو‌مسؤول‌عن‌جودة

                                                           
12

 - Robert, I. (2008). Translation Revision Procedures: An Explorative Study, in Translation 

and ItsOthers. Selected Papers of the CETRA Research Seminar in Translation Studies 2007, 

Boulogne, Pieter, retrieved from http://www.kuleuven.be/cetra/papers/papers.html 
13

 - Galiano, S. P. (2005). La Revisión De Traducciones En La Traductología: Aproximación 

A La Práctica De La Revisión En El Ambito Profesional Mediante El Estudio De Casos Y 

Propuestas De Investigación: (tesis doctoral) presentada por. Editorial Universidad de 

Granada. 
14

 - Gouadec, D. (2007). Translation As A Profession (Vol. 73). John Benjamins 

Publishing.P87 
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‌ ‌يقول ‌التقليدية. ‌التًبصة ‌إجراءات‌مراجعة ‌طبيعة ‌غتَ ‌ابؼصطلحات‌قد ‌إدارة ‌ونظم غارسيا‌ابؼراجعة

‌‌15بؼا‌أوضحناه‌تأكيدا
"translating and revising for localisation requires special skills that are distinct 

from those required for translating and revising for publishing or other purpose . 

(Garcia 2008: 49). 

‌وابؼراجعة ‌للتًبصة ‌ابؼطلوبة ‌تلاك ‌مهارات‌‌عن ‌يتطلب ‌التوطتُ ‌لغرض ‌وابؼراجعة ‌التًبصة "إن

‌(تربصتي)راض‌أخرى."‌خاصة‌بزتلف‌للنشر‌أو‌لأغ

من‌ابؼلاحظ‌أن‌ىناك‌فراغ‌مهول‌في‌أدبيات‌دراسات‌علم‌التًبصة‌التي‌تناولت‌مراجعة‌التًبصة‌

الدراسات‌التجريبية‌ولكن‌لا‌بيكننا‌الإنكار‌أن‌ىناك‌عدد‌قليل‌من‌بعض‌الدراسات‌التي‌‌ولا‌سيما

ىي‌موجهة‌أساسا‌إلذ‌طلاب‌التًبصة‌"ابعوانب‌ابؼفاىيمية‌و/‌أو‌التعليمية‌بؼراجعة‌التًبصة‌و‌‌ركزت‌على

‌ومن ‌)‌وابؼمارستُ، ‌ىورغلتُ ‌و ‌ىوسينغتون ‌بقد: ‌البحثي ‌المجال ‌بهذا ‌ابؼهتمتُ ‌,1980بتُ

Hosington‌‌ &Horguelin‌،‌ )‌(‌ ‌ويليامز‌Brunette,2000برونات ،‌ )

(2004,Williams(ىرنانديز‌غريرو‌‌)2005,Guerreroنورد‌،)‌(2005,Nordبارا‌‌،‌)

,‌2010)‌(‌،‌كما‌بقد‌أيضا‌موسوبRobet,2008(‌،‌روبرت‌)Galliano,2005غاليانو‌)

Mossop(وأوبريان‌‌)2012,‌‌O'brien‌.)‌

‌في‌ ‌والعربية ‌الإبقليزية ‌بتُ‌اللغة ‌التًبصة ‌مراجعة ‌بحوث‌حول ‌عمليا ‌توجد ‌لا ‌أنو وغتَ‌خفي

غتَ‌أن‌تركيز‌معظم‌‌ابعزائر‌وخاصة‌التي‌تهتم‌بصناعة‌التًبصة‌على‌مواقع‌الويب‌والتطبيقات‌والبربؾيات

وبيكن‌في‌ىذا‌السياق‌‌للنشر.منصب‌بكو‌مراجعة‌الأعمال‌الأدبية‌والفنية‌ابؼوجهة‌‌الكتابات‌والأبحاث

‌ابؼراجعة‌اللغوية.‌برديد‌عدة‌أنواع‌من
                                                           

15
 - Garcia, I. (2008). Translating And Revising For Localisation: What Do We Know? What 

Do We Need To Know? Perspectives, 16(1–2), 49–60. 

https://doi.org/10.1080/09076760802517630 
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 ( .Didactic Revisionالمراجعة الإرشادية ) 3.1.2

راء‌مقارنة‌مباشرة‌بتُ‌النص‌في‌الأساس‌على‌إج‌وتعر ‌أيضا‌بدرحلة‌ابؼراجعة‌البنيوية،‌وتقوم‌

(‌ ‌)Source Textابؼصدر ‌والنص‌ابؼتًجم )Target Text)النص‌‌ ‌أن ‌من ‌للتأكد ‌بإمعان

ابؼتًجم‌إليها،‌مع‌برستُ‌‌ابؼتًجم‌يتوافق‌مع‌ابؼعايتَ‌ابؼنهجية‌والنظرية‌واللغوية‌والأدبية‌والسياقية‌للغة

‌ابؼنتج‌النهائي‌للتًبصة.‌

ىو‌التدريب‌لإعداد‌طلاب‌التًبصة‌كمراجعتُ،‌خاصة‌إذا‌كان‌غرضها‌‌أن‌ابؼراجعة‌الارشادية

تقنية‌جديدة‌مثل‌برنامج‌‌استخدامبصدد‌التدرب‌والتكون‌على‌‌ابؼتًجم‌مبتدئا‌أو‌طالبا،‌أو‌إذا‌كان

ابؼتًجم‌بالغ‌الأبنية.‌فخلال‌ابؼراجعة‌الإرشادية‌يقوم‌ابؼراجع‌‌التًبصة‌أو‌بربؾيات‌جديد،‌أين‌يكون‌أداء

ابؼتًجم،‌وىنا‌يعمل‌كلا‌من‌ابؼراجع‌وابؼتًجم‌معا،‌بفا‌‌اتو‌التي‌ينوي‌إدخابؽا‌على‌النصبتبرير‌مقتًح

يتيح‌للمتًجم‌التعر ‌على‌نقاط‌القصور‌في‌التًبصة‌حتى‌يتمكن‌من‌تلافيها‌مستقبلا.‌يقوم‌ابؼراجع‌

‌مصادر ‌إلذ ‌والرجوع ‌الأمثلة ‌بإعطاء ‌ابؼرحلة ‌ىذه ‌ح‌خلال ‌ابؼتًجم ‌إرشاد ‌عملية ‌خلال تى‌معتمدة

‌فإن‌أية‌إجراءات‌أو إضافات‌يدخلها‌ابؼراجع‌على‌النص‌‌يستفيد‌ابؼتًجم‌من‌ىذه‌ابؼلاحظات.‌لذا

غتَ‌مباشر‌يهد ‌إلذ‌صقل‌‌ابؼتًجم‌إبما‌ىي‌بهد ‌معابعة‌سلبيات‌النص‌ابؼتًجم‌وبشكل‌قد‌يكون

‌النص ‌تربصة ‌أثناء ‌فاتو ‌قد ‌ما ‌إيضاح ‌خلال ‌من ‌عل‌وكذلك‌من‌مهارات‌ابؼتًجم ‌التأكيد ى‌خلال

‌16الإبهابيات‌التي‌وردت‌في‌التًبصة.

 Praganatic Revisionالبرغماتية. )المراجعة  3.1.3

البراغماتية‌للنص‌ابؼتًجم‌مع‌النص‌الأصلي‌بغرض‌بذويد‌‌وىي‌مقارنة‌دقيقة‌ومطابقة‌للسمات

باب‌ابؼتًجم،‌كما‌لا‌يتحتم‌على‌ابؼراجع‌تعليل‌أس‌عملية‌التًبصة،‌وىنا‌لا‌يستدعي‌الأمر‌الرجوع‌إلذ

                                                           
16

 - Hosington, B. M., & Horguelin, P. A. (1980). A Practical Guide To Bilingual Revision. 

Quebec,Canada: Linguatech p 18 
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على‌ابغصيلة‌ابؼعرفية‌والوعي‌لدى‌ابؼراجع‌‌إجراء‌التعديلات‌على‌النص‌ابؼتًجم.‌وتعتمد‌ىذه‌ابؼرحلة

‌والأدبية.بالإضافة‌إلذ‌مهارتو‌وكفاءتو‌في‌الأساليب‌البلاغية‌

‌17تقول‌برونيت‌‌بهذا‌الشأن:
Pragmatic revisors, unlike didactic revisors, do not have contact with the 

translator. This constitutes an essential difference between the two procedures. 

Pragmatic revisors are not required to justify the changes they make to a text by 

citing authoritative sources and providing irrefutable examples; as a result, they do 

not have to work with the same rigour as didactic revisors . (Brunette 2000: 170) 

‌فارقا‌ ‌يشكل ‌وىذا ‌بابؼتًجم. ‌أي‌اتصال ‌ليس‌لديو ‌اللغوي، ‌العملي‌نقيض‌ابؼراجع "ابؼراجع

‌خلال‌ ‌من ‌النص ‌على ‌بهريها ‌التي ‌التغيتَات ‌بتبرير ‌مطالب ‌غتَ ‌فالأول ‌الإجراءين. ‌بتُ جوىريا

الاستشهاد‌بدصادر‌موثوقة‌وتقدنً‌أمثلة‌لا‌بيكن‌دحضها،‌وعليو‌فإن‌عملو‌لا‌يتمتع‌بنفس‌الصرامة‌

‌تربصتي()لتي‌يتمتع‌بها‌عمل‌ابؼراجع‌اللغوي."‌ا

ففي‌سياق‌صناعة‌التًبصة‌من‌العربية‌إلذ‌الإبقليزية،‌من‌ابؼلاحظ‌أن‌بفارسي‌التًبصة‌ومديري‌

‌التحرير،‌‌ابؼشاريع ‌ابؼسحية، ‌القراءة ‌الفحص، ‌مثل: ‌ابؼراجعة ‌عملية ‌مصطلحات‌خلال يستخدمون

رنة‌وإعادة‌القراءة،‌غتَ‌أن‌ىذه‌ابؼصطلحات‌توظف‌تقريبا‌التصحيح،‌التنقيح،‌ابؼراجعة‌وابؼراجعة‌ابؼقا

(‌الذي‌كان‌من‌أحد‌أىم‌15038‌ENبطريقة‌متًادفة‌.‌وبذدر‌بنا‌الإشارة‌ىنا‌إلذ‌ابؼعيار‌الأوربي‌)

ابؼصطلحات‌ابؼستخدمة‌في‌صناعة‌التًبصة،‌مبدئيا‌ىو‌مصمم‌لتوجيو‌العملاء‌وتوفتَ‌‌أىدافو‌ىو‌توحيد

بصة‌على‌فهم‌ابؼتطلبات‌المحددة‌بؼشاريع‌التًبصة،‌وكدى‌للانفراد‌والتمييز‌بتُ‌التً‌‌إطار‌ابؼشتًي‌خدمات

نشاط‌ابؼراجعة‌‌ارتبط(.‌ولذلك‌ASTM F-2575ابؼعيار‌الأمريكي‌)‌ابؼراجعة"‌و‌"التحرير"‌في

                                                           
17

 - Brunette, L. (2000). Towards A Terminology For Translation Quality Assessment: A 

Comparison Of TQA Practices. The Translator, 6(2), 169-182. 
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‌ابؼعيار ‌في ‌ثاني ‌متًجم ‌يؤديو ‌‌الأمريكي‌الذي ‌"التحرير ‌يسمى‌‌‌editing-ب ‌أنو ‌حتُ ‌في ،"

‌يكن‌ىناك‌أي‌توحيد‌فعال‌للمصطلح.‌"‌في‌ابؼعيار‌الأوربي.‌لذلك،‌لد‌revision-"مراجعة‌

‌(‌.‌تشرح‌الفقرة checking and self-revisionالتنقيح والمراجعة الذاتية )

"‌ىو‌طريقة‌"للتأكد‌checkingأن‌"التنقيح‌‌2006(:‌طبعة‌15038‌ENالأوربي‌)‌من‌ابؼعيار

سهو‌أو‌أخطاء‌وأن‌مواصفات‌ابػدمة‌المحددة‌قد‌تستوفي‌وأنو‌لا‌يوجد‌أي‌‌من‌أن‌ابؼعتٌ‌قد‌تم‌نقلو،

‌أي ‌بإجراء ‌القيام ‌ابؼتًجم ‌الأخطاء‌‌على ‌بصيع ‌تصحيح ‌ابؼتًجم ‌واجبات ‌ومن ‌ضرورية، تعديلات

"ابؼراجعة‌الذاتية"،‌بوصفها‌أنها‌‌‌18كلو‌قد‌ترجم.‌وناقش‌النص‌ابؼطبعية،‌حل‌أي‌غموض‌ومراعاة‌أن

‌مراجعة ‌أو ‌ى‌مراجعة ‌التًبصة، ‌للإنتاج‌صناعة ‌ابؼوجهة ‌الربح ‌مقابل ‌النفعية ‌التًبصة ‌أنشطة ‌ابصالر ي

‌والستًجة‌ ‌وتشمل‌التًبصة ‌والطب‌وابؽندسة ‌القطاعات‌الأخرى‌مثل‌التجارة‌وبؾالات‌التقانة وتطوير

‌اللغة‌والقواميس‌ثنائية‌ والدبلجة‌وعوبؼة‌وتوطتُ‌البرامج‌وابؼواقع‌الإلكتًونية‌وتطوير‌أدوات‌تكنولوجيا

‌كم‌الذ‌معاير‌ضمان‌ابعودة‌.اللغة‌وبرت

‌ابؼتًبصة"‌مع‌النص‌ابؼصدر‌من‌قبل‌ابؼتًجم‌الأصلي.‌ىوسينغتون‌وىورغلتُ‌ ‌"للوثيقة مزدوجة

‌عبارة ‌أن‌استخداما ‌الذاتية". ‌موسوب‌"ابؼراجعة ‌بظاه ‌لوصف‌ما ‌اللغة" ‌الأحادية ابؼراجعة‌‌"ابؼراجعة

‌ليست‌تنقيح‌على‌الإطلاق ‌بوضوح، ‌مفهومة ‌ىي‌عبارة ‌الفقرةالذاتية، ‌ويضيف‌أن من‌‌‌5.4.3،

تعر ‌ابؼراجعة‌الذاتية‌على‌أنها‌بؾرد‌"فحص"‌للتًبصة،‌لأن‌ابؼراجعة‌‌15038‌ENابؼعيار‌الأوربي‌)

‌‌19قبل‌غتَ‌ابؼتًجم.‌تتم‌من

 المناىج النظرية لتقييم الترجمة. 1.2.2

                                                           

18
‌‌8ص2010موسوب‌‌- 

19
‌61ص‌‌2007مارتن‌‌- 
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ص‌ابؼنشورة‌لد‌يكن‌تقييم‌التًبصة‌في‌مراحلو‌ابؼبكرة‌إلا‌بؾرد‌تعليقات‌بسيطة‌تتم‌على‌النصو‌

الأعمال‌الأدبية‌مثل‌الروايات‌أو‌الكتابات‌أو‌الأشعار‌دون‌أدنى‌معايتَ‌واضحة،‌وىذا‌أدى‌‌من‌نسغ

تقييمات‌في‌أغلب‌الأحيان‌ذاتية‌لا‌ترتكز‌على‌منهجية‌سليمة،‌والتيو‌في‌متاىات‌مناقشة‌‌إلذ‌إجراء

‌للنص‌الأصل.‌أمانة‌التًبصة

ابؼدرسة‌‌ذلك‌إلذ‌وصول‌مرجع‌السبب‌في‌إنات‌ومع‌بداية‌السبعينات‌تلاشت‌ىذه‌ابؼمارس

‌الاىتمامالابذاه‌مع‌تزايد‌‌الفكرية"‌التي‌فرضت‌فجا‌علميا‌في‌تقييم‌التًبصة.‌ولقد‌تم‌التًكيز‌على‌ىذا

عملية‌التقييم،‌غتَ‌أنو‌‌بالدراسات‌التًبصية‌كتخصص‌وابغاجة‌الواضحة‌لإدخال‌معايتَ‌موضوعية‌في

‌التق ‌تقدير ‌في ‌الغلو ‌بيكننا ‌المحاولاتلا ‌إنكار ‌بيكننا ‌ولا ‌النهج ‌ىذا ‌أحرزه ‌الذي ‌توالت‌‌دم التي

ليس‌بخا ‌علينا‌أن‌أول‌من‌بردث‌عن‌جودة‌التًبصة‌في‌العالد‌الأكادبيي‌كان‌نيدا‌حيث‌20بعده.

‌وذلك‌لسبب‌جوىري‌ ‌تقييمها ‌قصوى‌عند ‌ذات‌أبنية ‌ابؼتًجم ‌العمل ‌القارئ‌على ‌فعل ‌ردة اعتبر

‌ي.‌ولنذكر‌ىنا‌أن‌رأي‌خلص‌إلذ‌نتيجة‌مفادىا‌أن‌التًبصة‌بهب‌أن‌توسميكمن‌في‌أبنية‌ابؼنتج‌النهائ

ب"ابعيدة"‌أو‌"السيئة"‌وفقا‌لقدرتها‌على‌جعل‌قارئ‌التًبصة‌يتفاعل‌بنفس‌الطريقة‌التي‌يتفاعل‌بها‌

‌"التكافؤ‌‌بصهور ‌أو ‌الاستجابة" ‌"تكافؤ ‌مثل ‌مفاىيم ‌أن ‌بجلاء ‌ندرك ‌أن ‌ونستطيع النص‌ابؼصدر.

‌‌21زالت‌بؿل‌نقاش‌في‌الدراسات‌التًبصية‌إلذ‌يومنا‌ىذا.‌الديناميكي"‌ما

 ( 2000/1771نموذج رايس فيرمير. تعتبر رايس )  1.1.2.2

موضوع‌تقييم‌ابعودة‌في‌التًبصة‌مستحضرة‌في‌ذلك‌‌أحد‌الأقطاب‌في‌التًبصة‌الذين‌تناولوا‌

للنصوص‌التي‌تلبي‌‌بتصنيف‌ثلاثة‌أنواع‌رئيسية‌عمل‌کارل‌باىلر‌حول‌وظائف‌اللغة،‌فقامت‌رايس

‌"audiomedialىذه‌الوظائف،‌وأضافت‌لاحقا‌نوع‌رابع‌"
                                                           

20
 - Nord, C. (2005). Text Analysis In Translation: Theory, Methodology, And Didactic 

Application Of A Model For Translation-Oriented Text Analysis. Amsterdam, Rodopi.p 125 
21

 - Nida, E. A. (1964). Toward A Science Of Translating: With Special Reference To 

Principles And Procedures Involved In Bible Translating. Brill Archive. P 150 
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‌على‌أنها‌ ‌ابؼناسبة ‌تعر ‌التًبصة ‌الأول، ‌ففي‌بموذجها ‌وبصرية. الذي‌يتضمن‌وسائط‌بظعية

‌من ‌يتم ‌‌عملية ‌للنص‌استنساخخلابؽا ‌الأساسية ‌والوظيفة ‌في‌النص‌الأثر ‌أن‌‌ابؼصدر ابؽد ‌دون

غتَ‌أن‌بموذج‌رايس‌ىذا‌كما‌أورد‌بؿراش‌تم‌انتقاده‌شأنو‌في‌ذلك‌شأن‌‌بذلك.‌يشعر‌قارئ‌التًبصة

‌22أنو‌صارم‌للغاية‌وعمليا‌يصعب‌تطبيقو‌‌النظريات‌الأخرى‌بحجة

‌أخرى‌لتحليل‌ ‌طريقة ‌تم‌تطوير ‌والعلمية فإلذ‌جانب‌العديد‌من‌النظريات‌والنماذج‌التًبصية

للغات‌التطبيقية‌ىانس‌فتَمتَ‌الذي‌كان‌أحد‌الثمانينات‌من‌قبل‌الباحث‌ابؼتخصص‌بعلم‌ا‌التًبصة‌في

،‌فنظريتو‌تنتمي‌إلذ‌ابؼناىج‌الأكثر‌إثارة‌للجدل‌في‌«ابؽد »السابقتُ‌بتأسيسو‌نظرية‌‌‌طلبة‌رايس

إثارتها‌للنقاشات‌داخل‌دراسات‌علم‌التًبصة‌كما‌أعتبرت‌السبب‌في‌إعادة‌توجيو‌‌عالد‌التًبصة،‌نتيجة

‌الفكر‌في‌ميدان‌التًبصة.

‌فتَ‌ ‌رايسطور ‌بدعية ‌الغائية ‌النظرية ‌کتاب‌برت‌عنوان‌‌استطاعحيث‌‌متَ ‌نشر ‌من الاثنان

على‌ابؼفاىيم‌العامة‌للتًبصة‌التحريرية‌والفورية‌‌بالارتكاز‌1984عامة‌للتًبصة"‌في‌سنة‌‌"تأسيس‌نظرية

‌أتوكاد ‌الكتاب‌فتح‌‌التي‌أسس‌بؽا ‌الذي‌تكلم‌عن‌"التكافؤ‌ابغيوي"،‌ومع‌ظهور‌ىذا ومنهاج‌نبدا

ابؼناىج‌والنماذج‌السائدة‌في‌التًبصة‌ولد‌يعد‌ينظر‌إلذ‌التًبصة‌على‌أنها‌نقل‌‌لمجال‌لرؤى‌جديدة‌أماما

‌إعتبروىا ‌بل ‌أخرى، ‌إلذ ‌لغة ‌يوسم‌‌من ‌أوبؽما ‌للتًبصة ‌موضوعتُ ‌تشكل ‌نرى ‌بذلك "فعلا".

وبالتالر‌فإن‌«‌دافع»يؤسس‌لظهور‌«‌فعل»كل‌‌،‌فحسب‌فتَمتَ«الفعل»،‌والثاني‌ب‌«ابؽد »ب

أن‌كل‌تربصة‌فعل،‌فبذلك‌بيكننا‌أن‌نستنتج‌‌،‌فإذا‌اعتبرنا«برقيق‌غاية»ىو‌«‌فعل»ابؽد ‌من‌كل‌

من‌‌الاىتمامقاما‌بنقل‌‌أن‌فتَمتَ‌ورايس‌منطقيا‌أن‌السمة‌الغالبة‌على‌كل‌تربصة‌ىي‌ىدفها.‌وابغال

كانتو.‌عن‌مكانو‌وأبنلت‌م«‌ابؼصدر‌النص»،‌وبالتالر‌زحزح‌«ىد ‌الفعل»إلذ‌«‌ابؼصدر‌النص»

                                                           
22

 - Cronin, M. (2010). The Translation Crowd. Tradumàtica : Tecnologies De La Traducció, 

8, 1. https://doi.org/10.5565/rev/tradumatica.100  

https://doi.org/10.5565/rev/tradumatica.100
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‌تابعة ‌التًبصة ‌باستًاتيجيات ‌متعلقة ‌جديدة ‌تغيتَات ‌إنفتحت ‌وثيقا‌‌وبذلك ‌ارتباطا ومرتبطة

منذ‌البداية‌وفي‌‌لا‌يكون‌دائما‌بؿددا«‌ابؽد »التًبصة.‌وبذدر‌الإشارة‌بنا‌ىنا‌إلذ‌أن‌«‌ىد »ب

 بعض‌الأحيان‌ىد ‌النص‌ابؼتًجم‌لا‌يتفق‌بالضرورة‌مع‌ىد ‌النص‌ابؼصدر.‌

 

‌

‌

 نموذج نورد. 2.1.2.2

(‌‌2005/1988)‌‌كان‌لعمل‌ريس‌وفتَمتَ‌اسهامات‌كبتَه‌في‌تقدم‌نظرية‌كريستيان‌نورد 

في‌التًبصة"‌‌من‌خلال‌كتابها‌"برليل‌النص‌ولا‌سيما‌فيما‌يتعلق‌بنموذجها‌ابؼفصل‌لتحليل‌النصوص

"‌ ‌بعنوان ‌الإبقليزية ‌،‌Text Analysis in Translation,‌‌1989/91ابؼكتوب‌باللغة "

‌صالح‌بعميع‌‌حيث ‌النص‌ابؼصدر ‌بنموذج‌لتحليل ‌وطلاب‌التًبصة ‌أساتذة ‌إلذ‌تزويد كانت‌تصبو

‌)ص‌ ‌تنشأ ‌قد ‌تربصة ‌عملية ‌أي ‌في ‌استخدامو ‌بيكن ‌والذي ‌النصوص‌وبماذجها، ‌ترکيز‌‌1أنواع .)

ابؽد ‌وما‌بهشمو‌للمتًجم‌في‌ابزاذ‌القرار‌بشأن‌الطرق‌التي‌‌على‌النص‌کريستيان‌نورد‌كان‌منصبا

‌على‌نورد‌فيما‌يتعلق‌ببعض‌ابؼيزات‌التي‌حددتها‌في‌نظريتها‌مشتَا‌اعتًضنها‌في‌عمليتو‌التًبصية،‌يتب

‌ ‌والمحتوى، ‌ابؼوضوع، ‌بعض‌النقاط‌التي‌تشمل‌مادة ‌يتوجب‌مراجعة ‌في‌ذلك‌أنو والافتًاضات‌عليها

دمت‌من‌(‌جاء‌بابؼفيد،‌ق1989إن‌عمل‌نورد‌)‌23،‌والرسوم‌التوضيحية،‌وتركيب‌ابعمل.والتكوين

‌والتًبصة‌‌خلالو ‌الوثائقية ‌بالتًبصة ‌أبظتهما ‌التًبصة ‌من ‌نوعتُ ‌شرح ‌فيها ‌تناولت ‌مستفيضة دراسة

‌يلی‌: وحصرت‌التباين‌فيما‌الإسهاميو

                                                           
23

 - Munday, Jeremy (2008). Introducing Translation Studies: Theories And Applications, 2nd 

edition. New York: Routledge P 83 
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(‌حيث‌يعر ‌القارئ‌أن‌النص‌متًجم،‌يستخدم‌ىذا‌Documentaryتربصة‌وثائقية‌)‌-

ر‌ومستقبلو‌)على‌سبيل‌ابؼثال‌النصوص‌في‌توثيق‌الاتصال‌بتُ‌مؤلف‌النص‌ابؼصد‌النوع‌من‌التًبصة

‌التاربىية(.‌

-‌(‌ ‌إسهاميو ‌في‌Instrumentalتربصة ‌القارئ‌بأن‌النص‌ابؼتًجم‌أصلي، ‌حيث‌يعتقد )

ابؽد "‌‌ابؼصدر‌إلذ‌متلقي‌النص‌من‌التًبصة‌يستعمل‌لنقل‌رسالة‌مباشرة‌من‌النص‌حتُ‌أن‌ىذا‌النوع

 کتاب‌دليل‌ابؼستخدم(.‌)على‌سبيل‌ابؼثال

 

  :المناىج التطبيقية لتقييم الترجمة المهنية 2.2.2

"‌Quality in Professional Translation(‌في‌كتابها‌"2013بردثت‌دروقن‌)

‌لتقييم‌جودة‌‌عن‌ابعودة‌في‌التًبصة ابؼهنية،‌حيث‌حددت‌مقاربتتُ‌لتقييم‌ابعودة‌في‌التًبصة:‌مقاربة

‌الأكادبيي ‌المجال ‌في ‌في‌التًبصة ‌ابعودة ‌لتقييم ‌ابؼقاربة‌‌ومقاربة ‌عن ‌فبحديثها ‌ابؼهنية. ‌النفعية التًبصة

‌بماذج ‌بذلك ‌تتقصد ‌إبما ‌يتبنون‌‌الأكادبيية، ‌الذين ‌التًبصة ‌علماء ‌بواسطة ‌تطويرىا ‌تم ‌التي التقييم

‌ابؽد .‌النص‌معينة‌لتقييم‌جودة‌ما‌تنتجو‌التًبصة‌أي‌نظريات

‌ ‌مدار ‌أخرى، ‌جهة ‌التقي‌اىتماممن ‌ىو ‌دروقن ‌حسب ‌ابؼهنية ‌للتًبصة‌‌ابؼقاربة ‌ابؼستمر يم

ابؽد ‌ىو‌طمأنت‌العملاء‌ابؼستفيدين‌من‌التًبصة،‌قبل‌وأثناء‌العملية،‌أنو‌سيتم‌‌كصناعة‌أين‌يكون

‌مقبول ‌مستوى ‌قبل‌‌ضمان ‌مستويات: ‌ثلاثة ‌على ‌التًبصة ‌ابؼشروع ‌عمل ‌خطة ‌بتطبيق ‌ابعودة من

‌24راحل‌الآتية:تسلسلو‌عبر‌ابؼ‌وخلال‌وبعد‌التًبصة.‌‌من‌سيمات‌مشروع‌التًبصة‌الناجح

‌.‌بداية‌ابؼشروع‌)وتسمى‌أيضا‌مرحلة‌ما‌قبل‌إنتاج‌التًبصة(1

                                                           
24

 - Bendana, L., & Melby, A. (2012). Almost Everything You Ever Wanted To Know About 

Translation. Multi-languages. Toronto, CA P 28 
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 .‌تنفيذ‌ابؼشروع‌)وتسمى‌أيضا‌مرحلة‌إنتاج‌التًبصة(‌2

‌..‌نهاية‌ابؼشروع‌)وتسمى‌أيضا‌مرحلة‌ما‌بعد‌إنتاج‌التًبصة(3

‌بتُ‌ابؼنظرين‌الذ ‌بالتمييز ‌الأكادبيية ‌صنفت‌دروغان‌ابؼقاربة ين‌يطبقون‌وبدزيد‌من‌التفصيل،

بؾموعة‌من‌الأنواع‌ابؼختلفة‌من‌النصوص،‌مثل‌ىوس،‌ويليامز‌ولا‌روس،‌وأولئك‌الذين‌‌بماذجهم‌على

بماذج‌واسعة‌يتم‌اختبارىا‌على‌نوع‌بؿدد‌من‌النصوص‌مثل‌نورد‌ورايس‌وفتَمتَ،‌‌يدخلون‌مناىج‌أو

‌أي‌أنصار‌النهج‌الوظيفي.‌

‌بضبط‌جودة ‌مهتمون ‌أننا ‌وبدا ‌الدراسة، ‌سيتم‌‌لغرض‌ىذه ‌الإلكتًونية، ‌ابؼواقع ‌على التًبصة

‌بماذج ‌في ‌أحدث‌‌النظر ‌نستعرض ‌وسو  ‌ابؼهتٍ ‌المجال ‌في ‌الصلة ‌ذات ‌التًبصة ‌تقييم ومقاربات

على‌تبيان‌النماذج‌القائمة‌على‌توصيف‌ابػطأ‌وتفستَه‌‌التًبصة،‌مع‌ابغرص‌التطورات‌في‌بؾال‌تقييم

 بؼختلفة.في‌ابؼؤسسات‌ا‌التي‌تم‌تطويرىا‌وتنفيذىا‌حديثا

 :نموذج سكال1.2.2.2

من‌حيث‌ابؼمارسة‌والنظرية‌‌ذخر‌ابغديث‌في‌بؾال‌الأدبيات‌والبحوث‌ابػاصة‌بالتًبصة‌كمهنة‌

من‌خلابؽا‌على‌عمل‌‌خلال‌سبعينيات‌القرن‌بتحليلات‌ابؼفهوم‌ابعودة‌وابؼعايتَ‌والضوابط‌التي‌بركم

‌ابؼتزايد‌على‌وضع‌معايتَ‌ت ‌التًكيز ‌وقد‌بدأ ‌للتطبيق‌لتوصيف‌تربصي‌معتُ. ‌وقابلة ‌واضحة صحيحية

الأخطاء.‌وكان‌‌الأخطاء‌في‌التًبصة.‌ومن‌ثم‌جاءت‌فكرة‌مقبولية‌التًبصة‌على‌أساس‌عدد‌معتُ‌من

‌منهجية ‌وإدخال‌أنواع‌أكثر ‌تقليل‌عوامل‌مثل‌الوقت‌وابؼال‌والذاتية ‌ىو التحليل‌‌الدافع‌من‌ورائها

التًبصة‌‌راد‌تربصتها‌وابؼنافسة‌الشرسة‌بتُ‌مزودي‌خدماتابػطأ.‌ومع‌تزايد‌الكم‌ابؽائل‌من‌الأعمال‌ابؼ

‌ ‌العملاء، ‌إلذ ‌الأخطاء ‌من ‌تربصات‌خالية ‌بتقدنً ‌في‌التًبصة‌ازدادبالالتزام ‌ابعودة ‌بضمان ‌‌الاىتمام

أكثر.‌ولعل‌أول‌بادرة‌بكو‌إبهاد‌بموذج‌تقييم‌ابعودة‌في‌التًبصة‌مبتكر‌وناجع‌يرتكز‌في‌جوىره‌على‌
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‌في‌تصنيف‌الأخ‌مفهوم ‌في‌كندا ‌ظهر ‌الكندية، ‌للحكومة ‌التابع ‌مكتب‌التًبصة ‌لدن ‌من ‌كان طاء

(‌Sicalب‌)‌جودة‌اللغة‌ويعر ‌بالنظام‌أو‌ابؼقياس‌الكندي‌لقياس‌العشرين‌وغر ‌سبعينيات‌القرن

‌  Système Canadien D'Appréciation de la Qualité.‌بعملة‌اختصارىو

Linguistiqueفرع‌‌باستحداث‌1976بؼكتب‌الكندي‌للتًبصة‌سنة‌ظهر‌ىذا‌النموذج‌بعد‌قيام‌ا‌

من‌جهة‌مراقبة‌ابعودة‌اللغوية‌وتقونً‌نوعية‌التًبصة‌في‌كندا،‌ومن‌جهة‌أخرى‌‌والذي‌كان‌من‌مهامو

قام‌بتطوير‌ىذا‌‌من‌إنوكفاءاتهم.‌‌‌واختباركوسيلة‌لتقونً‌كفاءة‌ابؼتًبصتُ‌‌ابغكومة‌الكندية‌استعملتو

‌نظ ‌في‌ذلك‌إلذ ‌مستندة ‌النظام ‌النقل ‌بتُ‌أخطاء ‌للتمييز ‌التصنيف‌الأخطاء ‌اللغويةام ،‌والأخطاء

‌25وتوصيف‌ابػطأ‌بالفداحة‌أو‌البساطة.

(‌وىي‌Micro Linguistic Levelعلى‌عملية‌)‌SICALيرتكز‌فج‌عمل‌بموذج‌

‌اللغوي ‌ابؼستوى ‌مع‌‌مراجعة ‌التًبصة ‌ومقارنة ‌ابؼتباين ‌التحليل ‌على ‌القائم ‌والبنيوي ‌والضيق الدقيق

‌وصرفيا‌‌على‌جدول‌تقونً‌بالاعتمادل‌الأص ‌وفونيميا ‌وغتَ‌ابؼوفقة‌صوتيا ‌التًبصات‌ابؼوفقة الإحصاء

وراء‌اللغة.‌بدعتٌ‌آخر‌ىذا‌النموذج‌يقوم‌بتقسيم‌النص‌إلذ‌‌لأمور‌وبكويا‌ودلاليا‌ولفظيا،‌دون‌التعرض

‌يلی: تشمل‌ما‌مقياسبطسة‌عشرة‌‌باستخداموحدات‌ومن‌بشا‌يصنف‌الأخطاء‌

‌ابؽد ‌وتشمل‌ابؼعتٌ‌وابؼصطلحات‌و‌مقايس‌م‌- ‌ابؼصدر‌إلذ‌اللغة ‌بالنقل‌من‌اللغة تعلقة

‌والانزياح.‌البنية‌والأثر

 مقايس‌متعلقة‌بالكتابة‌والتحرير‌وتنحصر‌في‌ابػط‌والنحو‌والاستعمال‌والأسلوب‌والإيقاع‌-

‌وتتمثل‌في‌ابغذ ،‌- ‌اليها ‌ابؼنقول ‌واللغة ‌منها ‌ابؼنقول ‌بتُ‌اللغة الإضافة‌‌مقاييس‌متجلية

‌وابؼنطق.

                                                           
25

 - Williams, M. (2001). The Application Of Argumentation Theory To Translation Quality 

Assessment. Meta: Journal Des Traducteurs, 46(2), 326. https://doi.org/10.7202/004605ar 

p55 

https://doi.org/10.7202/004605ar
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‌النموذج‌ ‌بتحيتُ‌ىذا ‌ابؼكتب‌الكندي‌للتًبصة ‌أبحاث‌وبؿاولات‌قام ‌عدة ‌باستحداثوبعد

‌تتميزان‌بتصنيف‌النص‌ابؼتًجم‌الذ‌مستويات‌حسب‌درجة‌ابعودة.‌طبعتتُ‌جديدتتُ

‌كان‌من‌مستوى‌ ‌وإذا ‌بفتازة ‌ذات‌جودة ‌فهي‌تربصة ‌مستوى‌)أ( ‌كان‌النص‌ابؼتًجم‌ذا فإذا

‌فهي‌ت ‌ذات‌‌ربصة)ب( ‌فهي‌تربصة ‌كان‌النص‌ابؼتًجم‌من‌مستوى‌)ج( ‌إذا ‌أما ‌جيدة، ذات‌جودة

ابؼستوى‌)د(‌الذي‌يعتبر‌التًبصة‌ذات‌جودة‌ضعيفة‌في‌حتُ‌ابؼستوى‌)و(‌‌جودة‌متوسطة‌على‌عكس

‌بويل‌إلذ‌عدم‌مقبولية‌التًبصة.

‌ ‌‌اعتمدكما ‌فمثلا، ‌والتًميز ‌الألوان ‌على ‌كذلك ‌ابؼستحدث ‌مواطن‌ا‌للإشارةالنموذج لذ

‌اللون‌الأبضر‌أما‌للثناء‌على‌إصابة‌ابؼتًجم‌في‌نقل‌ابؼعتٌ‌يستعمل‌اللون‌الأخضر.‌الإشكال‌يستعمل

(‌لدلالة‌على‌الاخطاء‌التًبصية‌Tالنموذج‌حرفتُ‌الأول‌)‌استعملوللدلالة‌على‌نوع‌الأخطاء‌

‌الدلالة‌على‌ابػطأ‌اللغوي.‌يقول‌ويليامز‌بهذا‌الشأن:‌(Lبينما‌)
"The translation is coded as follows :underlying (but not T or L) weak 

points: 

‌‌‌‌‌‌‌‌‌ T: minor translation error.  

T: major translation error.  

L: minor language error.  

L: major language error." 

 تشفتَ‌بابغرو "يتم‌ترميز‌التًبصة‌على‌النحو‌التالر:‌وضع‌خط‌برت‌نقاط‌الضعف‌)وليس‌ال

‌للإشارة‌للخطأ‌تربصي‌و‌"ل"‌للخطأ‌اللغوي(‌،‌وتكون‌على‌ىذا‌الشكل:‌کا‌"ت"

 ت‌للأخطاء‌التًبصية‌البسيطة‌الصغتَة

‌ت‌للأخطاء‌التًبصية‌الفادحة

‌ال‌للأخطاء‌التًبصية‌اللغوية‌الصغتَة
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ة‌اللغة‌جود‌ل‌خطأ‌لغوي‌فادح"‌لتًبصتي‌إن‌ابؼنهاج‌ابؼتبع‌من‌لدن‌النموذج‌الكندي‌لقياس

(Sical‌ ‌يصنف‌الأخطاء ‌ويتجاىل‌‌على‌بالاعتماد( ‌وابعملة الوحدات‌الصغرى‌للنص‌أي‌الكلمة

‌بأكملو‌وظل‌على‌ىذا‌ابغال‌فتًة‌من‌الزمن‌.‌النص

‌النموذج‌ىو‌ في‌طبعو،‌يتم‌قياس‌جودة‌التًبصة‌فيو‌على‌حسب‌عدد‌‌معياريوابغق‌أن‌ىذا

كلمة‌ويوصف‌ابػطأ‌حسب‌مستويات‌يغيب‌‌‌‌400في‌نص‌ما‌لا‌يفوق‌عدد‌كلماتو‌الأخطاء‌الواردة

‌مفهوم ‌برديد ‌‌فيها ‌إغفال‌بعض‌الأخطاء ‌يتم ‌ما ‌وغالبا ‌البسيط‌والفادح‌بدقة أقل‌‌باعتبارىاابػطأ

‌.على‌مقروئية‌النص‌بفا‌يفتح‌الباب‌على‌مصرعيو‌أمام‌الذاتية‌في‌التقونً‌تأثرفداحة‌ولا‌بيكن‌أن‌

 الترجمة : المبحث الأول : معايير متريات ضبط جودة

 (:ISOالمطلب الأول :معايير المنظمة الدولية للمعايير أيزو )

‌(‌ ‌للمعايتَ ‌الدولية ‌ISOابؼنظمة ‌عام ‌في ‌أنشئت ‌للمعايتَة ‌دولية ‌منظمة ‌ىي )1947‌

‌للجان‌الفنية‌‌162من‌‌وتتكون‌حاليا ‌الأيزو‌نظاما ‌تستخدم ‌بلده(. ‌)حيث‌بيثل‌كل‌عضو عضوا

‌الفرعية ‌العمل‌واللجان ‌من‌‌وبؾموعات ‌بؾموعة ‌طريق ‌عن ‌الأيزو ‌تعمل .‌ ‌ابؼعايتَ ‌وترقية لتحستُ

‌ابؼعايتَ.والتي‌برتوي‌أيضا‌على‌متطلبات‌تقدن‌‌‌ISO / IEC‌‌ًالقواعد‌تسمى‌توجيهات

معايتَ‌الأيزو‌طوعية‌وتنشرىا‌ابؼنظمة‌كطريقة‌لتحديد‌بعض‌معالد‌أنظمة‌ابعودة‌أو‌ابؼنتجات،‌

هلاكية‌وظرو ‌العمل.‌بيكن‌للشركات‌أن‌تكون‌متوافقة‌مع‌بيئة‌تعزز‌أمان‌السلع‌الاست‌بغاية‌خلق

‌أن‌تكون‌معتمدة‌من‌قبل‌الأيزو‌عن‌طريق‌اعتمادابغصول‌على‌‌معايتَ‌الأيزو‌دون ،‌كما‌بيكن‌بؽا

وتكون‌مستقلة‌عن‌ابؼنظمة‌وىو‌ذلك‌الذي‌بيثل‌في‌ابعزائر‌على‌يد‌ابؼعهد‌‌ىيئة‌إصدار‌الشهادات

‌ا‌(،IANORابعزائري‌للتقييس‌) ‌أو ‌ابعزائرية (،‌حيث‌تتصل‌ALGERAC)‌للاعتمادبؽيئة
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للشهادة‌في‌إطار‌إجراءات‌التسجيل‌وذلك‌بدراجعة‌الوثائق‌‌بالوكالة‌ابؼابكة‌الاعتمادابؼؤسسة‌الراغبة‌في‌

‌،‌وتكون‌العملية‌عن‌طريق‌بـتصاعتمادىاابؼواصفات‌ابؼراد‌‌وتقيم‌نظام‌ابعودة‌إذا‌كان‌يلبي‌متطلبات

‌بدتطل ‌جيد ‌إبؼام ‌منلديو ‌ابعودة ‌نظام ‌ابعودة‌‌بات ‌نظام ‌جاىزية ‌في ‌يدقق ‌ابؼسجلة الشركة

‌يتم ‌فإنو ‌جودتها ‌نظام ‌في ‌قصور ‌وجود ‌حالة ‌في ‌أما ‌ومعابعة‌‌للمؤسسة ‌بعض‌التعديلات ادخال

‌يرفع‌تقرير ‌لكامل‌الشروط‌ابؼطلوبة ‌وبعد‌أن‌تستوفي‌ابؼؤسسة ‌المجلة‌يوصى‌فيو‌‌الإخطاء. إلذ‌الوكالة

‌ ‌شهادة ‌الا‌اعتمادبدنح ‌الطالبة ‌ابؼؤسسة ‌حيث‌تتلقى ‌الشركة، ‌الذ ‌بأن‌‌للاعتماديزو ‌تأكيد شهادة

‌لا ‌الايزو ‌ابغصول‌على‌شهادة ‌إن ‌ترقى‌إلذ‌مستوى‌معتُ. ‌بها ‌ابػاصة بيثل‌نهاية‌‌عمليات‌ابعودة

الوكالة‌‌ابؼعتمدة‌لعمليات‌مراقبة‌دورية‌من‌قبل‌ابؼؤسسةابؼطا ،‌وإبما‌بداية‌مشوار‌طويل‌بزضع‌فيو‌

‌واعادة‌تقييم‌شاملة‌لنظام‌ضمان‌ابعودة‌لضمان‌استمرارية‌نظامها‌بالصورة‌ابؼطلوبة.ابؼسجلة‌

‌ابؼعيارية،‌وإن‌شركات‌تزويد‌خدمات‌‌ارتبطت صناعة‌التًبصة‌بدحيط‌منظمة‌الأيزو‌وبسنيتها

تباعدت‌سکنا،‌فإنها‌تتشابو‌إنتاجا.‌فكل‌مقدم‌بػدمات‌التًبصة‌بواول‌ابغصول‌على‌ثقة‌‌التًبصة‌وإن

‌اعتماداتو.بالغنيمة‌في‌السوق‌من‌خلال‌اظهار‌‌ل،‌والظفرالعمي

‌والتوطتُ‌من‌بتُ‌معايتَ‌‌ ‌التي‌تعتٍ‌بالتًبصة ‌ابؼبحث‌معايتَ‌الإيزو سنصطفي‌من‌خلال‌ىذا

‌ ‌‌لاستعراضكثر، ‌فيتبسما ‌والتمييز ‌بو ‌من‌لاحقها‌‌از ‌سابقها ‌ومعرفة ‌منها خصوصيات‌كل‌واحدة

‌ابغاضن‌بؽا.‌وتنسيبها‌إلذ‌نسقها

1.1.3-‌9001‌-ISOابعودة‌‌ ‌إدارة ‌نظام ‌متطلبات ‌بودد ‌الذي ‌الدولر ‌ابؼعيار ‌ىو .

(QMS)‌‌ ‌)‌اختصاروىو ‌بؾموع‌Quality Management Systemل ‌و ‌في‌الشركة )

‌يعتبر‌معيار‌‌السياسات‌والعمليات‌التي‌تساعد ‌بنجاح. ‌في‌تنفيذ‌مهامها ‌على‌إثبات‌قدرتها الشركة

9001‌ISO‌‌ ‌في‌سلسلة ‌شيوعا ‌بكسب‌ISO‌9000الأكثر ‌فيما ‌ابؼعيار ‌ىذا ‌إن تشرح‌‌-.

لعملائها‌أن‌ما‌تنتجو‌يرقى‌إلذ‌مستوى‌‌يدل‌على‌أن‌الشركة‌أو‌ابؼؤسسة‌تقدم‌ضمان‌-منظمة‌أيزو‌
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‌والإدارة ‌للعاملتُ ‌موحدة ‌لوائح ‌وضع ‌مع ‌ومتطلباتهم ‌باستمرار،‌‌معايتَىم ‌التنظيمية وابؼتطلبات

ابؼستهلكتُ.‌وبهدر‌بالذكر‌أن‌‌مع‌اكتساب‌ثقةويكشف‌للمؤسسة‌فرص‌لتحستُ‌عملياتها‌الأساسية‌

‌2015بنسخة‌حديثة‌معدلة‌وفيها‌إضافات‌جديدة‌)‌استحدث(‌‌‌9001:2008‌ISOمعيار‌)

:9001‌ISO‌ ‌وعند ‌ابغديثة، ‌النسخة ‌إلذ ‌للانتقال ‌سنوات ‌ثلاث ‌فتًة ‌وبسنح ‌الفتًة‌انتهاء(،

وعلى‌ابؼؤسسات‌التي‌‌‌2008سنة‌اعتماد،‌تنتهي‌صلاحيات‌شهادات‌2018الانتقالية‌في‌سبتمبر‌

‌التحيتُ‌شراء‌النسخة‌ابغديثة‌من‌ابؼعيار‌.‌تريد

إن‌البحث‌عن‌ثابث‌قاعدة‌بيانات‌لعدد‌ابؼؤسسات‌ابؼعتمدة‌من‌الأيزو‌في‌ابعزائر‌يعد‌من‌

بابؽيئة‌ابعزائرية‌‌الاعتمادو‌ابؼغامرة،‌وقد‌أحصى‌السيد‌عبد‌الوىاب‌طوبال‌رئيس‌قسم‌‌قبيل‌التحدي

‌حوارفي‌‌للاعتماد

‌1000إلذ‌‌500أن‌ابعزائر‌بها‌ما‌بتAlgerieEco 2017‌‌ُلو‌مع‌ابعريدة‌الإلكتًونية‌

والتجارة‌فإن‌الأمر‌في‌صناعة‌‌والاقتصادإيزو.‌وإذا‌كان‌ىذا‌ىو‌ابغال‌في‌الصناعة‌‌مؤسسة‌بؽا‌إعتماد

‌والتوطتُ‌أعسر ‌‌التًبصة ‌ابؼؤسسات‌ابؼعتمدة ‌وقد‌أصيبنا‌بحصرة‌وبكن‌نقلب‌قائمة من‌الأيزو‌وأعقد.

‌في‌ابعزائر‌ابؼتمثلة‌في‌القائمة‌التالية:‌الاعتمادعلى‌مواقع‌ىيئات‌
 IANOR. 

 ALGERAC . 

 AFAQ AFNOR 

 Bureau Veritas  

 Vinçotte AIB 

 Moody international  

 QMI canada. 

 Tüv  

 SGS  
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‌فبعد‌البحث‌والتقصي‌لد‌نلفي‌ولا‌مكتب‌أو‌مؤسسة‌تربصة‌أو‌توطتُ‌في‌ابعزائر‌بؽا‌إعتماد

الأقل‌ىي‌في‌طور‌ابغصول‌عليو،‌وتعدىا‌فرصة‌لتشجيع‌ابؼهتمتُ‌بهذا‌المجال‌للخوض‌‌أيزو،‌أو‌على

‌النور.‌فيو‌وإخراجو‌إلذ

بالرغم‌من‌أن‌ابغصول‌على‌شهادة‌الأيزو‌أو‌الالتزام‌بدعايتَىا‌ىو‌قرار‌طوعي،‌إلا‌أن‌جوىر‌

‌بيثل ‌فا‌الإعتماد ‌ابؼستهلك‌بشركتة ‌ثقة ‌ويعزز ‌إنطلاق‌قوية ‌بيكن‌أن‌تؤدي‌إلذ‌نقطة ‌ابػاطئة لتًبصة

غتَ‌الكفؤ‌وتوکيل‌مهام‌التًبصة‌إلذ‌من‌ليسو‌أىلا‌بؽا‌‌وخيمة‌نتيجة‌توظيف‌عواقب‌بؿرجة‌وأحيانا

والأخطاء‌التي‌تنتجها‌الأدوات‌ابؼساعدة‌للتًبصة‌والتًبصة‌الآلية.‌فمزود‌خدمة‌‌وعدم‌التنبو‌إلذ‌الركاكة

عندما‌يتًجم‌نص‌أو‌بؿتوى‌موقع‌بشكل‌غتَ‌صحيح،‌أما‌تهدم‌بظعتو‌‌أضرار‌شديدة‌‌التًبصة‌معرض

الأمر‌أخطر،‌فالتًبصة‌ابػاطئة‌قد‌تعتٍ‌الفرق‌بتُ‌ابغياة‌أو‌ابؼوت.‌في‌‌في‌التًبصة‌الطبية،‌فما‌يبرح‌ىذا

‌إذا ‌نؤكد ‌أن ‌السياق‌نستطيع ‌خدمات‌اللغات‌‌ىذا ‌بصناعة ‌برديدا ‌ابؼتعلقة ‌الدولية ‌أيزو ‌معايتَ أن

من‌ابػدمات‌ابؼقدمة‌تتوافق‌وأفق‌إنتظارات‌الزبائن،‌‌لرعا‌د ‌إلذ‌منح‌مستوىوالتًبصة‌والتوطتُ‌ته

بستَ‌عملية‌الإنتاج‌ومعايتَ‌إدارة‌ابعودة‌لتحقيق‌‌ىي‌مواصفات‌تتم‌9000‌ISOفسلسلة‌معايتَ‌

ابؼعايتَ‌إبما‌ىو‌في‌العمق،‌لضمان‌الكفاءة‌ابؼهنية‌‌مواصفات‌ضمان‌ابعودة‌بشكل‌واضح،‌فوضع‌ىذه

‌ابؼقدمة.‌ت‌اللغات‌وضمان‌ابعودة‌خدمة‌التًبصةبؼقدمي‌خدما

إن‌لكل‌صناعة‌طبيعتها‌ابػاصة‌وبيئتها‌التي‌قد‌لا‌تلتقي‌معها‌فيو‌صناعة‌أخرى،‌لذلك‌لا‌

‌تطبيق ‌بصيع‌‌بيكن ‌ثابث‌يغطي ‌معيار ‌يوجد ‌لذلك‌لا ‌التوطتُ، ‌أو ‌التًبصة ‌على ‌أيزو ‌معايتَ بصيع

في‌بدايتها‌أو‌بدتمها.‌إن‌الذي‌يعننا‌في‌ىذا‌ابؼقام‌ىو‌‌أو‌عملية‌التوطتُ‌سواء‌جوانب‌العملية‌التًبصية

تلعبو‌ىذه‌ابؼعايتَ‌في‌التًبصة‌والتوطتُ،‌لذلك‌سنفيض‌بشكل‌من‌التحليل‌‌الفهم‌الأفضل‌للدور‌الذي

‌الأخرى‌التي‌بيكن‌أن‌تفيد‌صناعة‌التًبصة‌والتوطتُ.‌ISOمعايتَ‌‌نستكشف‌من‌خلالو‌بؾموعة
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2.1.3‌-17100-ISOفتق‌شرنقة‌وتقدنً‌معيار‌عابؼي‌‌‌2015يريخ‌ما.‌لقد‌شكل‌تا

‌‌جديد ‌إنو ‌وإذا‌‌‌‌17100‌ISO-ابػدمات‌التًبصة ‌ومتطلبات‌خدمات‌التًبصة. بػدمات‌التًبصة

بهسد‌بؿطة‌متميزة‌في‌رحلة‌التقييس‌وابؼعايرة‌في‌التًبصة،‌فلأنو‌جلب‌في‌ثناياه‌تغتَات‌‌كان‌ىذا‌ابؼعيار

بصهور‌عابؼي‌واسع،‌كما‌أدى‌‌فقد‌كان‌برديثو‌يستهد ‌في‌حداثتو‌وعصرنتو‌واضحة‌كانت‌مبثوثة

مشاركتُ‌جدد،‌حيث‌بادرت‌العديد‌من‌ىيئات‌الإعتماد‌المحلية‌والوطنية‌في‌‌إلذ‌إستقطاب‌إىتمام

‌وتعزيز‌مناقشاتهم‌بالإىتمام‌ومشاركة‌التجارب‌ابعديدة‌.‌نشر‌ابؼواصفة‌وتبادل‌ابػبرات

‌ ‌ابؼعيار ‌ىذا ‌إشتغال ‌طرائق ‌‌-إن ‌العمليات‌‌–‌17100‌ISOنقصد ‌بتنظيم تتعلق

‌على‌أن‌‌والإجراءات‌ابؼعمول‌بدا ‌التًبصة. ‌توقعات‌الزبون‌وصناعة ‌وتلبية ‌بدقة ‌التًبصة الضمان‌إجراء

‌بنا:‌اىتماممن‌التنبيو‌عليهما‌يشكلان‌بؿطة‌‌ىناك‌عنصرين‌في‌ابؼعيار‌لابد

‌.‌ب‌والتقييم‌ابؼستمرأولا:‌إدارة‌مقدمي‌خدمة‌التًبصة‌وتشمل‌الاختيار‌وابؼوافقة‌والتدري

ثانيا:‌عملية‌إنشاء‌خدمة‌التًبصة،‌وىي‌جزء‌أساسي‌وإلزامي،‌أين‌تتم‌مراجعة‌التًبصات‌من‌

ثاني،‌أو‌لغوي‌أو‌خبتَ‌في‌موضوع‌التخصص.‌بردد‌ابؼواصفة‌خطوات‌التًبصة‌وابؼراجعة‌‌قبل‌متًجم

‌اللغوي ‌‌‌والتدقيق ‌دور ‌أيضا ‌ابؼعيار ‌وبودد ‌نطاق‌مشروعات‌التًبصة، ‌ابؼشروع،‌ضمن ‌مدير ‌من كل

‌.ابؼتًجم‌وابؼراجع

 :متريات ضبط جودة الترجمة-2.3

‌التًبصة‌‌ ‌صناعة ‌وتنظم ‌بركم ‌التي ‌ابؼعايتَ ‌أىم ‌بيان ‌على ‌السابق ‌ابؼبحث ‌في حرصنا

‌ابؼبحث‌سنحاول‌الغوص‌أكثر‌‌وخصوصيات‌كل معيار‌وابؼرتكزات‌ابؼؤسسة‌لو،‌أما‌من‌خلال‌ىذا

‌تًيات.ألا‌وىو‌ابؼ‌وابغديث‌عن‌جانب‌اخر
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‌التًبصة‌ ‌بأن ‌الإعتقاد ‌التًبصة ‌علم ‌في ‌وباحثتُ ‌منظرين ‌من ‌نفرة ‌اعتاد ‌قد ‌أنو ‌سابقا أشرنا

‌ذاتية ،‌ويرى‌آخرون‌أنو‌بيكن‌قياس‌كل‌شيء‌(‌3.4.1)(‌ولا‌بيكن‌قياسها‌‌4.4.1)‌‌بطبيعتها

‌في‌التًبصة‌وكثرةنو‌على‌الرغم‌من‌وجود‌الذاتية‌إولكن‌بالرغم‌من‌بفا‌قيل،‌‌تقريبا،‌بدا‌في‌ذلك‌التًبصة.

إلا‌أن‌ىناك‌صفات‌وبفيزات‌في‌التًبصة‌بذعلها‌قابلة‌للقياس‌وبوصر‌26القول‌بإستحالة‌قياس‌التًبصة،‌

(‌أو‌ذواكر‌التًبصة‌Term baseفي‌تقييم‌التًبصة‌الآلية،‌وقواعد‌ابؼصطلحات‌ابؼعروفة‌باسم‌)‌ذلك

‌ (Translation‌memoriesومكات‌ ‌شركات‌التًبصة ‌تستخدم ‌فاليوم ‌ابغكومية‌(. ب‌التًبصة

قامت‌عليها‌بعض‌المحاولات‌لقياس‌ومعايرة‌جودة‌التًبصة‌في‌بصيع‌‌ابؼختلفة‌عبر‌العالد‌متًيات‌بـتلفة

‌التوطتُ، ‌وكذا ‌والآلية ‌البشرية ‌الوصول‌إلذ‌نهج‌موضوعي‌لقياس‌‌بؾالتها ولكن‌لد‌تستطع‌أي‌منها

عايتَ‌وابؼقاييس‌الصناعية.‌أما‌في‌ضوء‌مستوحى‌من‌ابؼ‌جودة‌خدمات‌التًبصة‌وإنتاجيتها،‌بل‌إن‌جلها

‌كانت ‌التوطتُ ‌صناعة ‌وإحتياجات ‌ابغاضر ‌من‌‌أسئلة ‌عليها ‌متفق ‌بؾموعة ‌لإنتاج ‌دعوات ىناك

ابعودة‌في‌التًبصة؟‌وىل‌ىناك‌مج‌يعتمده‌‌ابؼتًيات،‌ولكن‌كيف‌بيكن‌بؽذه‌ابؼتًيات‌أن‌بردد‌وتقيس

‌الضخمة‌اليوم؟‌ناتمعظم‌مقدمي‌خدمات‌التًبصة‌يعد‌مناسبا‌في‌عصر‌البيا

إن‌طبيعة‌التًبصة‌بزتلف‌عن‌طبيعة‌التوطتُ‌فشح‌الأبحاث‌في‌بؾال‌ابؼتًيات‌في‌دراسات‌علم‌

ىذه‌القضية‌تطرح‌بشدة‌في‌بؾال‌التوطتُ،‌ولكنها‌لا‌تطرح‌بنفس‌الصورة‌في‌دراسات‌‌التًبصة،‌جعل

د‌من‌قبيل‌التحدي،‌في‌ىذا‌لا‌تزال‌بكرة‌والتمحيص‌والنبش‌والتنقيب‌فيها‌يع‌علم‌التًبصة.‌فالأبحاث

نرصد‌مدى‌ابعديد‌الذي‌توصلت‌اليو‌ىذه‌الأبحاث،‌والروافد‌التي‌أفاد‌منها‌‌السياق‌إذا‌نستطيع‌أن

‌الدارسون‌في‌ىذا‌المجال‌.

                                                           
26

 - Webb L.E (1998). Advantages And Disadvantages Of Translation Memory. (MA thesis). 

retrieved from: www.researchgate.net p 87 

http://www.researchgate.net/
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‌في‌ ‌ما ‌ميزة ‌التي‌تأخذىا ‌القيمة ‌لتحديد ‌بيكن‌استخدامها ‌ىي‌مقياس‌كمي‌وطريقة "ابؼتًية

‌9126‌ISO/IECىكذا‌جاء‌تعريف‌الأيزو‌‌(.1991‌1‌‌:3.14منتج‌برنامج‌معتُ."‌)

‌بحكمو. ‌ومستقلا ‌برأيو ‌بزتلف‌متفردا ‌إذا ‌ابؼستوى‌‌ابؼتًية ‌ىو ‌ابؼعيار ‌كان ‌فإذا ‌ابؼعيار، عن

نظام‌قياس‌يساعد‌على‌ضمان‌التزام‌ابػدمة‌أو‌ابؼنتج‌‌ابؼطلوب‌أو‌ابؼتفق‌عليو‌من‌ابعودة،‌فابؼتًية‌ىي

‌بدستوى‌ابعودة‌ابؼتفق‌عليو.

كان‌التفكتَ‌جديا‌في‌خلق‌متًية‌‌‌Lisa OA metricمعايتَ‌صناعة‌التوطتُ‌متًية‌بصعية‌

الإستفادة‌من‌بصيع‌ابؼخزون‌النظري‌‌تستفيد‌من‌بصيع‌مناىج‌تقييم‌التًبصة،‌في‌خطوة‌إبهابية‌براول

‌بإسم‌ ‌ابؼعروفة ‌التوطتُ ‌صناعة ‌معايتَ ‌بصعية ‌يد ‌على ‌الفكرة ‌فجاءت ‌التًبصة، ‌لنظريات والفكري

(LISAقامت‌‌.)(ابعمعية‌بتطوير‌ونشر‌بموذج‌لضمان‌ابعودة‌في‌التًبصة‌QA)‌

‌تطبق‌على‌وثائق‌‌1995في‌عام‌ ‌قائمة‌بذاتها ‌أداة للإستخدام‌في‌مشروعات‌التوطتُ.‌إنها

القائم‌بإستعمال‌‌أن‌تستخدم‌حتى‌في‌التدريب‌27بيكن‌أيضا وواجهة‌ابؼستخدم،‌و‌ابؼنتج‌وابؼساعدة

‌(.Computer Based Trainingالكمبيوتر‌)

‌الاستعمال،‌برتوي‌على‌إن ‌إستخدام‌سهلة ‌تتضمن‌واجهة ‌أنها ‌من‌القوالب‌‌الأداة سلسلة

‌بياناتها. ‌قاعدة ‌في ‌ابؼضمنة ‌والتقارير ‌المحددة‌28والنماذج ‌القوائم ‌بصيع ‌ىذا مسبقا‌‌وينسحب‌على

‌ ‌فهرس‌ابؼهام ‌من ‌فيها ‌بؼا ‌لفئات‌ابػطأ ‌وسجلا ‌وابؼلاءمة، ‌بابعدية ‌ابؼتعلقة ‌ابؼراجعبؼستويات‌ابػطأ

‌(.Fail(‌أو‌خاطئة‌)Passوبموذج‌لتنقيط‌التًبصة‌حسب‌عتبة‌قبول‌على‌أنها‌ناجحة‌)

                                                           
27

 - Galiano, S. P. (2005). La Revisión De Traducciones En La Traductología: Aproximación 

A La Práctica De La Revisión En El Ambito Profesional Mediante El Estudio De Casos Y 

Propuestas De Investigación: (tesis doctoral) presentada por. Editorial Universidad de 

Granada.p 97 
28

 - Stejskal, J. (2009). Quality Assessment In Translation. In CIUTI-Forum 2008: Enhancing 
Translation Quality: Ways, Means, Methods (291-300). 
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‌ ‌عام ‌في ‌يضم‌‌بخصائص‌وقدرات‌2.0‌29الإصدار‌1999أصدرت‌ابعمعية ‌متطورة جد

‌خلابؽا ‌من ‌تم ‌والإضافات‌ابعديدة، ‌الأداء ‌مستوى ‌ابؼميزات‌والتحسينات‌على ‌من معابعة‌‌الكثتَ

‌ ‌للبرنامج ‌فنية ‌قضايا ‌وأخرى ‌لغوية، ‌بست‌بذاريةوقضايا ‌والتطوير ‌البحث ‌من ‌سنتُ ‌وبعد ‌وثقافية.

وكان‌ابؼقصود‌‌2004رأى‌النور‌في‌عام‌‌(3.0أن‌إصدار‌النسخة‌الثالثة‌)‌،مراجعة‌الأداة‌بالكامل‌

‌التوطتُ‌ابػاصة ‌صناعة ‌برديد‌واختبار‌مقاييس‌و‌معايتَ‌جودة ‌للنموذج‌‌بها ‌أخر‌إصدار بابعمعية.

‌لتصريح‌للجمعية‌)‌2007يناير‌(‌كان‌في3.1) النموذج‌من‌بتُ‌‌(،‌يعد43ص‌‌2007،‌ووفقا

في‌العالد‌‌٪‌من‌بصيع‌الشركات20النماذج‌الأكثر‌استخدامها‌لتقييم‌جودة‌التًبصة‌في‌التوطتُ‌وحوالر‌

‌30بالتًبصة‌والتوطتُ‌تستخدمو.‌التي‌بزتص

‌ابؼقو‌ ‌إليها ‌يستند ‌قد ‌التي ‌العناصر ‌من ‌النموذج‌بؾموعة ‌کريسيو‌يتناول ‌وحسب‌خامينز م،

واحد‌فقط‌يغطي‌مسائل‌اللغة.‌ومع‌ذلك،‌وعلى‌الرغم‌من‌حداثة‌إصداراتو،‌ينافي‌‌(‌منها2009)

وغتَ‌‌بشكل‌واضح‌وجلي‌طريقة‌تصنيف‌النموذج‌للأخطاء‌فهو‌يصفو‌أنو‌يفتقر‌31خامينز‌کريسبو

‌دورىا‌أن‌النموذج‌لا‌بودد(‌ب2005مبتٍ‌على‌قاعدة‌بذريبية،‌وتعلل‌لنا‌ىذا‌ابؼوقف‌الرافض‌غاليانو‌)

‌بوضوح‌مفهوم‌ابػطأ‌في‌التًبصة‌أو‌ابػطأ‌في‌الأسلوب.

في‌المحصلة،‌تصميم‌النموذج‌كان‌موجو‌في‌البداية‌للتًويج‌لأفضل‌طرق‌التًبصة‌والتوطتُ‌في‌

،‌ومع‌ذكر‌2011والأجهزة،‌وعلى‌الرغم‌من‌أن‌ابعمعية‌لد‌تعد‌نشطة‌منذ‌عام‌‌صناعة‌البربؾيات

                                                           
29

 - Lommel, A., & Ray, R. (2007). LISA Globalization Industry Primer: An Introduction To 

Preparing Your Business And Products For Success In International Markets. LISA, 

Romainmotier, Switzerland. P 12-14 
30

 - Parra Galiano, S. (2007). Methodological Proposal For The Translation Revision: General 

Principles And Parameters. Trans-Revista De Traductologia, (11), 197-214. 
31

 - Jimenez-Crespo, M. A. (2009). The Evaluation Of Pragmatic And Functionalist Aspects 

In Localization: Towards A Holistic Approach To Quality Assurance. The Journal of 

Internationalization and Localization, 1(1), 201 
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(‌مستخدمة‌على‌نطاق‌واسع‌في‌تقييم‌LISAالاخرى‌لا‌تزال‌معايتَ‌)‌عند‌النماذج‌السبق‌المحقق

‌جودة‌التًبصة‌.

  SAEJ2450 metricمترية جمعية المهندسين الأمريكيين -2.2.3

‌‌ ‌ابؼعروفة ‌الأمريكية ‌السيارات ‌مهندسي ‌بصعية ‌عن ‌بفثلتُ ‌من ‌مكون ‌عمل ‌فريق ‌باسمقام

(SAE)‌(وجنرال‌موتر‌GMبتطوير‌متًي‌)‌2450اسمة‌أطلقوا‌عليها‌‌SAE Jتم‌تقدنً‌ابؼتًية‌‌،

.‌ابؼتًية‌عبارة‌عن‌خطوة‌أخرى‌بإبذاه‌2005كمعيار‌في‌عام‌‌‌واعتمدت‌‌2001لأول‌مرة‌في‌عام

خلالو‌‌بهد ‌خلق‌معيار‌ثابت‌بيكن‌من‌‌32ابعودة‌في‌التًبصة،‌تم‌تطويرىا‌إبهاد‌منهج‌نهائي‌لتقييم

‌بشكل‌اباستخدامهات‌بدوضوعية،‌ورأى‌واضع‌ىذه‌ابؼتًية‌قياس‌جودة‌تربصة‌معلومات‌خدمة‌السيار‌

رئيسي‌في‌صناعة‌السيارات‌لتسمح‌للشركات‌بدقارنة‌جودة‌بـرجات‌التًبصة،‌بغض‌النظر‌عن‌كيفية‌

ابؼتًية‌‌اىتمامالتًبصة،‌سواء‌التًبصة‌البشرية‌أو‌التًبصة‌بدساعدة‌ابغاسوب‌أو‌التًبصة‌الآلية.‌فتًكيز‌‌أداء

‌ليست‌بشكل‌أساسي‌‌ينصب ‌فابؼتًية ‌الأسلوبية ‌الأخطاء ‌تبالر‌بتقييم ‌ابؼصطلحات‌ولا على‌تقييم

التي‌قد‌تلعب‌فيها‌خصائص‌مثل‌الأسلوب‌والنوع‌الأدبي‌دورا‌مهما.‌ولذلك،‌فإن‌‌بـصصة‌للتًبصات

التقييم‌الأدبيات‌ابؼتعلقة‌مثلا‌بالتسويق،‌أو‌تربصة‌الإعلانات‌أو‌ما‌شابو.‌انتشر‌‌ابؼتًية‌ليست‌مناسب

الأختَة،‌ليشمل‌قطاعات‌صناعية‌أخرى‌مثل‌علم‌الأحياء‌)الصيدلة،‌الأجهزة‌‌ونةلآابؼتًية‌في‌ا‌يقتطب

‌الطبية،‌إلخ(.

اكتشا ‌الأخطاء‌اللغوية‌بالدرجة‌الأولذ‌ولا‌براول‌‌SAE J2450تتناول‌ابؼتًية‌الأمريكية‌

طأ‌حتى‌وإن‌كان‌خطأ‌في‌برددىا‌وبرسبها.‌فهي‌ابؼتًية‌الوحيدة‌التي‌تعتبر‌ابػطأ‌خ‌شرح‌أسبابها،‌بل

‌ونقلو ‌النص‌النص‌الأصلي، ‌في ‌بأمانة ‌‌ابؼتًجم ‌فادحة‌‌صنفابؽد . ‌نوعتُ: ‌إلذ ‌الأخطاء ابؼتًية
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Language International. Detroit, MI, retrieved from: http://www.mt-archive.info 
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اخر،‌كلما‌قل‌عدد‌نقاط‌التًبصة،‌كلما‌كانت‌‌وصغتَة،‌تعتمد‌على‌نظام‌قائم‌على‌التنقيط،‌بتعبتَ

(.‌بطسة‌5(‌وبطسة‌)1واحد‌)عددية‌بتُ‌‌أجود.‌على‌سبيل‌ابؼثال،‌بزصص‌ابؼتًية‌لكل‌خطأ‌قيمة

‌يتوافق‌مع‌ابغد‌الأدنى‌من ‌وواحد ‌خطتَ‌للغاية ‌وبدزيد‌من‌التوضيح‌فيما‌‌يشتَ‌إلذ‌خطأ الأخطاء.

‌33التالر:على‌النحو‌‌يتعلق‌بتصنيف‌الأخطاء‌وفقا‌لنوعها‌فإن‌ابؼتًية‌بردد‌سبع‌فئات‌مرتبة

‌مصطلح‌خاطئ‌-

‌خطأ‌بكوي‌-

‌حذ ‌-

‌بنية‌كلمة‌-

‌خطأ‌في‌التهجئة‌-

‌خطأ‌في‌علامات‌الوقف‌-

‌أخطاء‌اخرى‌-

 خلاصة الفصل 

خلصنا‌من‌خلال‌ىذا‌الفصل‌الذ‌فكرة‌أن‌ابعودة‌في‌التًبصة‌ىي‌بؾموع‌خاصيات‌وصفات‌

ابؼتًجم‌أو‌خدمة‌التًبصة‌التي‌بسكن‌من‌برقيق‌احتياجات‌مشمولة‌أو‌بؿددة‌بدا‌ينعكس‌على‌‌النص

‌ابؼستفيد ‌تكون‌رضاء ‌أن ‌فلابد ‌ثم ‌ومن ‌التًبصة ‌للمواصفات‌‌من ‌مطابقة ‌التًبصة ‌خدمة ‌أو التًبصة

القصور‌عن‌ابؼواصفات‌مؤشر‌لعدم‌كفاءة‌ابؼتًجم‌أو‌التًبصان‌ابعودة‌تعتٍ‌‌ابؼوضوعة‌بؽا‌آنفا‌وإلا‌فإن

‌يقتضي‌منع‌‌تطابق‌التًبصة‌مع‌احتياجات ابؼستفيد‌من‌التًبصة‌ومن‌ثم‌فإن‌ضبط‌ابعودة‌في‌التًبصة

اكتشافها‌و‌معيار‌ابعودة‌في‌التًبصة‌ىو‌ابػلو‌من‌العيوب‌ومقياسها‌‌دالأخطاء‌والوقاية‌منها‌وليس‌بؾر‌
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 - Schiaffino, R., & Zearo, F. (2005, November). Translation Quality Measurement In 

Practice. In Proceedings Of The 46th Annual Conference Of The American Translation 

Association, USA P 15 
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‌وتكلفة ‌الأخطاء ‌تكلفة ‌سواء ‌التكلفة ‌ففي‌عصرنا‌‌ىو ‌أخرى. ‌مرة ‌حدوث‌ابػطأ ‌ومنع التصحيح

‌التعبتَ ‌دون ‌شيء ‌بالتصدعات‌لا‌بيكن‌إدارة ‌فأي‌‌ابؼليء ‌وتقديرىا، ‌بيكن‌قياسها ‌وأرقام ‌بقيم عنو

التعامل‌معو‌وابغكم‌على‌كفاءة‌تنفيذه.‌‌نو‌بأرقام‌وقيم‌يكون‌ىناك‌صعوبة‌فيشيء‌لا‌بيكن‌التعبتَ‌ع

وأصبحت‌مؤسسات‌التًبصة‌تولر‌أبنية‌‌‌فعملية‌ضبط‌ابعودة‌من‌الأمور‌ابؼهمة‌لدى‌ابؼؤسسات‌الأن،

التًبصة.‌فمزودو‌خدمات‌التًبصة‌‌تطبيق‌مفهوم‌متًيات‌جودة‌فانتشاركبتَة‌بؽذا‌المجال،‌نلتمس‌ذلك‌

‌إلذ‌مناىج‌ومعايتَ‌ومقاييس‌الآن‌في ‌ومؤشرات‌حاجة ‌للأداء توضح‌بؽم‌إلذ‌أي‌مدى‌ىم‌‌حديثة

التحديث‌والتطوير‌‌سائرون‌في‌الطريق‌الصحيح‌حتى‌يتستٌ‌بؽم‌التدخل‌في‌الوقت‌ابؼناسب‌لإجراء

‌ابؼطلوب‌وعمل‌التصحيحيات‌ابؼناسبة‌لتدارك‌النقائص.

‌
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 تمهيد الفصل

إلذ‌حد‌بعيد‌لد‌يكن‌بدعا‌من‌القول‌بأن‌عصرنا‌اللاىث‌شهد‌ثورة‌رقمية‌رىيبة‌دون‌ىوادة،‌

‌يستخدم‌‌بقد ‌اليوم ‌كبتَا ‌عددا ‌ابؼلاحظ‌أن ‌ومن ‌الإنتًنت، ‌على ‌ابؼتزايد ‌في‌الإقبال ‌ماثلة مظاىرىا

تًونية،‌أو‌بقد‌ابؼؤسسات‌التي‌برولت‌الذ‌كوسيلة‌جديدة‌إما‌للتثقف‌في‌إطار‌الثقافة‌الإلك‌الانتًنت

‌على ‌‌التواجد ‌كالنت ‌الإلكتًونية ‌بظعتها ‌على ‌منتجاتها‌آوالعمل ‌وترويج ‌مبيعاتها ‌لزيادة ‌جديدة لية

‌وقيمة ‌اربحها ‌رفع ‌فتكنولوجيا‌‌وبالتالر ‌الغرض. ‌بؽذا ‌وسيلة ‌الويب ‌مواقع ‌متخذة ‌التجارية علامتها

برولات‌جوىرية‌على‌عديد‌الصناعات‌والوظائف،‌فكثتَ‌‌ثناياىا‌ابؼعلومات‌والاتصالات‌جلبت‌في

‌افتًاضياأو‌ابؼؤسسة،‌بل‌أصبحت‌كل‌مهام‌الوظيفة‌بسارس‌‌الوظائف‌لد‌تعد‌برتاج‌الذىاب‌للمكتب

‌بالإنتًنت.‌سريعمن‌ابؼنزل‌أو‌ابؽاتف‌المحمول‌شريطة‌وجود‌اتصال‌

‌ ‌العوبؼة ‌متزا‌واقتصادوفي‌ظل‌عصر ‌إقبالا ‌نشهد ‌بتنا ‌السوق‌ابغر ‌العالد ‌على ‌الافتًاضييدا

اليوم‌قادر‌على‌إنشاء‌شركات‌افتًاضية‌وبرقيق‌الكثتَ‌من‌الإيرادات‌من‌خلال‌العمل‌‌وأصبح‌أي‌كان

‌الأمر،‌فشبكة‌الإنتًنت‌زاخرة‌بفرص‌العمل‌ابؼربحة،‌‌عبر‌الإنتًنت.‌وربدا بههل‌الكثتَ‌من‌الناس‌ىذا

السرعة‌والدقة‌والشمول،‌فتنفيذ‌كل‌شيء‌عبر‌‌لأننا‌ببساطة‌دخلنا‌عصر‌الاقتصاد‌الذكي‌القائم‌على

الفضاء‌الإلكتًوني‌إما‌أن‌يضع‌بتُ‌أطرا ‌أصابعك‌كل‌شيء،‌وإما‌أن‌يسلبك‌كل‌شيء،‌وىذه‌لمحة‌

‌من‌ملامح‌ىذا‌العصر.

ففي‌خضم‌ىذا‌كلو‌ليس‌كل‌من‌امتلك‌أدوات‌الدخول‌إلذ‌عالد‌الأنتًنت‌صار‌ذكيا‌مواكبا‌

‌قادر ‌والتميز‌للعصر ‌النجاح ‌فالعادات‌على ‌بفا‌‌‌الاستهلاكية. ‌وتطلبا ‌تنوعا ‌أصبحت‌أكثر للزبائن

‌الزبون‌وبالتالر‌بات‌‌كانت‌عليو‌في‌السابق، فهم‌يتوقعون‌اليوم‌من‌ابؼنتجتُ‌تسويق‌منتجاتهم‌بلغة

‌حتمية‌لا‌مفر‌منها.‌احتًافيةتربصة‌‌اللجوء‌لتًبصة‌بؿتوى‌مواقع‌الويب
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‌الو‌ ‌متعدد ‌معقد ‌مزيج ‌عن ‌الويب‌عبارة ‌بخصوص‌ظاىرة‌مواقع ‌أما ‌جهة، ‌من ‌ىذا سائط،

‌وطبيعتو‌‌ابػطاب‌الرقمي ‌يتعلق‌بالنص‌الإلكتًوني، ‌ما ‌بقدر ‌لا‌يتعلق‌بالرقمنة ‌فان‌الامر في‌التًبصة

‌الذي‌بهب ‌ابػاص‌وخصائصو، ‌يسحب‌وضعو ‌ولا ‌يعامل‌بخصوصية ‌النص‌أن التقليدي‌في‌‌على

‌الكتب‌والمجلات‌وعلى‌قرائو.

وتقنية‌لابد‌من‌توافرىا‌في‌ابؼتًجم‌حتى‌يصبح‌متًبصا‌ذكيا‌ومهارات‌شخصية‌‌فهناك‌خصائص

‌ابػصائص‌ناجحا ‌وىذه ‌الإنتًنت‌الذكي، ‌وتغتَ‌جذري‌‌بدقاييس‌عصر ‌تطور وابؼواصفات‌في‌حالة

‌والأكثر‌من‌ذلك‌أصبحت‌لا‌تتوقف‌عند‌حد.‌مستمر،‌بل

‌ابػطاب ‌وعلى ‌الرقمية ‌التًبصة ‌على ‌الضوء ‌ابؼبحث‌لتسليط ‌ىذا ‌أفردنا الرقمي‌‌لذلك‌فقد

‌البنائية ‌من‌‌والعناصر ‌النوع ‌ىذا ‌تربصة ‌حتُ ‌تعتًض‌ابؼتًجم ‌أن ‌بيكن ‌التي ‌والصعوبات ‌لو ابؼكونة

الإحاطة‌بأىم‌ابؼقاربات‌وابؼناىج‌التي‌يعتمد‌عليها‌في‌صناعة‌توطتُ‌وتربصة‌‌ابػطاب.‌كما‌عمدنا‌إلذ

‌والتي‌ابؼواقع‌على ‌بييز‌حد‌سواء ‌للوقو ‌على‌أىم‌ما ‌ضرورية ‌خطوة المحتوى‌الإلكتًوني‌على‌‌نراىا

‌تتصل‌بشكل‌بنائو‌وطبيعة‌تشكلو.‌مواقع‌الويب‌والدلالات‌ابػاصة‌التي

 الترجمة الرقمية الأول:المبحث 

 ماىية الترجمة الرقمية:.1

‌التي‌‌ ‌الآلية ‌للتًبصة ‌شرعي ‌وليد ‌الرقمية ‌التًبصة ‌بأن ‌قلنا ‌ما ‌إذا ‌الصواب ‌عن ‌نبتعد ‌لا قد

‌تسهل‌‌اختًعها‌تطبيقات‌وبربؾيات‌يعود‌تستدعي ‌وبؾانية ‌وىي‌بربؾيات‌جاىزة إلذ‌ابغرب‌الباردة،

‌عملية‌برويل‌نص‌أصل‌إلذ‌نص‌اخر‌متًجم‌لنقل‌خطاب‌أو‌رسالة‌في‌زمن‌قياسي‌وبؿدود.

(‌ ‌الطبيعية ‌اللغة ‌معابعة ‌المجال (‌‌Natural Language Procesing – NLPالناظر

‌أنها ‌أن‌بهزم ‌يستطيع ‌‌ ‌دفع ‌مساعي‌لإعطاء ‌وتفعيل‌جاءت‌نتيجة ‌الآلية ‌التًبصة واستحداث‌عمل
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اللغويون‌في‌العمل‌على‌تطوير‌قواعد‌وأساليب‌التًبصة‌الآلية‌وبرسينها‌‌دورىا‌في‌ابؼستقبل،‌وقد‌أسهب

‌أو ‌النحوي ‌أو ‌اللغوي ‌ابؼستوى ‌بؾال‌‌على ‌التنافس‌في ‌بؽذا ‌كان ‌أنو ‌القول ‌نستطيع ‌بهذا الدلالر،

الأبحاث‌في‌بؾال‌التًبصة‌الألية‌مسارات‌لوضع‌نظم‌‌سلکت‌تطبيقات‌ابؼعابعة‌الآلية‌للغة‌عثرات،‌فقد

‌ ‌الآلة‌وحرفيتها ‌تراعي‌جسارة ‌الآلية ‌التًبصة‌‌بالاستعانةللتقييم‌بـرجات‌التًبصة بآليات‌مهدت‌لنشأة

أو‌مايعر ‌ب‌‌RBMTالآلية‌القائمة‌على‌القواعد‌وفي‌ىذا‌السياق‌عر ‌ىذا‌المجال‌البحثي‌ب‌

(‌Rule-based‌Machine Translationبؾال‌جعل‌من‌الاستخدام‌الواضح‌للقواعد‌‌)

التًبصة‌الآلية،‌فمنذ‌منتصف‌التسعينيات،‌كان‌ىناك‌تزايد‌سريع‌في‌‌والتمثيلات‌اللغوية‌خادما‌لعمل

عدد‌ونوع‌أنظمة‌التًبصة‌ابؼتاحة‌فيشکل‌برامج‌قائمة‌بحد‌ذاتها‌للتًبصة‌آلية،‌غتَ‌أنها‌تعثرت‌خاصة‌في‌

‌الأ ‌النصوص ‌نوع ‌على ‌لطبيعةالعمل ‌بالقيم‌‌دبية ‌ابؼتسمة ‌ابؼستعملة ‌اللغة ‌وطبيعة ‌الأدبي جنسها

‌34ابعادة.‌ابعمالية،‌بل‌إن‌ابػوض‌فيو‌كان‌يعد‌خروجا‌عن

‌‌1994:290ومن‌الباحثتُ‌الذين‌عملوا‌على‌حضور‌التًبصة‌الآلية‌في‌أبحاثهم‌بقد‌ساقر‌)

,Sagerالأئمة‌وحصرىا‌فيمايلی:(‌الذي‌قدم‌تصنيف‌عمل‌التًبصة‌الآلية‌وأنظمتها‌حسب‌درجة‌‌

‌معابعات‌•‌ أنظمة‌مساعدة‌للتًبصة‌البشرية.‌وىي‌أدوات‌تساعد‌ابؼتًبصتُ‌على‌التًبصة‌منها

ذات‌خاصية‌البحث‌الانتقائي،‌بنوك‌ابؼصطلحات،‌ابؼعابعات‌النحوية‌والتحليل‌‌والقواميس‌النصوص

‌التصحيح‌التلقائي‌للأخطاء‌الإملائية‌والكتابة‌.‌الصرفي،

‌العنصر‌-ساعدة‌للتًبصة‌الآلية.‌وتتميز‌ىذه‌الأنظمة‌بدرجة‌وشكل‌تدخل‌ابؼتًجم‌أنظمة‌م•‌

‌في‌عمل‌نظام‌التًبصة‌الآلية‌ومن‌ىذه‌الأنظمة‌برامج‌ابؼراجعة‌اللغوية،‌التدقيق‌اللغوي.‌البشري

أنظمة‌التًبصة‌الكاملة.‌وىي‌أنظمة‌كاملة‌تعر ‌على‌أنها‌مصممة‌للتًبصة‌وتعمل‌تلقائيا‌•‌

‌بشري‌في‌ابؼدخلات‌وابؼخرجات.دون‌تدخل‌
                                                           

‌133(‌مقدمة‌في‌ابؼعابعة‌الطبيعية‌للغة‌العربية‌،‌دار‌جامعة‌ابؼلك‌سعود‌للنشر‌،‌ص‌2011حبش‌،‌نزار‌،)‌- 34
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‌تربصة‌ ‌تعريف‌التًبصة‌الرقمية‌على‌أنها ‌للتًبصة‌الرقمية‌"الأن،‌بيكننا ‌تعريفا يقول‌عبد‌ابؼؤمن‌

 ‌بواسطة‌التًبصة‌الالية"‌تربصتنا‌الاستخدامعملها‌متًجم‌بشري‌ورقمنها‌لتكون‌جاىزة‌وقابلة‌لإعادة‌
"Now, we can define the digital translation as a translation that done by 

human translator and digitized to be ready and re-used by machine translation." 

‌الا  ‌تربصة ‌فبعد ‌الآلية ‌التًبصة ‌عمل ‌حيث‌ينتهي ‌تبدأ ‌البشري ‌ابؼتًجم ‌مهمة الوثائق‌‌إن

ة‌للمعاينة‌وابؼراجعة‌والتدقيق‌ثوان‌معدودة‌باستخدام‌التًبصة‌الآلية،‌بزضع‌ىذه‌التًبص‌وابؼستندات‌في

‌ابعانب ‌لصحة ‌‌مراعاة ‌للمعتٍ ‌والتحسيتٍ ‌والتوضيحي ‌على‌‌بالاستعانةالإيصالر ‌مساعدة بأنظمة

من‌قبل‌بـتصتُ‌في‌التًبصة،‌عادة‌ما‌يكون‌متًجم‌أو‌بـتص‌في‌علم‌‌التًبصة‌البشرية،‌فتتم‌مراجعتها

‌ة‌إلذ‌درجة‌ابعودة‌والإتقان‌.للوصول‌بالتًبص‌اللغة‌وعالد‌بخباياىا‌وبهمع‌على‌صحتها

 تعريف الخطاب الرقميالمطلب الأول : 

‌النص‌‌استعمالاتتعددت‌ ‌ولكن‌بإمكان‌الدارس‌كلمة حصر‌معانيها‌‌في‌ابؼعاجم‌العربية‌،

‌ترتبط‌ ‌ابؼعاني ‌ىذه ‌أن ‌الرفع،‌‌ارتباطاالأساسية، ‌الإظهار، ‌وعاء ‌في ‌يتحدث‌بو ‌أو ‌يقال ‌بدا وثيقا

(‌مشتقة‌من‌texteالفرنسي‌جاءت‌كلمة‌نص‌)‌أما‌في‌ابؼعجم‌35.‌الشيءالذ‌‌الشيء،‌ضم‌الانتهاء

‌تطلقtextusكلمة‌) (‌على‌الكتاب‌ابؼقدس‌أو‌‌texteكلمة‌)‌(‌اللاتينية‌التي‌تعتٍ‌النسيج،‌كما

‌كتاب‌القداس.

‌نص‌) ‌كلمة ‌دلالة ‌نلاحظ‌texteإذا، ‌كان‌كما ‌أو‌كتابيا ‌شفهيا (‌في‌ابؼعتٌ‌اللغوي‌إنتاجا

‌على‌التماسك‌والتًابط‌والتلاحم‌بتُ‌أجزاء‌النص‌وذلك‌من‌خلال‌:‌تدل‌دلالة‌صربوة

                                                           
قباء‌،‌(‌علم‌اللغة‌النصي‌بتُ‌النظرية‌و‌التطبيق‌دراسة‌تطبيقية‌على‌السور‌ابؼلكية‌،‌دار‌2000الفقي‌،‌صبحي‌إبراىيم‌)- 35

‌للطباعة‌و‌النشر‌و‌التوزيع‌،‌القاىرة
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‌التماسك‌الدلالر‌)‌- ‌التًابط‌والتماسك،‌Coherenceمعنی ‌الذ‌مفهوم ‌الذي‌بويلنا )

‌أو‌بواول‌أن‌‌فالنشاط‌العقلي للقارئ‌أو‌ابؼستمع،‌يعتمد‌على‌قدرتو‌على‌فهم‌الرسالة‌التي‌ينتجها

‌‌ينقلها‌النص

(‌الذي‌يؤول‌على‌انو‌العلاقة‌الدلالية‌Cohesionالربط‌النحوي‌)أو‌من‌خلال‌معتٌ‌‌-

‌على‌علاقة‌‌النص‌بتُ‌عناصر ‌تؤشر‌معنويا ‌لتفستَه‌دلالة وبعض‌العناصر‌الأخرى‌التي‌ىي‌ضرورية

‌والتماسك‌من‌خلال‌حبك‌أجزاء‌النص.‌التًابط

بي‌للتواصل‌غالبا‌ما‌تستعمل‌للتعبتَ‌أو‌الإشارة‌عن‌الشكل‌الكتا‌،‌كلمة‌نصاصطلاحاأما‌

ابؼصطلحات‌ابؼتفق‌عليها‌من‌حيث‌ابؼفهوم‌في‌الدراسات‌التًبصية،‌ذلك‌ابؼفهوم‌تضمن‌فمصطلح‌ابؼ

‌على‌ابؼتًجم‌كيفية‌وحيدة‌للتعامل‌معو.‌‌تفرض‌الذي‌وضع‌حدودا

في‌اللسانيات‌لدلالة‌‌أن‌كلمة‌نص‌تستعمل36فقد‌أورد‌كل‌من‌ىاليداي‌وحسن‌بهذا‌الشأن‌

على‌‌أو‌قصرة‌فمجموعها‌يشكل‌نصا.‌يعر ‌النص‌ةطائلمكتوبة‌كانت،‌على‌أي‌فقرة‌منطوقة‌أو‌

‌37التواصل‌التفاعلي.‌‌أنو‌بؾموع‌الإشارات‌التواصلية‌ابؼستخدمة‌في

‌‌38النص‌لفيف‌من‌ابؼعلومات‌تتستً‌برت‌مستويات‌متعددة.

‌-فالنصوص‌أصبحت‌بقدة‌لطبيعة‌بـتلفة‌وخاصة‌من‌خلال‌صلاتها‌بابغاسب‌

‌الوسيط ‌‌-نقصد ‌النصوص‌وطبعت ‌ىذه ‌تصنيف ‌ابؼقام ‌ىذا ‌في ‌ونقتًح ‌متميزة، بدلامح

 الإلكتًونية‌الذ:

                                                           
36

 - Halliday A, M., & Hasan, R. (1976). Cohesion In English. (1st ed.), Routledge P22 
،‌العبيكان‌،‌الرياض‌،‌ص‌‌1(‌،‌سر‌النجاح‌في‌بناء‌و‌تأسيس‌ابؼواقع‌الإلكتًونية‌،‌ط2012سرحان‌،‌عماد‌عمر‌،‌)‌- 37
120‌

(‌التقابل‌اللغوي‌و‌برليل‌الأخطاء‌،‌دار‌جامعة‌ملك‌سعود‌للنشر‌،‌1982بظاعيل‌،‌الأمتُ‌إسحاق‌بؿمد‌)صيتٍ‌بؿمود‌إ‌- 38
‌155الرياض‌،‌ص‌



 الترجمة و التكنولوجيا الرقمية                                                                   الفصل الثاني 

51 
 

‌نظتَاتها‌النص الرقمي ‌كبتَ ‌حد ‌إلذ ‌تشبو ‌التي ‌الإلكتًونية ‌والصحف ‌الكتب ‌نسغ ‌من .

‌تكون‌على‌شكل‌ملفات‌) ‌ابؼطبوعة‌على‌الورق،‌وعادة‌ما ‌Doc/PDF‌)أو‌نوع‌أخر‌من‌‌،)

‌ابؼلفات

ا.‌فهذه‌النصوص‌مقدمة‌عبر‌جهاز‌ابغاسب‌والتواصل‌معها‌يكون‌لا‌يسعنا‌ابؼقام‌ىنا‌بغصرى

نقلت‌‌طبعو.‌بتعبتَ‌آخر‌ىذه‌النصوص‌عما‌نستطيشاشة‌ابغاسوب،‌فما‌نراه‌أمامنا‌ىو‌‌من‌خلال

بو‌وحافظت‌على‌كل‌مقوماتها‌النصية‌ولد‌تتأثر‌بالوسيط‌إلا‌من‌خلال‌الفارق‌‌واتصلت‌إلذ‌ابغاسب

‌الشاشة‌الرقمية‌للحاسب.الصفحات‌الورقية‌و‌‌ابغاصل‌بتُ

 :(Hypertext. النص المعتمد على تقنية الهايبرتکست )2.1.1

‌وتعددت‌ ‌)‌تنوعت ‌مصطلح ‌وتسميات ‌الباحثون‌Hypertextتعريفات ‌عز  ‌كما ،)

يتصل‌بابؼصطلح‌وتناولوه‌بطريقة‌بـتلفة،‌فإذا‌بهم‌يتفننون‌في‌‌جامع‌مانع‌بؼا‌تعريفوالنقاد‌في‌إعطاء‌

أثرىا.‌فابؼصطلحات‌ابؼأثورة‌وابؼتداولة‌في‌الأدبيات‌الإشارة‌‌ب‌فهمها‌وتقفيتسميات‌يصع‌اصطلاح

"‌النص‌ابؼفرع"،‌"النص‌الفائق"،‌ىي‌في‌رأينا‌لا‌تؤدي‌‌بؼا‌يتصل‌بابؼفهوم‌من‌نسغ‌"النص‌ابؼتشعب"،

خصوصية‌ىذا‌النوع‌من‌النصوص،‌ولعل‌آخرىا‌‌ابؼعتٌ‌ابغقيقي‌للمفهوم‌ولا‌تدل‌دلالة‌ملائمة‌على

ابؼعتمد‌على‌تقنية‌‌فكلمة‌متًابط‌في‌قاموس‌لسان‌العرب‌تعتٍ‌دائم‌لا‌ينبينما‌النص‌39ابؼتًابط‌،النص‌

أن‌تتحتُ‌‌كما‌بيكن‌لبعض‌روابطو‌‌وتتلاشىابؽايبرتکست‌بيكن‌بغياتو‌الرقمية‌أن‌تتبدى‌وتضمحل‌

‌‌وتتجدد‌وأن‌بريلنا‌الذ‌منأى‌عن‌غتَ‌المحتوى‌ابؼقصود.

‌نشأ ‌مستَة ‌تتبعنا ‌إذا ‌النصللتوضيح، ‌مصطلح ‌مفهوم ‌تکست‌‌ة ‌ابؽايبر ‌تقنية ‌على ابؼعتمد

(Hypertext،)بقد‌الفضل‌في‌ظهوره‌يعود‌إلذ‌الباحث‌الأمريكي‌في‌علوم‌ابغاسب‌تيد‌نيلسون‌‌

                                                           
‌‌265-264(‌النص‌و‌النص‌ابؼتًابط‌،‌ابؼركز‌الثقافي‌العربي‌،‌ابؼغرب‌،‌لبنان‌،‌ص‌2005يقطتُ‌،‌سعيد‌)- 39
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‌النوع‌من‌النصوص‌وكيفية‌بنائها‌من‌خلال‌ترابط‌ الذي‌استعملو‌لأول‌مرة‌للدلالة‌على‌تنظيم‌ىذا

‌عناصرىا‌ومكوناتها،‌ونعزي‌رأينا

‌تکست‌)‌لنصا‌إن ‌ابؽايبر ‌تقنية ‌على ‌لفظةHypertextابؼعتمد ‌استخدام‌‌( مستحدثة،

‌بابؼعتٌ‌الرياضي‌لدلالة‌على‌hyperاللاحقة‌" ابؼعتٌ‌الطبي‌‌والعموم،‌بدلا‌من‌الامتداد"‌جاء‌متأثرا

فيمكن‌‌ابؼوجود‌على‌ىذه‌التقنية،‌الإفراط.‌ويشتَ‌نيلسون‌أنو‌لا‌يوجد‌أي‌تبعات‌حول‌حجم‌النص

تشتَ‌إلذ‌البنية‌Hyper‌‌"40كلمة‌فقط،‌ليخلص‌في‌الأختَ‌أن‌اللاحقة‌"‌‌‌500ي‌على‌أن‌بوتو‌

أن‌‌41طبيعة‌ىذا‌النص.‌وقد‌تنبأ‌نيلسون‌‌ابغجم.‌فالتشعب‌والتفرع‌يرصدان‌جانبا‌من‌جوانب‌وليس

‌النوع‌من‌النصوص‌انتشار ‌التي‌‌ىذا ‌بدا‌انتشرتحتمية‌لا‌مفر‌منها،‌وسو ‌ينتشر‌بنفس‌السرعة

‌ة‌النصوص.أنظمة‌معابع

‌أن‌ ‌ندرك ‌ابؼصطلح، ‌منو ‌الذي‌استعتَ ‌التكنولوجي ‌ابؼنظور ‌ومن ‌التعريف‌الأصلي ‌بؽذا تبعا

(Hypertext)وإبما‌تقنية‌مركبة‌تعتمد‌على‌برنامج‌حاسوب‌بسكن‌ابؼستخدم‌الوصول‌‌نص‌ليس‌

أحادية‌‌عبر‌واجهة‌-نشتَ‌ىنا‌إلذ‌النصوص،‌الصور‌،‌البيانات‌...‌الخ‌-بسرعة‌‌إلذ‌معلومات‌بـتلفة

(single user-interface‌)‌(‌ ‌وصلات‌إلكتًونية ‌أو ‌روابط‌شبكية ‌طريق  HTMLعن

Links،متداخلة‌فيما‌بينها‌ومرتبطة‌مع‌بعضها‌البعض،‌‌(‌مدبؾة‌في‌عرض‌النص،‌تتشعب‌خارجيا

‌ليس‌بؽا‌بمط.

‌

‌

 خصائص الخطاب الرقمي وصعوبة ترجمتو.-3.1.1
                                                           

40
 -  Nelson, T. H. (1965). Complex Information Processing: A File Structure For The 

Complex, The Changing And The Indeterminate. In Proceedings Of The 1965 20th National 

Conference ACM’65 - 84-100. https://doi.org/10.1145/800197.806036  p 21 
‌18رجع‌ص‌ابؼ‌نفس- 41

https://doi.org/10.1145/800197.806036
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‌ت ‌جلبها ‌التي ‌التكنولوجي ‌التقدم ‌طلائع ‌والإنتًنت،‌إن ‌الكمبيوتر ‌تكنولوجيا ‌وتعميم طور

‌تنماز‌بو‌‌أحدث ‌يسمي‌بلغة‌الإنتًنت‌كوسيلة‌إعلام‌واسعة‌الانتشار،‌ويعود‌ذلك‌إلذ‌ما نشوء‌ما

ىذه‌ابؼسئلة‌متسائلا‌عن‌‌بساطة‌وملائمة‌لاستخدامها‌في‌التواصل‌عبر‌الإنتًنت،‌عند‌ىذه‌اللغة‌من

وصف‌لغة‌الويب‌ب‌‌ت،‌وكيف‌بيكن‌للمرء‌ابؼشاركة‌فيو.‌وبؽذانوع‌المحادثة‌ابؼوجود‌على‌شبكة‌الإنتًن

"Netspeakخصائص‌كلا‌‌"‌وفي‌رايو‌إنها‌لغة‌لا‌تطابق‌ابغديث‌ولا‌الكتابة،‌ولكن‌تعرض‌تلقائية

‌42منهما.

‌ ‌من ‌اللغة‌‌الاطلاعفبدءا ‌بإن ‌ابعزم ‌بيكننا ‌اليوم، ‌تطور ‌الانتًنت‌من ‌وصلت‌إليو ‌ما على

‌اللغة ‌ىي ‌‌استعمالا‌الأكثر‌الإبقليزية ‌وجود ‌إلذ ‌ىذا ‌الويب‌ويعزى ‌مستخدم‌‌1052على مليون

نت‌ىذه‌اللغة‌ىي‌السائدة‌%‌من‌سكان‌العالد‌وإن‌كا‌25.4مايعادل‌للويب‌باللغة‌الإبقليزية‌أي

الأبواب‌أمام‌لغات‌اخرى‌لتوسع‌والإنتشار‌.‌فحسب‌إحصاءات‌‌بكة،‌فإن‌الأنتًنت‌فتحتعلى‌الش

(‌ ‌‌(internetworldstats,‌2019موقع ‌نسبة ‌الش‌استخدامبلغت ‌على ‌العربية ‌‌بكةاللغة

‌‌‌19.3الصينية‌حسب‌نفس‌ابؼصدر‌نسبة‌%‌من‌بؾموع‌لغات‌العالد،‌في‌حتُ‌حققت‌اللغة5.3

‌اللغوي‌على‌الويب‌ينحو‌في‌ابذاىتُ:‌%‌بعد‌اللغة‌الإبقليزية.‌ويظهر‌جليا‌من‌ىذا‌كلو‌أن‌التعدد

دة‌من‌المحتوى‌بلغات‌غتَ‌الإبقليزية‌بفا‌يفتح‌فرص‌الإبذاه‌الأول‌يدعو‌إلذ‌إنتاج‌كميات‌متزاي

‌التًبصة‌مواقع‌ويب‌متعددة‌اللغات.‌أمام‌ابؼتًبصتُ

 linguaاللغة‌الإبقليزية‌كلغة‌مشتًكة‌)‌اعتمادالابذاه‌الثاني‌وىو‌الأخطر‌في‌نظرنا،‌يدعو‌إلذ‌

franca)خطتَة‌لأمران‌:‌الابذاهللإنتًنت.‌نعتبر‌ىذا‌‌‌

‌الإ ‌اللغة ‌تشويو ‌بفا‌الأول ‌الإبقليزية ‌باللغة ‌بؿتوي ‌إنتاج ‌في ‌والتسابق ‌التسارع ‌نتيجة بقليزية

عن‌قواعدىا‌وبكوىا‌وتراكبيها‌الصحيحة‌ويؤدي‌إلذ‌شيوع‌ابػطأ‌بخاصة‌عند‌التًبصة‌‌يسبب‌في‌إبعادىا

                                                           
42

 - Crystal, D. (2001). Language And The Internet. Cambridge University Press.[48] p 19 
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الذ‌اللغة‌العربية‌واللغات‌الاخرى‌نظرة‌للجوء‌كتاب‌المحتوى‌على‌الإنتًنت‌إلذ‌‌والنقل‌من‌ىذه‌اللغة

‌لنشرىاتب ‌اللغة ‌في‌العالد‌غتَ‌‌سيط‌ىذه ‌ابؼتحدثتُ‌بالإبقليزية ‌على‌فرض‌أن‌غالبية ‌نطاقها وتوسيع

‌ناطقتُ‌بها‌ويصعب‌عليهم‌فهم

‌للغة‌ ‌نوه‌کريستال‌‌‌الإبقليزيةالتًاكيب‌النحوية‌ابؼعقدة‌أو‌التعابتَ‌وابؼفردات‌الأقل‌شيوعا كما

‌43.‌‌إلذ‌ذلك

فصاحة‌وسلامة‌اللغة‌العربية‌بحجة‌تطويعها‌بؼلائمة‌‌الأمر‌الثاني‌وىو‌خطر‌لغة‌الإنتًنت‌على

‌والتحريف‌والتصحيف‌بىتلط‌فيها‌‌متطلبات ‌اللحن ‌تنتهج ‌مصطنعة ‌ىجينة ‌لغة ‌لنا ‌منتجة العصر،

‌ابغر ‌العربي‌باللاتيتٍ‌لإنتاج‌نص‌استبدالوإحلال‌ابؼزج‌بتُ‌ابؼنطوق‌وابؼكتوب‌وإباحة‌‌ابغابل‌بالنابل

‌بعد‌عابؼيا.‌‌تأخذالظاىرة‌بدأت‌من‌ذلك‌أن‌ىذه‌‌عربي‌والأخطر

‌مفردات‌ ‌برتوي‌على ‌أنها ‌أدركنا ‌الويب، ‌على ‌ابؼوجودة ‌خصائص‌وبفيزات‌اللغة ‌تقضينا إذا

‌إلذ‌ ‌لغة ‌بزتلف‌من ‌ونصية ‌بفيزات‌وظيفية ‌ناىيك‌عن ‌بـتلفة، ‌وتراکيب‌بكوية واصطلاحات‌معينة

‌ابػطاب‌ابؼتخصص‌بكاول‌استظهار‌بع‌أخرى،‌وإدراكا‌منا ض‌السمات‌التي‌بسيزه‌ومنها‌الأبنية‌ىذا

‌مايلي:

‌استخدام:على‌ابؼستوى‌اللفظي.‌يتم‌

‌على‌‌- ‌للنصوص ‌والتميز ‌ابعمال ‌وإعطاء ‌للوصف ‌البديعية ‌والمحسنات ‌الإبهابية الصفات

‌استخدام‌صيغ‌التفضيل‌بكثرة‌مع‌الصفات.‌-الويب.‌

‌بؼتصفح‌باستعمالاختيار‌ابؼفردات‌والألفاظ‌بدقة‌متناىية‌لتتماشي‌مع‌رغبات‌وتوقعات‌ا‌-‌

‌الكلمات‌المحلية‌لإضفاء‌العنصر‌الغرائبي‌في‌نفسية‌ابؼتصفح‌في‌حالة‌ابؼواقع‌السياحية‌مثلا.‌

‌استخدام‌ابؼرجعيات‌الثقافية‌والتي‌لا‌بيكن‌تربصتها‌أو‌ابهاد‌ما‌يعادبؽا‌في‌اللغة‌ابؽد .‌-

                                                           
43

 - Crystal, D. (1997). The Language Of The Web. Cambridge university press.p 150 
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 رموز‌الوجوه‌للتعبتَ‌عن‌ابؼشاعر.‌استخدام‌-‌

 تراكيب. على المستوى النحوي وال

‌استعمال‌ابعمل‌الابظية‌بكثرة‌.‌-

‌من‌الفرص‌بؿل‌العرض.‌‌والاستنقاعاستعمال‌صيغ‌الامر‌بغث‌ابؼتصفح‌على‌الاستفادة‌‌-

‌نفس‌‌- ‌في ‌وقت ‌طول ‌احساس ‌بعث ‌أجل ‌من ‌بكثرة ‌البسيط ‌ابؼضارع ‌الزمن استخدام

‌ابؼتصفح.‌

 كبتَ‌لضمائر‌الفئة‌الأولذ‌والثانية‌.‌‌استخدام‌-

‌الوظيفي.على‌ابؼستوى‌

‌الوظيفة‌ابؼرجعية‌ىي‌دائما‌وظيفة‌رئيسية‌لغرض‌الإعلام‌أو‌لوصف‌منتج،‌بلد،‌منطقة‌أو‌-

‌بؾتمع.

‌الزبون‌‌استخدام‌- ‌وإغواء ‌ابعذب ‌للإقناع، ‌سائد ‌الأخر ‌ىو ‌النداء ‌أو ‌الاقناع اسلوب

‌وبرويلو‌الذ‌زبون‌فعلی‌ودفعو‌بكو‌ابؼنتج.‌الافتًاضي

ن‌طريق‌ألفاظ‌وكلمات‌وبكو‌و‌تراکيب‌خاصة،‌فالقضية‌يتم‌التعبتَ‌عن‌كل‌ىذه‌الوظائف‌ع

ىذه‌الألفاظ‌وإبما‌تتعدى‌إلذ‌استخدام‌الصور‌والرموز‌،‌كعناصر‌غتَ‌‌استعماللا‌تنحصر‌عند‌مسألة‌

تلعب‌دورا‌ىاما‌في‌النصوص‌‌-نقصد‌العناصر‌غتَ‌اللغوية‌‌-لغوية‌أو‌غتَ‌لفظية.‌إن‌ىذه‌العناصر‌

‌ ‌والإغواء‌فضلا‌عن‌برفيز‌ابؼتصفح‌لابزاذ‌عناصر‌أس‌باعتبارىاعلى‌الويب، ‌للإقناع،‌وابعذب، اسية

‌قرارات‌مثل‌الشراء‌.

‌ينبغي‌ألا‌بىفا‌على‌أحد‌أن‌صفحات‌الويب‌ومواقع‌الويب‌قد‌تشتمل‌على‌بؿتوى‌لا‌ وبفا

(.‌advertising bannersابػارجية‌)‌من‌نسغ‌إعلانات‌البانر‌و‌موضوع‌النص‌بييت‌بصلة‌إلذ

التي‌بيكنها‌دعم‌العناصر‌اللغوية‌‌نصية‌صفحات‌الويب‌غنية‌بالعناصر‌غتَ‌اللغويةفهذا‌يظهر‌لنا‌أن‌
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‌أن‌تكون‌وسيلة‌لتشتيت‌ حالة‌ابؼواقع‌‌على‌الشراء‌في‌مستخدم‌ابؼوقع‌لإغرائو‌وحثو‌انتباهأو‌بيكنها

‌44التجارية.

‌أمام‌‌انطلاقا ‌ىنا ‌إننا ‌الويب‌طريقة‌خاصة‌في‌بناء‌فضائها، ‌الصورة،‌تتخذ‌صفحة من‌ىذه

الذي‌بهعل‌موقع‌الويب‌ككل‌بدثابة‌السياق‌ومن‌ىذا‌ابؼنظور‌إذ‌‌الشيءأدنى‌وحدة‌نصية‌متماسكة،‌

‌يتكون‌معتٌ‌النص‌ويكون‌قابلا‌للقراءة‌بفعل‌تزاوج‌العناصر‌اللغوية‌وغتَ‌اللغوية.‌

مواقع‌الويب‌بالانفتاح،‌فهي‌قابلة‌للتعديل‌وإمكانية‌إضافة‌ابؼعلومات‌أو‌تتميز‌النصوص‌على‌

الرجعية.‌ولعلنا‌إذا‌توخينا‌‌والتغذيةأكثر‌ديناميكية‌واردة‌عن‌طريق‌التحيتُ‌والتحديث‌‌إزالتها‌بطريقة

‌عن ‌من‌السمات‌بسيزه ‌يتميز‌بدجموعة ‌بقده النص‌التقليدي‌بيكن‌‌خصائص‌النص‌الإلكتًوني‌فإننا

‌ىا‌فيما‌يلي:برديد

بؼا‌كان‌النص‌التقليدي‌ينماز‌بابػطية‌نتيجة‌ترابط‌(. Directionalityالاتجاه )-1

بؽذه‌ابػاصية‌‌وانتقالا‌من‌صفحة‌إلذ‌أخرى‌وصولا‌إلذ‌النهاية،‌كان‌على‌النقيض‌فقراتو‌بدءا‌بالبداية

‌النص‌الإلكتًوني ‌كو‌‌انعدام‌في ‌ابػطية ‌بعدم ‌النص‌الإلكتًوني ‌يوسم ‌للخطية. ‌على‌تام ‌مشتملا نو

أو‌صور،‌أو‌بؾموعة‌من‌الوثائق‌ابؼعقدة‌ابؼرتبطة‌فيما‌بينها‌بدجموعة‌من‌‌وحدات‌متمثلة‌في‌كلمات،

الإلكتًوني‌ناتج‌عن‌عدم‌ترابط‌ىذه‌الوحدات‌مع‌بعضها‌البعض‌‌ابػطية‌في‌النص‌انعدامالروابط.‌إن‌

اخر‌أو‌مشاىدة‌فيديو‌أو‌بشكل‌خطي‌وإبما‌بشكل‌شبكي،‌فبإمكان‌ابؼتصفح‌التنقل‌من‌رابط‌الذ‌

مباشرة‌إلذ‌ما‌يهمو‌على‌صفحة‌الويب‌بدجرد‌النقر‌على‌مؤشر‌الفأرة.‌وابعدير‌بالذكر‌أنو‌ىنا‌‌الابذاه

توطتُ‌ابؼواقع‌وىو‌ما‌يوفر‌لنا‌جانبا‌مهما‌لا‌بهب‌بذاىلو‌‌يقع‌إشكال‌تربصة‌النصوص‌الإلكتًونية‌في

                                                           
44

 - Galiano, S. P. (2005). La Revisión De Traducciones En La Traductología: Aproximación 

A La Práctica De La Revisión En El Ambito Profesional Mediante El Estudio De Casos Y 

Propuestas De Investigación: (tesis doctoral) presentada por. Editorial Universidad de 

Granada p 147 



 الترجمة و التكنولوجيا الرقمية                                                                   الفصل الثاني 

57 
 

فاللغة‌العربية‌على‌خلا ‌اللغات‌‌45أخرى‌من‌لغة‌إلذ‌فكتابة‌النصوص‌على‌صفحات‌الويب‌بزتلف

‌تكتب‌من‌اليمتُ‌إلذ‌اليسار‌.‌الاخرى

‌ابػصائصDynamicityالدينامكية )-2 ‌أدق ‌من ‌النص‌(. ‌بسيز ‌التي ‌الأخرى

‌بقد ‌النصةالديناميكي‌الإلكتًوني ‌بؿتوى ‌أن ‌إذ ،‌‌ ‌عالر ‌مدعاة‌‌ةالديناميكيالإلكتًوني ‌للتغتَ قابل

بكثرة‌على‌عناصر‌غتَ‌لغوية‌بدا‌أننا‌نعلم‌أن‌كتابة‌‌لاحتوائونظرا‌ابؼستخدم‌و‌‌بػضوعو‌بؼدخلات‌من

‌وابؼتحركة،‌‌بؿتوى‌نصي‌ترتكز‌على‌مزيج ‌الثابتة ‌والصورة ‌كالصوت، من‌الوسائط‌وابؼميزات‌البصرية

النص‌التقليدي‌والتي‌بعد‌تنشيطها‌بريلنا‌إلذ‌مستوى‌وبؿتوى‌‌وغتَىا‌من‌العلامات‌التي‌لا‌بقدىا‌في

‌تبع ‌نصي‌آخر. ‌بيكننا ‌التميز ‌بؽذا ‌التعقيد‌‌استنتاجا ‌من ‌عالية ‌درجة ‌النص‌الإلكتًوني‌كيان‌ذو أن

‌عليو، ‌العمل ‌في ‌ابؼتًبصتُ ‌يضتٍ ‌أن ‌شأنو ‌من ‌ويب‌ىناك‌‌السميائي ‌صفحة ‌تربصة ‌عملية فخلال

أو‌الصور‌حسب‌ثقافة‌ابؼتلقي.‌‌فيديو‌وتكيف‌بؿتوى‌بعض‌الرسومات‌وستًجو‌إمكانية‌تربصة‌نص

"من‌بتُ‌ابػصائص‌الأساسية‌‌‌و‌من‌أنو‌أن‌يؤدي‌إلذ‌تغيتَات‌في‌المحتوى‌الأصلي.فالتفاعل‌من‌ش

تفاعلية‌وبيكن‌إعادة‌تشكيلها‌وفقا‌لاحتياجات‌‌ديناميكية‌فهي‌نصوص‌للنصوص‌الإلكتًونية‌كونها

‌‌46وقدراتهم‌ضمن‌حدود‌وشروط‌معينة‌بوددىا‌مؤلفوىا."‌القراء‌/‌ابؼستخدمتُ‌وأذواقهم

‌ان‌الربط‌النحوي‌في‌النص(Cohesion.الربط النحوي )3 التقليدي‌يتحقق‌نتيجة‌‌.

الشكلية‌بواسطة‌ادوات‌ووسائل‌تربط‌بتُ‌أجزائو.‌فالربط‌النحوي‌على‌صفحة‌الويب‌‌توافر‌العلاقة

العلاقة‌التي‌تربط‌بتُ‌معلومتتُ‌أو‌بتُ‌بؿتويتُ،‌وىذه‌العلاقة‌غتَ‌مرئية،‌وإبما‌يؤشر‌‌يتمثل‌في‌تلك

‌بوصلات‌أو ‌النصكل‌عليها ‌لون ‌عن ‌مغاير ‌بلون ‌مكتوبة ‌بصل ‌حتى ‌برتها‌‌مات‌أو ‌التسطتَ يتم

                                                           
45

 - Ball, C. 1985. What the Hell Is Quality? In Fitness for Purpose. Essays in Higher 

Education by Christopher Ball, edited by D. Urwin, 96–102. Guildford, Surrey: SRHE & 

NFER-NELSON p 120 
46

 - Barnett, R. (1992). Improving Higher Education: Total Quality Care. Buckingham: 

Society for Research into Higher Education.  P 178 
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‌باقي‌كلمات‌النص ‌عن ‌النص‌لتمييزىا ‌بسيز ‌جوىرية ‌فالتًابط‌خاصية ‌ولا‌بيكننا‌‌وبصلو. الإلكتًونية

ابؼتًجم‌أمام‌كم‌ىائل‌من‌ابؼعلومات‌للتًبصة‌على‌فرض‌أن‌‌ابغديث‌عنو‌بدونها‌ولعل‌ىذه‌ابؼيزة‌بذعل

وني‌تغيب‌فيو‌النهاية‌والبداية‌.‌فالنهاية‌تقع‌حيثما‌توقف‌ابؼتصفح،‌والبداية‌تكون‌أينما‌النص‌الإلكتً‌

‌الإلكتًوني‌ومساراتو‌ابؼتعددة‌.‌النص‌ابتدأ‌ولعل‌ىذا‌راجع‌بالأساس‌إلذ‌طريقة‌تشكل

الإلكتًوني‌بدرجة‌عالية‌من‌التفاعل‌‌يتسم‌النص‌(.Interactivity.درجة التفاعل )4

‌تنشيط ‌في‌النصالر‌‌نتيجة ‌تفاعل‌ابؼتصفح‌مع‌النص‌وابط‌ابؼضمرة ‌بوضوح‌أمام ‌الفعل‌يضعنا ‌وىذا

‌النص ‌عكس ‌التناص‌على ‌مظاىر ‌إن ‌بؿدودة. ‌السمة ‌ىذه ‌فيو ‌تعد ‌الذي ‌النص‌التقليدي ‌في

والتفاعل،‌فيمكن‌تعديل‌المحتوى‌النصي‌تلقائيا‌وحسب‌تفضيلات‌القراء‌‌الإلكتًوني‌بستاز‌بالديناميكية

الويب‌متعددة‌اللغات‌تقدنً‌المحتوى‌تلقائيا‌بلغة‌ابؼستخدم،‌ويتبتُ‌أن‌‌إمكانية‌مواقعومن‌أمثلة‌ذلك‌

لتشمل‌ابؼتلقي‌والوسيط‌ومنشأ‌النص،‌حيث‌بيكن‌تعديل‌المحتوى‌‌واسعة‌التفاعلية‌قد‌أبؼت‌بأطرا 

‌وفي ‌من‌قبل‌مؤلفتُ‌متعددين، ‌تساىم‌ف‌باستمرار ‌بصاعيا ‌المحتوى‌منتجا ‌بيكن‌اعتبار ‌ابغالة يو‌ىذه

‌على‌قاعدة‌التًابط‌والتفاعل.‌أطرا ‌بـتلفة،‌فالإبحار‌في‌فضاء‌الإنتًنت‌يتأسس

‌ابؼواقع‌ Open end-ness. درجة الانفتاح )5 ‌على ‌النص‌الالكتًوني ‌يتميز .‌ )

الاكتمال،‌فهو‌نص‌ينشئ‌وينشر‌على‌الإنتًنت،‌بيكن‌تعديلو‌أو‌برينو‌أو‌‌بالانفتاح‌ولابؿدودية‌وعدم

إزالتها‌بطريقة‌أكثر‌فاعلية‌واردة‌إما‌من‌قبل‌القارئ‌في‌إطار‌التغذية‌‌ومات‌فيو‌أوبرديثو‌بإضافة‌معل

‌أو‌التعليقات‌أو‌من‌قبل ‌والتحيتُ‌‌الرجعية ‌والصيانة على‌‌بالاعتمادمصمم‌ابؼوقع‌في‌إطار‌ابؼراجعة

‌ابعهود‌الفنية‌.

‌النص‌الإلكتًوني‌الإنتًنت‌بعمع‌ابؼعل. درجة التعقيد السيميائي6 ‌يستخدم ومات‌النصية‌.

وىو‌مزيج‌بذتمع‌فيو‌الكتابة‌بالرسومات‌التوضيحية،‌والصور‌وابعداول‌وابػرائط‌والصوت،‌‌ابؼتًابطة،

‌أشكال ‌الوسائط‌‌أو ‌من ‌ابؼزيج ‌ىذا ‌إن ‌روابط. ‌أو ‌وصلات ‌باستخدام ‌وذلك ‌متحركة، جرافيكية
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مارسات‌التًبصية‌حولو‌درجة‌عالية‌من‌التعقيد‌بفا‌بهعل‌ابؼ‌للنص‌الإلكتًونييعطي‌‌السمعية‌والبصرية

‌وصعبة ‌حينا، ‌كيفيية‌‌مشوشة ‌الطتُ‌بلة ‌يزيد ‌الويب‌وبفا ‌بىلق‌إشكال‌بؼتًجم ‌ما ‌وكثتَا ‌آخر، حينا

جزء‌من‌النص‌الإلكتًوني،‌فالصور‌أو‌‌باعتبارىاللاستعمال‌ابعديد‌‌تكييف‌ىذه‌الوسائط‌وملاءمتها

‌سيميائية ‌دلالة ‌تكون‌بؽا ‌أن ‌بيكن ‌مع‌الرسوم ‌في‌ثقافة ‌إلذ‌لغات‌واضحة ‌تتًجم ‌ولكن‌عندما ينة،

العلم‌الوطتٍ‌لبلدة‌‌كاستعمالأن‌تؤدي‌إلذ‌بلبلة‌‌‌أخرى‌فإنها‌برمل‌في‌طياتها‌مدلولات‌عديدة‌بيكن

ابؼتصفح‌عبر‌صفحة‌مكتوبة‌بلغة‌لا‌‌انتقال‌ما‌للإشارة‌إلذ‌اللغات‌التي‌بيكن‌تصفح‌ابؼوقع‌بها‌عند

‌يفهمها.‌

م‌ميزات‌النص‌الإلكتًوني‌اللاخطية‌فهو‌نص‌.‌إن‌من‌أى(Interlinking.الترابط )7

‌بؼسار ‌من‌‌لا‌بىضع ‌الانتقال ‌خلالو ‌من ‌وبيكن ‌وفاياتو ‌بداياتو ‌وتعدد ‌مساراتو، ‌لتعدد ‌نظرا معتُ،

‌أخرى‌عن ‌إلذ ‌من‌‌معلومة ‌السمة ‌ىذه ‌وتتحقق ‌ابعوىرية ‌بظتو ‌فالتًابط‌ىو ‌الروابط. ‌تنشيط طريق

‌متشابكة ‌تشعبية ‌روابط ‌النص‌خلال ‌ىذا ‌معها‌بغ‌تربط ‌يتفاعل ‌النصوص‌والعلامات‌التي ‌من تَه

‌تشعبية‌الروابط‌في‌النص‌الإلكتًوني‌تأخذنا‌إلذ‌وراء‌كل‌ما‌ىو‌إنبالانتقال‌من‌معلومة‌إلذ‌أخرى.‌

ظاىر‌غتَ‌مرئي‌يتوارى‌عن‌النظر.‌تبعا‌بؽذا،‌نستنتج‌أن‌تعدد‌روابط‌النص‌الإلكتًوني‌بؿكوم‌بكمية‌

‌47ابؼعلومات‌التي‌يتضمنها.

 لترجمة الآلية. .ا1.2.1

التًبصي‌جاعلا‌منو‌ذو‌درجة‌‌إن‌سرعة‌ابغاسوب‌وقدراتو‌ابؼذىلة‌شكل‌برولا‌متقدما‌في‌الفكر

‌بتطوير‌فابذو‌الاىتمامعالية‌من‌ ‌الآلية‌فكان‌ابؼنطلق‌البدء معاجم‌آلية‌كمصدر‌‌التفكتَ‌الذ‌التًبصة

عتٌ.‌على‌حد‌علمنا،‌معاني‌الكلمات،‌وأضحت‌النصوص‌تتًجم‌كلمة‌بكلمة‌ومن‌ثم‌يستخرج‌ابؼ

                                                           
‌25(‌،‌النص‌و‌النص‌ابؼتًابط‌،‌ص‌2005يقطتُ‌السعيد‌)‌- 47
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‌الآلية‌ربظيا، ‌التًبصة ن‌أول‌براءة‌إ‌يعتبر‌بيتً‌بتًوفيتش‌تروانسكي‌وجورج‌أرستًوني‌أول‌باحثتُ‌قدما

‌ففي‌اختًاع ‌الباحثتُ. ‌بإسم ‌وروسيا ‌‌صدرت‌في‌فرنسا ‌بتًوفيتش‌إلذ‌أكادبيية‌1939عام ‌تقدم ،

صاغية،‌وبعد‌عشر‌سنوات‌جاء‌‌و‌أذانولكن‌لد‌تلقي‌مقتًحات‌48العلوم‌بدقتًحات‌للتًبصة‌ابؼيكانيكية،

استخدام‌أجهزة‌الكمبيوتر‌بغلمهمة‌التًبصة‌الآلية‌غتَ‌‌اقتًح(‌الذي‌Weaver,1955وارن‌ويفر‌)

‌أن‌مبادرتو‌لد‌ترى‌النور‌.

من‌ىذه‌الإرىاصات‌ابؼبكرة‌التي‌نراىا‌أىم‌بؿطة‌في‌تاريخ‌التًبصة‌الآلية‌وىي‌المحطة‌‌انطلاقا

‌التي ‌التفكتَ‌تنطلق‌منه‌ابؼركزية ‌بدأ ‌بؿطات‌فرعية، ‌وأصبحت‌الدراسات‌‌بالابذاها ‌الآلية الذ‌التًبصة

منذ‌ذلك‌ابغتُ‌تتم‌على‌نطاق‌واسع‌برت‌بماذج‌بـتلفة.‌فالأبحاث‌السابقة‌ركزت‌‌حول‌التًبصة‌الآلية

‌ابؼستندة ‌الأنظمة ‌في‌‌على ‌الإحصائي ‌التحليل ‌على ‌ابؼعتمدة ‌التًبصة ‌جاءت ‌ثم ‌ومن ‌القواعد، إلذ

أساس‌الكلمة‌والعبارة‌وتنطلق‌من‌معلومات‌لغوية‌قليلة‌أو‌معدومة.‌ومع‌‌نيات‌تقنية‌قائمة‌علىالثماني

‌العميقة ‌الشبكات‌2012في‌عام‌‌ظهور‌الشبكات‌العصبية ‌تطبيق‌ىذه ،‌أصبح‌البحث‌في‌كيفييو

آخرون‌رئيسيا.‌ففي‌الآونة‌الأختَة،‌أعلن‌فريق‌بحثي‌)حسان‌و‌‌العصبية‌على‌أنظمة‌التًبصة‌الآلية‌بؾاد

الآلية‌من‌الصينية‌إلذ‌الإبقليزية‌باستخدام‌التًبصة‌الآلية‌‌(‌عن‌برقيق‌التكافؤ‌البشري‌في‌التًبصة2018

‌العصبية.

‌ ‌شركة‌‌الالتفاتاتومن ‌مساعي ‌الآلية ‌التًبصة ‌بؾال ‌في ‌العربية ‌للغة ‌الأجنبية البحثية

(CIMOSبؼتعددة‌اللغات‌التي‌ابؼتخصصة‌في‌خدمات‌التًبصة‌وتصميم‌برامج‌ابغاسوب‌ا‌الفرنسية‌

(‌وشركة‌زيروس‌MLTSونظام‌التًبصة‌ابؼتعدد‌اللغات‌على‌الإنتًنت‌)‌أنتجت‌برنامج‌الناقل‌العربي

(Xerox(وشركة‌فيلبس‌‌)Philips،)‌(شركة‌مايكروسفت‌Microsoft(من‌خلال‌‌)Bing 

Translator(وشركة‌إب‌م‌‌)IDM(وشركة‌سيستًان‌)SYSTRANوشركة‌‌)AppTek 
                                                           

48
 - Hutchins, J. (1998). The Origins Of The Translator's Workstation. Machine Translation, 

13(4), 287-307. 
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systemsالأ‌(مريكية‌وشركة‌قوقل‌من‌خلال‌Google Translateوشركات‌اخرى‌لا‌يسعنا‌‌)

‌ابؼقام‌ىنا‌بغصرىا.

 ذاكرة الترجمة. -2.2.1

والاقتصادي‌وينظر‌إليها‌على‌‌لقد‌فرضت‌التكنولوجيا‌نفسها‌على‌الواقع‌الثقافي‌والاجتماعي

بقولو‌إن‌العالد‌‌1962سنة‌‌نأنها‌العامل‌الرئيسي‌في‌برريك‌عمليات‌العوبؼة.‌ولعل‌ما‌صاغو‌ماكلوىا

تقنيات‌تكنولوجيا‌الإعلام‌‌إلذ‌أبنية‌الدور‌الذي‌تلعبو‌الانتباهأصبح‌قرية‌صغتَة‌كان‌دافعا‌قويا‌للفت‌

‌اليومية.‌‌في‌خلق‌أشكال‌جديدة‌من‌ابؼعرفة‌وأنظمة‌جديدة‌للاتصال‌والإرسال‌والاتصال في‌حياتنا

الوصول‌إلذ‌الأسواق‌الدولية‌ولتكون‌ناجحة‌فيها‌‌‌وإدراكا‌من‌الشركات‌بؽذه‌ابغاجة‌ورغبة‌منها‌في

‌التي‌يرى‌الناس‌من‌خلابؽا‌ كان‌السبيل‌عبر‌تربصة‌منتجاتها.‌فالتًبصة‌باعتبارىا‌زاوية‌من‌أىم‌الزوايا

‌عملو.المجتمعات‌والثقافات‌الأخرى،‌كان‌لزاما‌على‌ابؼتًجم‌مواكبة‌التجديد‌في‌عملو‌وطريقة‌أداء‌

‌السي ‌في‌ىذا ‌منا ‌الصناعات‌وإلزاما ‌من ‌مساعي‌شركات‌البربؾيات‌والعديد ‌حقيقة اق‌ذكر

‌أشار‌ايسلينك‌)‌الأخرى‌ذات ‌كما ‌في‌التسعينيات‌والتي‌كان‌مقصدىا ‌بالتكنولوجيا ‌2000الصلة

,Esselinkالإنتاجية‌في‌التًبصة‌وابغفاظ‌على‌اتساق‌بياناتها‌اللغوية‌عبر‌أعداد‌متزايدة‌‌(‌إلذ‌زيادة

‌من‌اللغات‌والثقافات.

‌)ت ‌التًبصة ‌ابغاسوب‌)TMعد‌ذاكرة (‌وىي‌CAT(‌جوىر‌عمل‌أدوات‌التًبصة‌بدساعدة

يقوم‌بتخزين‌التًبصات‌التي‌تربصها‌ابؼتًجم‌جنبا‌إلذ‌جنب‌مع‌النص‌ابؼصدر،‌بحيث‌‌عبارة‌عن‌برنامج

‌ ‌على‌نصوص‌ذات‌‌استدعاءبيكن ‌العمل ‌أو ‌التًبصة ‌عند ‌لاحقا ‌جزئيا ‌أو ‌التًبصات‌بالكامل ىذه

‌تكوين‌لغوي‌ ‌كلمات‌تسهيل‌التعامل‌مع‌النصوص‌يؤدي‌إلذو‌بفاثل. ‌فيها وعبارات‌أو‌‌التي‌تتكرر
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تصل‌إلذ‌‌حتى‌فقرات‌بأكملها‌بفا‌بوقق‌الزيادة‌في‌سرعة‌أداء‌أعمال‌التًبصة‌خلال‌فتًات‌زمنية‌قصتَة

%30‌.49‌

‌البحث‌في‌ ‌اليومية‌بنشت‌ووضعت‌جانبا ‌والتجارية ‌القول‌أن‌الاحتياجات‌العملية خلاصة

‌ونظرياتبماذ‌ ‌‌ج ‌حلول‌‌استوعبالتًبصة، ‌تقدمو ‌أن ‌بيكن ‌وعما ‌التًبصة ‌صناعة ‌البحث‌في حتمية

مکاسب‌فورية‌وأكثر‌واقعية‌وىذا‌ما‌أىلها‌لتكون‌بؾال‌بحث‌فرعي‌مستقل‌عن‌‌تكنولوجيا‌التًبصة‌من

عليو‌الكثتَ‌من‌‌استقر(‌وىذا‌ما‌‌‌O'Hagan,‌2013نوه‌أوىاجن‌)‌دراسات‌علم‌التًبصة‌كما

من‌ابؼيزات‌مع‌بزصصات‌بحثية‌أخرى‌كاللسانيات‌ابغاسوبية‌‌‌بذريعة‌أنو‌بؾال‌يتقاسم‌العديدالباحثتُ

‌علم‌التًبصة‌التقليدية.‌وعلوم‌الكمبيوتر‌والتي‌بذاوزت‌بكثتَ‌دراسات

 المعاجم الإلكترونية. -3.2.1

‌من‌دور‌في‌جعل ‌لعبو ‌ابغاسوب‌وما ‌للعصر‌ لعل‌ابغديث‌عن‌قدرة ‌مواكبة ‌ومهنتو ابؼتًجم

والتًبصة‌كمهنة،‌ودراسة‌علم‌‌تأكيد‌على‌دوره‌ابؼتميز‌والفعال‌في‌عصرنة‌ىذا‌العلم‌علم‌التًبصة‌نقصد

‌داخل ‌من‌الأساسيات‌ابعوىرية ‌ابؼبدئية ‌بقواعده ‌الإبؼام ‌على‌الأقل ‌التًبصة‌‌ابغاسوب‌أو حقل‌علم

مستويات‌وطرق‌‌عو‌علىى‌التنوع‌الذي‌يطبدبحكم‌ابؼكانة‌التي‌بوتلها‌في‌بناء‌وتطوير‌مهنة‌التًبصة‌وك

‌بؼواكبة ‌وواسطة ‌ابعديدة ‌ابؼفاىيم ‌لغرس ‌ابغاسوب‌مدخلا ‌إلذ ‌اللجوء ‌فكان ‌ابؼتًجم، ابغراك‌‌عمل

‌ابؼعلوماتي‌ابؽائل،‌خاصة‌النسق‌الدفق‌ابؼصطلحي‌ابؼتسارع‌في‌عصر‌الرقمية‌والوسائط‌الإلكتًونية‌.

‌وابعهات‌ومراكز ‌الدول ‌من ‌إرتأت‌العديد ‌الواقع، ‌بؽذا ‌الضرب‌في‌‌وتلافيا ‌ىذا البحث‌درأ

‌ابؼعجمية ‌)‌حوسبة ‌النظري ‌)Lexicologyبشقيها ‌والتطبيقي )Lexicographyفجاءت‌‌ )

ابؼعاجم‌والقواميس‌الإلكتًونيةوكان‌بإستطاعتها‌أن‌تدخل‌في‌وقت‌وجيز‌تغيتَات‌جذرية‌على‌التًبصة‌

                                                           
عمان‌‌والنشر‌والتوزيع:زالة‌للتًبصة‌طلال‌أبو‌غ‌والإبقليزية‌وتقنياتها،(‌قواعد‌التًبصة‌العربية‌2014صلاح‌حامد‌)‌ابظاعيل،- 49

‌164ص‌‌الأردن،
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ل‌الرقمنة‌وعالد‌التكنولوجيا‌وطريقة‌عمل‌ابؼتًجم‌وبسكينهما‌من‌ابػروج‌من‌ابؼمارسة‌التقليدية‌إلذ‌بؾا

‌و‌قد‌عرفت‌ابؼعاجم‌الالكتًونية‌على‌"الإنتاج‌التًبصي‌.‌‌ابغديثة،‌فارضة‌وجودىا‌كأداة‌أساسية‌في

‌بيانات ‌قاعدة ‌من‌معلومات‌من‌قبيل‌کيفييات‌النطق‌‌أنها ‌تعلق‌بها آلية‌تقنية‌للوحدات‌اللغوية‌وما

‌الصرفية، ‌الدلالية،‌وكي‌بيها،‌وأصوبؽا ‌التي‌برفوبؿاملها ‌ابػاصة ‌ومفاىيمها بنظام‌‌ظفيات‌استخدمها

‌50"كبتَة.‌معتُ‌في‌ذاكرة‌بززين‌ذات‌سعة

إن‌ابغديث‌عن‌ابؼعاجم‌الإلكتًونية‌بأصنافها‌وأنواعها‌أمرا‌لا‌يتسع‌لو‌ابؼقام،‌ولا‌يلتُ‌للفرد،‌

‌المجموعة،‌ونرى‌شخصيا‌أن‌ابؼعاجم‌بيكن‌أن‌تصنف‌حسب‌:‌بل‌تنهض‌بو

‌وبيكن-أ :‌ ‌لشرح‌مصطلحات‌وكلمات‌‌حسب‌اللغة ‌اللغة ‌أحادية ‌عامة ‌معاجم ‌تكون أن

معتُ‌بنفس‌اللغة‌وتكون‌أقرب‌منها‌إلذ‌ابؼوسوعات‌وتكون‌في‌بعض‌الأحيان‌مصحوبة‌بالرسوم‌‌بؾال

الذي‌‌‌52،‌الباحث‌العربي2010تم‌إنشاءه‌في‌51التوضيحية‌مثل‌قاموس‌ابؼعاني‌الإلكتًوني‌‌والبيانات

اللغوية‌العربية‌وابؼتوفرة‌في‌العالد‌العربي‌من‌نسغ‌لسان‌العرب،‌مقاييس‌يضم‌أىم‌القواميس‌وابؼراجع‌

‌في‌التًبصة‌ ‌ىذين‌ابؼعجمتُ‌ىم‌سندنا .‌ ‌العباب‌الزاخر ‌القاموس‌المحيط، ‌الصحاح‌في‌اللغة، اللغة،

‌وبؽما‌خصائص‌رائعة‌بسكن‌من‌البحث‌في‌بصيع‌المحتويات‌في‌وقت‌جد‌قصتَ.

ثلاثية‌اللغة‌التًبصة‌ابؼعاني‌من‌لغة‌إلذ‌لغة‌أخرى،‌وبيكن‌بؽذه‌ىناك‌معاجم‌إلكتًونية‌ثنائية‌أو‌

‌أن‌تكون‌متخصصة‌في‌بؾال‌معتُ‌كالتكنولوجيا،‌الإعلام‌الآلر،‌ابؽندسية‌وغتَىا‌من‌العلوم.‌ابؼعاجم

‌حسب‌-ب ‌الإلكتًونية ‌ابؼعاجم ‌تصنف ‌أن ‌بيكن ‌التقنية، ‌الناحية ‌من .‌ ‌الوسيط حسب

‌‌الوسيط، ‌باستخدام ‌ابؼعاجم ‌فمنها ‌عليها ‌ويطلق ‌على‌صفحات‌الويب، ‌ترد معاجم‌‌اسمالشبكة
                                                           

(‌،‌ابؼعجم‌الالكتًوني‌الربي‌ابؼختص‌:‌قراءة‌نقدية‌في‌بماذج‌بـتارة‌،‌بحث‌مقدم‌في‌إطار‌‌2014ابعمعاوي‌،‌أنور‌)‌ماي‌- 50
 من htتم‌الاستًجاع‌من‌‌ابؼغرب‌–ابؼؤبسر‌العربي‌ابػامس‌للتًبصة:‌ابغاسوب‌و‌التًبصة‌بكو‌بنية‌برتية‌متطورة‌للتًبصة‌،‌فاس‌

tp://www.aot.org.lb/Attachments/Attachment88_120.pdf‌
51

 -  www.almaany.com  
52

 - www.baheth.net 

http://www.almaany.com/
http://www.almaany.com/
http://www.baheth.net/
http://www.baheth.net/
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‌‌قوائم‌من‌الكلمات‌في‌شكل‌مسارد‌في‌نفس‌اللغة‌أو‌أكثر‌من‌لغة‌ومن‌أمثلة‌ذلك‌الإنتًنت‌وتقدم

Dictionary.Comالشبكة‌ىناك‌ابؼعاجم‌غتَ‌ابؼتصلة‌بالنت‌على‌‌استخدامأما‌في‌حالة‌تعذر‌‌

‌الإلكتًونية ‌برامج‌التًبصة ‌لبحث‌وبيك‌شاكلة ‌ابؽاتف‌المحمول، ‌من‌خلال‌ابغاسب‌أو ن‌استخدامها

‌ ‌وأوامره‌‌حيث‌بيكن‌عرض‌بالإنتًنت‌الاتصالمعاني‌الكلمات‌دون ‌وقوائمو ‌البرنامج ‌عمل واجهة

التي‌بذابو‌الإنتاج‌الغربي‌بقد‌معجم‌الوافي‌وابؼتًجم‌‌بالعربية‌والإبقليزية‌ومن‌البرامج‌ذات‌الإنتاج‌العربي

‌المحيط‌العربي‌وعجيب‌ابؼعج ‌على‌موقع‌صخر ‌-القاموس‌المحيط‌‌-الوسيط‌‌-بؿيط‌المحيط‌-مية

جانب‌ابؼصطلحات‌والكلمات‌التي‌برتويها‌‌تاج‌العروس،‌فإلذ‌-الغتٍ‌‌–بقعة‌الرائد‌‌-لسان‌العرب‌

‌وابؼالية ‌التجارية ‌مثل ‌ابؼتخصصة ‌المجالات ‌بصيع ‌في ‌ابؼعاجم ‌والعلوم‌‌ىذه ‌والعسكرية والأعمال

الضوئي‌والتعر ‌البصري‌‌افر‌ىذه‌ابؼعاجم‌على‌خاصية‌التدقيق‌الإملائي‌وتقنية‌ابؼسحالاجتماعية،‌تتو‌

‌من‌ابؼعاجم‌الإلكتًونية،‌بحسب‌على‌ابغرو .‌بيكن‌التمييز‌بتُ‌أصنا  ابؼعيار‌ابؼعتمد‌في‌‌عديدة

ة‌بيكن‌مدفوع‌التمييز‌بينها‌منها‌تطبيقات‌ابؼعاجم‌الإلكتًونية‌المحمولة،‌عبارة‌عن‌تطبيقات‌بؾانية‌أو

‌برميلها‌وتثبيتها‌على‌ابؽاتف‌المحمول‌أو‌اللوح‌الإلكتًوني‌مثل:

(Oxford Dictionary of English(قاموس‌‌ ‌أو )La Rousse(‌ ‌أو )Le 

Grand Robert)‌

‌التي‌تشتمل‌-ت ‌السياق‌ابؼعاجم‌العامة ‌وبقد‌في‌ىذا حسب‌التخصص‌أو‌المحتوى‌ابؼعرفي.

الات‌معرفية‌بـتلفة،‌ومعاجم‌اخرى‌متخصصة‌تشتمل‌مصطلحات‌لغوية‌عديدة،‌تنتمي‌إلذ‌بؾ‌على

مصطلحات‌لغوية‌تنتمي‌إلذ‌بؾال‌معرفي‌بؿدد،‌من‌قبيل‌ابؼعجم‌الإلكتًوني‌بؼصطلحات‌ابغاسب‌‌على

‌ابؼعجم ‌القانون،‌‌أو ‌بؼصطلحات ‌الإلكتًوني ‌ابؼعجم ‌أو ‌الصيدلة ‌أو ‌الطب ‌بؼصطلحات الإلكتًوني

‌من‌ابؼعاجم ‌ابؼعا‌وغتَىا ‌إن‌بناء ‌اللغويتُ‌ابػاصة. ‌شغلت‌أفكار ‌لطابؼا ‌قضية ‌الإلكتًونية جم‌العربية

فتًصدوا‌بؽا‌بالبحث‌والتقصي‌حرصا‌على‌صيانة‌لغتنا‌العربية‌وإننا‌لنستبشر‌‌العرب‌وأسالت‌أقلامهم،
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‌ستلبي ‌ابعهود ‌أن‌ىذه ‌ابؼستعملتُ‌من‌ابؼثقفتُ‌والباحثتُ‌ابؼتخصصتُ‌في‌بصيع‌‌ختَا حاجات‌بصيع

 التًبصة‌واللغات.‌طلاب‌المجالات‌والطلبة،‌خاصة

‌

 المبحث الثاني :الترجمة والتوطين

‌ومن‌علامات‌ذلك‌تزايد‌ ‌جوىرية ‌الإنتًنت‌طابعا ‌على‌شبكة ‌اللغوية بيثل‌موضوع‌التعددية

‌اىتمامها‌‌حجم ‌بإظهار ‌العابؼية ‌بكو ‌الشركات ‌وتسارع ‌الويب ‌على ‌ابؼتًجم ‌الإلكتًوني المحتوى

‌في‌السوق ‌‌وتكييف‌بدستهلكيها ‌من‌سعة‌مواقعها ‌الرغم ‌فعلى ‌ابػاصة. ‌احتياجاتهم ‌مع الإلكتًونية

الويب‌إلا‌أن‌تفاعل‌ابؼستخدم‌مع‌ابؼواقع‌على‌شبكة‌الإنتًنت‌يكون‌أكبر‌‌اللغة‌الإبقليزية‌على‌انتشار

‌الأختَ ‌ىذا ‌بؿتوي ‌يكون ‌الإنتًنت‌تعج‌‌عندما ‌شبكة ‌على ‌ابؼواقع ‌أن ‌واللافت‌للنظر ‌الأم. بلغتو

غتَ‌النصوص‌التقليدية‌ابؼكتوبة‌بحيث‌غدت‌عملية‌التًبصة‌غتَ‌‌‌ابؼتداخلة‌لاحقةابؼتبالنصوص‌التفاعلية‌

‌فظهر ‌مباشرة، ‌بعذب‌ابؼستخدم ‌الاقتصادية‌‌كافية ‌ومراعات‌للمعايتَ ‌الذريعة ‌لسد التوطتُ‌كبديل

‌والثقافية‌والتقنية‌.

 المطلب الأول :ماىية التوطين ومعناه المتجدد.

‌سات‌علم‌التًبصة‌خطوات‌صعدا‌في‌طريق‌يستفيد‌منإن‌التفكتَ‌في‌دفع‌عجلة‌تقدم‌درا

ما‌بسنحو‌‌استنباطالتكنولوجيات‌ابغديثة‌لأمر‌جدي،‌وعليو‌لطابؼا‌حاول‌الباحثون‌وابؼنظرون‌

‌التطورات ‌الرىيب‌للإنتًنت‌والويب‌والعوبؼة،‌‌ىذه ‌التطور ‌ظل ‌ففي ‌للتًبصة. ‌العلمي ‌ابؼنهج لصالح

‌العوالق ‌التوطتُ‌من ‌للتكي‌تنصل ‌منو‌الشكلية ‌أكثر ‌ليصبح‌منهاجا ‌للتًبصة يف‌والنظريات‌الوظيفية

‌العوبؼة ‌أفق ‌كان ‌فإذا ‌تربصية، ‌‌عملية ‌إلذ ‌الطريق ‌التوطتُ‌ىو‌‌اكتساحرسم ‌فإن ‌ابػارجية، الأسواق
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‌ومع‌تغيتَ‌قيم‌النصوص‌وصفاتها ‌‌الأداة، ‌المحتوى‌ابعديد‌‌استحدثتوخصائصها ‌ىذا وسائل‌لتًبصة

‌لبلوغ‌ىذا‌ابؽد .

ا‌القول‌أن‌ابؼنحى‌الذي‌أخذه‌التوطتُ‌وأدواتو‌ومناىجو‌أصبح‌بهابو‌ابؼعتٍ‌ابغرفي‌مسبقا‌بيكنن

‌ومناىجو‌ ‌التًبصة ‌دراسات‌علم ‌إلذ ‌أصلا ‌التوطتُ‌ينتمي ‌أن ‌إلذ ‌الإشارة ‌حيث‌بذدر ‌التًبصة لعلم

النشأة،‌وإننا‌لنصر ‌بعيدا‌كل‌ابؼلابسات‌القائلة‌بأنو‌بؾال‌معرفي‌خارج‌عن‌إطار‌‌البحثية‌من‌حيث

‌ذلك،ع ‌القح، ‌مصطلحات‌مثل‌العوبؼة‌‌لم‌التًبصة ‌ابغديثة‌رشحت‌عنها لأن‌التطورات‌التكنولوجية

(globalizationوالتدويل‌ )‌(internationalizationوالتكييف‌‌ ‌التًبصة ‌برتل ‌حيث ،)

‌والمحتوى‌الرقمي‌مکانا‌بارزا.‌الثقافي‌والقضايا‌اللسانية‌والثقافية‌وابؼصطلحية

من‌جهة‌إلذ‌تربصة‌ابؼواقع‌لنقل‌المحتوى‌النصي‌وابػطابات،‌ومن‌جهة‌فمن‌ىنا‌برزت‌ابغاجة‌

‌إلذ‌التكييف‌لتهيئة‌البربؾيات‌وابؼنتجات‌لتتماشى‌وثقافة‌بؾتمع‌السوق‌ابؼستهد .‌أخرى‌ابغاجة

وفي‌ضوء‌الأبنية‌ابؼعرفية‌بؼصطلح‌"التوطتُ"‌التي‌تزداد‌يوما‌بعد‌يوم‌ورغبة‌منا‌في‌الوصول‌إلذ‌

طلح‌باللغة‌العربية‌وتعريباتو،‌إرتأينا‌عرض‌ابعهود‌الشائعة‌التي‌حاولت‌تکثتَ‌ىذا‌ابؼص‌أدق‌جزئيات

ظهور‌مصطلحات‌عديدة‌تدور‌حول‌ماىيتو‌منها‌التطويع،‌الأقلمة،‌التكييف‌‌ابؼفهوم،‌بفا‌أدى‌إلذ

‌يشاع ‌ما ‌أو ‌كالتعريب‌أو‌‌استخدامو‌الثقافي، ‌تارة ‌ابؼتحدة ‌قبل‌متًبصي‌الامم ‌من ‌القانون في‌بؾال

‌لتهيئة‌المحلية.ا

(‌التي‌تعتٍ‌ابؼكان‌أو‌locale(‌منحوت‌من‌كلمة‌)localizationإن‌مصطلح‌التوطتُ‌)

فتح‌منفذ‌جديد‌بغية‌ضبط‌شكل‌ىذا‌ابؼصطلح‌ومفهومو‌ولتأطتَ‌الشائع‌ولتفادي‌‌المحل،‌فإن‌جاز‌لنا

رأينا‌بأن‌كلمة‌في‌غتٌ‌عنها،‌نرى‌أن‌كلمة‌"التوطتُ"‌ىي‌الأقرب‌للمعتٌ‌وتعلل‌‌بلبلة‌مصطلحية‌بكن

‌من‌كلمة ‌من‌‌التوطتُ‌مصدرىا ‌والتكيف‌وىي‌مشتقة ‌والألفة ‌بالتعود ‌توحي ‌ىذه ‌والكلمة الوطن،

‌المحل ‌وطتُ‌والتي‌تعتٍ‌ابزاذ ‌البيئة‌‌الفعل ‌ىاتو ‌على ‌وألفتها ‌وتطبيعها، ‌دائمة ‌إقامة ‌فيو ‌يقيم سكنا
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‌أىل ‌يفعلو ‌لفعل‌ما ‌وتهيئتها ‌فابػ‌ابعديدة‌بحملها ‌فيو، ‌التطبيق‌البلد‌ابؼقام ‌وابؼوقع‌أو بتَ‌ىو‌موطن،

ىو‌تسويق‌وإيصال‌فكرة‌عن‌منتج‌ما‌لمجتمع‌‌لا‌ومنتهى‌التوطتُ‌موطن‌والفعل‌ىو‌التوطتُ.‌كيف

‌بشتى‌الوسائل ‌المجتمع ‌في‌ىذا ‌إنتاج‌بؿلى‌وتروبهيو ‌كأنو ‌الوجدان‌‌أخر ‌التي‌تهز ‌والتفاعلية التواصلية

ىذا‌لغاية‌ترسيخ‌عاطفة‌التعلق‌‌لي‌الذي‌نشأ‌فيو،‌كللتوطينو‌وإعطائو‌بؿيط‌جغرافي‌غتَ‌المحيط‌الأص

ومن‌حيث‌تداول‌‌الاصطلاحية‌.‌من‌الناحيةالاستهلاكبابؼنتج‌في‌نفوس‌مستهلكيو‌للشراء‌وإعادة‌

‌ ‌الأكثر ‌مرادفاتو، ‌تعدد ‌رغم ‌"التوطتُ" ‌مصطلح ‌يبقى ‌تكييف‌‌استعمالاابؼصطلح، ‌عن للحديث

الأطروحة‌للإشارة‌‌وسط‌الأكادبيي‌وبدورنا‌سنستعملو‌لغرضابؼنتجات‌وتربصة‌ابؼواقع‌والتطبيقات‌في‌ال

 إلذ‌تربصة‌ابؼواقع‌والتطبيقات.

 :المطلب الثاني: توطين المواقع الإلكترونية: المنطلق والمفهوم

‌إلذ‌‌ ‌ابؼخابر ‌من ‌الكمبيوتر ‌تسرب‌أولذ‌أجهزة ‌بداية ‌ابؼاضي ‌بشانينيات‌القرن شهدت‌بداية

جهود‌كبتَة‌للابتكار‌في‌بؾال‌الأجهزة‌والبربؾيات‌وذلك‌لتزايد‌‌فأدى‌ىذا‌التحول‌إلذ‌تسختَ‌السوق

مستخدمي‌الكمبيوتر‌وتنوع‌العاملتُ‌عليو‌من‌مهندستُ‌وخبراء‌تكنولوجيا‌ابؼعلومات‌وحاجتهم‌‌عدد

‌ ‌يقتصر ‌فلم ‌عملهم. ‌يتماشى‌وطبيعة ‌إلذ‌‌استخدامبعهاز ‌بل‌توسع ‌وحدىا ‌على‌أمريكا الكمبيوتر

طريق‌تصنيع‌أجهزة‌كمبيوتر‌ابػدمة‌أولئك‌الذين‌لا‌يتكلمون‌الإنكليزية،‌ابعزائر‌عن‌‌دول‌أخرى‌مثل

تصنيع‌أجهزة‌تتواصل‌مع‌مستخدميها‌بلغتهم‌الأم‌وبالتالر‌كان‌لا‌بد‌من‌إجراء‌‌فكان‌من‌الضروري

(‌مثلا،‌غتَ‌أن‌أىم‌keyboardالأجهزة‌تتعلق‌بلغة‌معينة‌كلوحة‌ابؼفاتيح‌)‌التعديلات‌على‌بعض

سبيل‌ابؼثال‌لا‌‌ىالنصوص‌عل(،‌فبرامج‌معابعة‌softwareالبربؾيات‌)‌لى‌مستوىالتغتَات‌كانت‌ع

‌على ‌للتعر  ‌دبؾها ‌وجب ‌ابؼستخدم‌‌أحر ‌ابغصر ‌واجهات ‌توطتُ ‌لغاية ‌معينة لغات

(Localization of user interfaceومع‌ ‌بكاملها. ‌عرفت‌الانتًنت‌‌( ‌التسعينيات، بداية

‌للتوطتُ ‌جديدا ‌ىائلا‌فأعطت‌بعدا ‌ولد‌تكن‌البربؾيات‌وحدىاتوسعا ‌متطلبات‌‌، ‌بؼواءمة في‌حاجة
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‌على ‌ابؼواقع ‌حتى ‌بل ‌فحسب، ‌الأجانب ‌ابؼستخدمتُ ‌لاحتياجات ‌تبعة ‌الإنتًنت‌‌اللغة شبكة

(websites.ُكانت‌في‌حاجة‌إلذ‌التوطت‌)‌
 

من‌مفهوم‌"ابؼكان"،‌بهتمع‌فيو‌ابؼزج‌بتُ‌‌ن‌توطتُ‌ابؼواقع‌عموما،‌عبارة‌عن‌مصطلح‌ينبعإ

‌ابؼنطق ‌الثقافية ‌بتعديل‌‌واللغة‌في‌بيئة‌صناعية،‌وىو‌يريد‌بهذا‌والاجتماعيةة كل‌العمليات‌التي‌تقوم

ابؼواقع‌في‌مناطق‌لغوية‌‌(‌لاستخدامها‌من‌قبل‌متصفحي‌E-textالرقمية‌/‌الإلكتًونية‌‌النصوص

ة‌بيكن‌أن‌كل‌ثقاف‌بـتلفة.‌وتشتَ‌الدراسات‌إلذ‌أن‌مواقع‌الويب‌ابؼتًبصة‌وابؼصممة‌حسب‌واجتماعية

(‌واستخدام‌للموقع،‌كما‌أنها‌بيكن‌أن‌ترفع‌من‌عدد‌الزبائن‌Browsingتؤدي‌إلذ‌أفضل‌تصفح‌)

‌من ‌تزيد ‌عمليا ‌بؼواقعها، ‌والثقافية ‌واللغوية ‌الفنية ‌بالناحية ‌فالشركات‌التي‌تهتم ابػصائص‌‌المحتملتُ.

‌على‌شبكة‌الإنتًنت‌التي‌بيكن‌أن‌توفر‌بؿتوى‌يلبي ‌بؼنتجاتها على‌‌ابؼستهلكتُ‌احتياجات‌التفاعلية

‌53الإنتًنت‌وبالتالر‌برفيز‌ابؼستهلك‌ودفعو‌للشراء.

مواقع‌على‌الإنتًنت،‌كتيبات،‌‌على‌أنو‌عملية‌تكييف‌ابؼنتجات‌وابػدمات‌54مفهوم‌التوطتُ

للأسواق‌ابؼستهدفة.‌ففي‌الوقت‌‌وفقا‌للمتطلبات‌اللغوية‌والثقافية‌والتقنية‌والفنية‌تطبيقات،‌بربؾيات

أي‌إعداد‌ابؼنتج‌بغية‌‌(Internationalizationن‌يستخدم‌التوطتُ‌ضمن‌إطار‌التدويل‌)الراى

(‌ ‌ابؼنتج ‌ىذا ‌عوبؼة ‌أما ‌فعالة، ‌توطتُ ‌لعملية ‌مناسبا ‌فتكونGlobalizationجعلو بإعطائو‌‌(

‌عابؼيا.‌فمن‌خلال‌ىذين‌التعريفتُ‌الدقيقتُ‌نلاحظ‌أن‌التوطتُ‌يشمل‌في‌معظم‌الأحيان ‌تصميما

‌ال ‌من ‌أن‌كلا ‌للانتباه ‌اللافت ‌والأمر ‌ابؼستهدفة. ‌ابؼنطقة ‌وبفيزات ‌والتقاليد ‌والعادات ‌والثقافة لغة

‌ابعانب‌اللغوي‌‌الباحثتُ ‌التوطتُ‌سوى‌على ‌في‌عملية ‌اىتمامهم ‌يركزون ‌الإنسانية ‌العلوم في‌بؾال

                                                           
53

 - Jimenez-Crespo, M. A. (2013). Translation And Web Localization. Routledge P 13 
54

 - Singh, N. (2012). Localization Strategies For Global E-Business. Cambridge University 

Press P 148 
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استهلاكا‌فقط.‌فجانب‌اللغة‌يدخل‌ضمن‌إطار‌عملية‌التًبصة‌وبيكن‌اعتباره‌أكثر‌‌والقضايا‌الثقافية

‌.للوقت‌خلال‌التوطتُ،

بينما‌تلعب‌الثقافة‌دورا‌ىاما‌نظرا‌لوجود‌اختلافات‌ثقافية‌مهمة‌في‌المجتمع‌الواحد،‌حتى‌بتُ‌

اللغة‌الواحدة‌نفسها،‌كالاختلافات‌ابؼوجودة،‌على‌سبيل‌ابؼثال،‌بتُ‌الإبقليزية‌الأمريكية‌‌مستخدمي

‌ابؼستخدم‌والإبقليزية ‌وبتُ‌الفرنسية ‌فاختلا ‌البريطانية ‌بلجيكا. ‌أو ‌وتلك‌التي‌في‌كندا ‌في‌فرنسا ة

‌والتقاليد‌من‌منطقة‌إلذ‌أخرى‌يؤدي‌حتما‌إلذ‌تفاصيل‌دقيقة‌جدا.‌‌الثقافة‌والعادات

‌من‌ ‌الكثتَ ‌بال ‌باتت‌تشغل ‌إشكالية ‌ىي ‌والتوطتُ ‌التًبصة ‌بتُ ‌القائمة ‌العلاقة ‌دراسة إن

مع‌‌عن‌التًبصة‌والتوطتُ،‌أشار‌بيم‌بإبغاح‌إلذ‌أنو‌وابؼنظرين‌في‌ىذا‌المجال.‌ففي‌مستهل‌كتابو‌الباحثتُ

‌تغتَ‌الأماكن‌تتغتَ‌قيم‌نصوصنا.‌فإذا‌رجعنا‌إلذ‌بشانينيات‌القرن‌ابؼاضي‌وجدنا‌أن‌نظرية‌التًبصة‌كانت

‌أوائل‌ ‌ومع ‌اللسانيات. ‌مع ‌التفاعل ‌مبدأ ‌الثقافية ‌الدراسات ‌بععل ‌وسيلة ‌باعتبارىا ‌اىتمام بؿل

‌‌التسعينيات، ‌المجال‌كانت‌بداية ‌في ‌الوطنية ‌السيادة ‌ابؼناقشات‌حول ‌على ‌تركيا ‌أكثر ‌أفكار بروز

عصر‌العوبؼة،‌فقد‌أضحى‌ابؽد ‌بشكل‌واضح‌جعل‌نظرية‌برليلية‌للتوطتُ‌‌الثقافي.‌أما‌الآن،‌وفي

‌التًبصة ‌علم ‌في‌‌‌بزتلف‌عن‌أفكار ‌مواطن‌الإشكال‌ابػطتَة ‌يساعد‌بذاوز ‌الذي‌قد ‌كلافي‌الابذاه

‌55ابعانبتُ.

 ب الأول :عناصر موقع الويب.المطل

تستند‌مواقع‌الويب‌الإلكتًونية‌إلذ‌تشكيل‌تقتٍ‌وتصميمي‌خاص،‌يعبر‌عن‌ذلك‌بدكونات‌

ببعضها‌البعض‌وتساىم‌بصيعها‌في‌بقاحو،‌وقبل‌إعطاء‌نظرة‌عن‌مكونات‌موقع‌ويب‌ما‌بهب‌‌متصلة

‌إلذ‌مفهوم‌موقع‌الويب‌على‌الإنتًنت.‌التطرق‌بدءا

                                                           
55

 - Pym, Anthony (2004b) Localization From The Perspective Of Translation Studies: 

Overlaps In The Digital Divide? retrieved from: 

www.elda.org/en/proj/scalla/SCALLA2004/Pymv2.pdf 
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فهي‌تتكون‌‌ن‌مواقع‌الويب‌كالصحف‌اليومية‌التي‌نقرأىا‌كل‌صباحأ‌56لاحظ‌عماد‌سرحان‌

(‌ ‌الصفحات‌الإلكتًونية ‌من ‌منwebpagesمن‌بؾموعة ‌من‌بؾموعة ‌ابؼكونة ‌كالصحيفة ‌بساما )‌

‌أن‌كل‌صفحة‌ورقية‌برتوي‌على‌صور‌ورسوم‌ونصوص‌فإن‌الصفحة‌على‌ الصفحات‌الورقية‌وكما

‌سومات‌وأصوات‌وحركات‌وفيديو‌وألعاب.الويب‌برتوي‌أيضا‌على‌نصوص‌وصور‌ور‌‌موقع

(‌فتَى‌بأن‌تعريف‌مواقع‌الويب‌على‌شبكة‌الإنتًنت‌بىتلف‌2012أما‌موقع‌كنانة‌أونلاين‌)

ابؽد ‌من‌ىذه‌ابؼواقع:‌فإذا‌كان‌لديك‌شركة‌أو‌مؤسسة‌فإن‌موقع‌الويب‌يعر ‌على‌أنو‌‌باختلا 

(،‌وىي‌صفحات‌Domainالنطاق‌)‌الصفحات‌الثابتة‌التي‌تندرج‌برت‌اسم‌ابؼوقع‌أو‌بؾموعة‌من

‌السنة‌‌برتوي‌على‌معلومات ‌طوال‌أيام ‌على‌مدى‌الأربع‌والعشرين‌ساعة ‌وتكون‌ثابتة عن‌الشركة

يع‌دول‌العالد.‌وفي‌نفس‌متاحة‌بعميع‌ابؼتصفحتُ‌على‌الشبكة‌من‌بص‌على‌شبكة‌الإنتًنت،‌وىي

على‌أنو‌بؾموعة‌من‌الصفحات‌‌موقع‌الإنتًنت‌57عر ‌قاموس‌متَيام‌ويبستً‌الإلكتًونيالسياق‌قد‌

ومتوفرة‌‌(‌إلذ‌بعضها‌البعضLinksالعابؼية‌عادة‌ما‌برتوي‌على‌وصلات‌)‌على‌الشبكة‌العنكبوتية

 شركة‌أو‌مؤسسة‌تعليمية‌أو‌حكومة‌أو‌منظمة.‌‌على‌الإنتًنت‌من‌قبل‌فرد‌أو

‌على ‌الإلكتًوني‌إلذ‌عناصر ‌ابؼوقع ‌تشريح ‌الأساس‌بيكن ‌ىذا ‌وو‌‌وعلى اقعو‌حسب‌ابؼتلقي

‌وخصائص‌ ‌ترتيب‌عابؼي ‌ذو ‌ابؼوقع ‌بذعل ‌أن ‌شأنها ‌من ‌عناصر ‌وكلها ‌ابؼوقع، ‌إنشاء ‌من وابؼقصدية

‌بتفصيل ‌وسنوضح ‌ابؼوقع ‌وإدارة ‌ابػلفية ‌الواجهة ‌التالية: ‌الثلاثة ‌العناصر ‌في ‌حصرىا ‌بيكن ‌بصالية

‌مضمون‌كل‌عنصر:

‌وقع‌وىي‌كل‌ما‌بيكنواجهة‌ابؼوقع.‌ىي‌أول‌ما‌تقع‌عليو‌عتُ‌ابؼستخدم‌بدجرد‌تصفحو‌للم

‌ابؼتصفح‌ابؼوقع‌مشاىدتو‌والتفاعل‌معو‌وتشمل:

                                                           
‌140ص‌.الرياض العبيكان، 1 ، ط ، الإلكتًونية ابؼواقع وتأسيس بناء في النجاح  سر .  2012 .عمر عماد ،سرحان- 56

57
 - www.merriam_webster.com 
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(:‌وىي‌أول‌بؿطة‌ينزل‌عندىا‌ابؼستخدم‌حيث‌بسثل‌Domainابؼوقع‌أو‌النطاق‌)‌اسم-أ

(:‌عبارة‌عن‌logoابؼوقع‌أو‌)‌بإشعارابؼوقع‌ووصف‌للنشاط‌أو‌ابؼنتج‌أو‌ابػدمة‌التي‌يروج‌بؽا.‌‌عنوان

‌ابعه ‌في ‌تكون ‌ما ‌عادة ‌ماصورة ‌أول ‌وىو ‌اليسرى‌للموقع ‌للموقع،‌‌ة ‌تصفحو ‌عند ‌ابؼستخدم يراه

‌لدى‌زوار‌ابؼوقع.‌انطباع‌فإبواءات‌الشعار‌بيكن‌أن‌برل‌بؿل‌ألف‌كلمة‌وتتًك

(:‌عبارة‌عن‌شريط‌يضم‌القوائم‌الرئيسية‌Navigation barشريط‌القوائم‌الرئيسية‌)-ت

‌م‌التنقل‌عبر‌أطرا ‌ابؼوقع،‌عادة‌ما‌يكونوالتي‌بدورىا‌برتوي‌على‌خيارات‌تسمح‌للمستخد‌للموقع

‌أحد‌ ‌على ‌أو ‌الصفحة ‌أعلى ‌في ‌ابؼوقع ‌إلذ ‌الولوج ‌عند ‌دائما ‌بقده ‌ثابت ‌الشريط مكان

‌ابعانبتُ.

(:‌وىو‌كل‌الصفحات‌التي‌تتضمن‌ابؼعلومات‌على‌موقع‌الويب‌Contentالمحتوى‌)-ث

‌الو‌‌وتكون‌إما ‌وتشمل‌في‌الأخص‌صفحة ‌أو‌ديناميكية (‌Home pageاجهة‌)صفحات‌ثابتة

‌مهامها‌التعريف‌بابؼوقع‌وبؿتواه‌ابؼعلوماتي‌وتضمر‌الروابط‌التفاعلية‌للتصفح.‌إن‌تصميم‌موقع‌التي‌من

‌بيل‌جيتس ‌نادى‌بو ‌ما ‌وىذا ‌بؿتوى، ‌لويب‌بدون ‌فلا‌وجود ‌إنتاج‌بؿتوى، عام‌‌إلكتًوني‌يتضمن

‌قال‌"‌1996 ‌النحو‌يدرك‌كل‌من‌Content is Kingعندما ‌وعلى‌ىذا ‌بالويب". ‌لو‌صلة

من‌‌قيمة‌المحتوى‌وصناعتو‌أكثر‌من‌أي‌شيء،‌وابغاجة‌ماسة‌في‌يومنا‌ىذا‌إلذ‌التًبصة‌وبذلياتها‌التي

‌خلابؽا‌سطع‌بقم‌الكتابة‌الإعلانية‌والكتابة‌الإبداعية‌وأبنيتهما‌في‌إنشاء‌المحتوى‌الرقمي.

‌فحات‌وابػطوط(:‌وتشمل‌الألوان‌والصور‌وخلفية‌الصGraphicsالعناصر‌الطباعية‌)-ج

‌والإطارات.

‌مطلوب،‌ ‌شيء ‌وديناميكية ‌مواقع‌ويب‌جذابة ‌إن‌ابغسن‌في‌تصميم‌وتطوير ‌ابؼوقع، خلفية

ىذه‌الصورة‌في‌نفس‌مستخدم‌أو‌متصفح‌ابؼوقع‌مطلب‌عزيز‌،‌فابؼوقع‌إذا‌كانت‌واجهتو‌تثتَ‌‌بسكتُ

‌ابؼقبو‌‌العبوس ‌شرطية ‌الواجهة ‌فتختَ ‌ويب. ‌موقع ‌يسمي ‌لا ‌فإنو ‌رثة ‌ولإعطائو‌ونصوصو ‌ابؼوقع لية
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‌بؼلائمة ‌ولا‌يعظم‌شأن‌موقع‌‌ديناميكية ‌ابؼوقع. ‌التفاعل‌مع ‌من ‌أكبر‌قدر ‌ومنحهم تطلعات‌الزوار

‌بالعناصر‌ابػلفية‌وابغديث‌عن‌ىذه‌العناصر‌يتوافق‌مع‌وجود‌ابؼكونات‌التالية:‌ويب‌ما‌ولا‌يرقى‌إلا

بارة‌عن‌نظام‌(:‌وىو‌عContent Management Systemنظام‌إدارة‌المحتوى‌)-أ

‌النظام‌‌يسهر‌على ‌يتيح‌ىذا ‌البربؾة،‌كما ‌إلذ‌تغيتَ‌أكواد بريتُ‌وبرديث‌بؿتوى‌ابؼوقع‌دون‌ابغاجة

‌وأسعارىا،‌‌للقائم ‌جديدة ‌سلع ‌إضافة ‌مثل ‌ابؼوقع ‌على ‌نشرة ‌قبل ‌المحتوى ‌بدعاينة ‌ابؼوقع ‌إدارة على

‌وغتَ‌ذلك‌من‌ابػاصيات.‌‌الاتصالمعلومات‌‌برديث
 

(:‌يشكل‌برنامج‌برليل‌الويب‌Web analytics softwareلويب‌)برنامج‌برليل‌ا-ب

‌يعر  (‌عتبة‌أساسية‌من‌ضمن‌عتبات‌ابؼوقع‌Website analytics softwareب‌)‌أو‌ما

القائم‌على‌إدارة‌ابؼوقع‌بإحصائيات‌من‌شأنها‌ابؼساعدة‌على‌فهم‌ردود‌أفعال‌‌وابؼشر ‌أالتي‌تدل‌

‌أو ‌ابؼنت‌ابؼستخدم ‌على‌ابؼتصفح‌للموقع‌بذاه ‌الأداة ‌زد‌على‌ذلك‌تدل‌ىذه ‌ابؼعروضة، ج‌أو‌ابػدمة

ابؼوقع‌وكيف‌يتم‌الوصول‌إليو‌وعدد‌‌استخدامللحصول‌والوصول‌إلذ‌لب‌ابؼؤشرات‌عن‌كيفية‌‌طرائق

‌تكرارات‌الزيارات.‌ويطول‌ابغديث‌عن‌ىذا‌المجال‌التقتٍ‌لذلك‌سنكتفي‌بالإبهاز‌.

‌البشري‌) ‌العامل ‌ابؼوقع. ‌(human factorإدارة ‌إن ‌تصميمو‌‌ةديناميكي: ‌وبصالية ابؼوقع

تتحقق‌بوجود‌العناصر‌الأنفة‌الذكر‌وحدىا‌فقط،‌بل‌نراىا‌أيضا‌في‌حضور‌بصمة‌العامل‌‌وتطويره‌لا

البشري‌على‌ابؼوقع‌وأبنيتها‌التي‌لا‌يدركها‌لسوء‌ابغظ‌سوى‌القليل.‌وىذا‌فإن‌التفاعل‌الذي‌ينتج‌بتُ‌

‌وجود‌ابؼوقع‌وابؼتصفح ‌ابؼوقع‌وإدارة‌‌يقوم‌على‌ضرورة ‌البشري‌الذي‌يسهر‌على‌تستَ‌أمور العنصر

‌بؿتوىا‌و‌نذكر‌:‌

صاحب‌ابؼوقع.‌أو‌مالك‌ابؼوقع‌الذي‌بىط‌مشروع‌تصميم‌وتطوير‌ابؼوقع‌والغرض‌من‌توطينو‌

‌لغة‌سوق‌أو‌بلد‌معتُ‌كما‌بودد‌ميزانية‌ابؼوقع‌وابؼهام‌الإدارية.‌إلذ
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بتَ‌في‌تقنيات‌ومهارات‌البربؾة‌والساىر‌(.‌ىو‌التقتٍ‌ابػweb developerمطور‌الويب‌)

ابعانب‌الوظيفي‌للموقع،‌فبعد‌نهاية‌عمل‌ابؼصمم‌يقوم‌ابؼطور‌ببعث‌ابؼوقع‌للحياة‌وبرستُ‌نبظو‌‌على

 ‌HTMLمعو‌ابؼستخدم‌وذلك‌بإتقان‌العمل‌على‌لغة‌البربؾة‌مثل‌‌إلذ‌موقع‌متكامل‌يتفاع‌وبرويلو

, CSSو‌‌JavaScript‌‌ ‌السكريبت‌مثل ‌‌PHPولغات ‌‌ASPأو مصمم‌‌Pythonأو

تصميم‌‌(‌.‌يسهر‌ابؼصمم‌على‌ابعانب‌ابعمالر‌للموقع‌من‌خلال‌إنشاءwed designerالويب‌)

‌‌احتًافي ‌طريق ‌عن ‌ابؼوقع ‌‌الاستعانةلصفحات ‌مثل ‌‌Photoshopبأدوات ‌illustratorو

‌بهد ‌Dreamweaverو ‌فنية ‌مستخدم ‌واجهة ‌ذو ‌موقع ‌التصميم ‌البرامج ‌من ع‌إقنا‌‌وغتَىا

‌التصفح‌وبذلك‌الرفع‌من‌إمكانية‌الشراء.‌الزوار‌على

(.‌يسهر‌على‌تربصة‌ونقل‌المحتوى‌إلذ‌لغة‌البلد‌أو‌‌Localizer/Translatorابؼتًجم‌)‌

‌الثقافات‌واللغات‌حيث‌يتعيتُ‌عليو‌‌السوق ‌تعدد ‌ابؼصطلحات‌ومواطن ‌في ‌ابػبتَ ‌وىو ابؼستهدفة

اشى‌ولغة‌وثقافة‌ابؼستخدم‌فلا‌مناص‌اليوم‌من‌بناء‌على‌صفحات‌وبؿتوى‌ابؼوقع‌تتم‌إجراء‌تغيتَات

الكلمات‌‌اصطلاحنظر‌ابؼستخدم‌في‌ابغسبان،‌بل‌إن‌مهامو‌تتعدى‌إلذ‌درجة‌‌موقع‌دون‌أخد‌وجهة

ابؼفتاحية‌ذات‌صلة‌بدحركات‌البحث‌من‌منطلق‌بؿاكاة‌تفكتَ‌مستخدم‌ابؼوقع‌كيف‌بهد‌ابؼنتجات‌

‌‌يركن‌إليها.الكلمات‌ابؼفتاحية‌التيي‌ى‌على‌الويب‌وما

  :حسب اللغة-1.1.1.3

الإنتًنت‌معيار‌عدد‌‌إن‌من‌بتُ‌ابؼعايتَ‌الأكثر‌وضوحا‌في‌تصنيف‌مواقع‌الويب‌على‌شبكة

‌بحيث ‌اللغة ‌أحادية ‌ابؼتًبصة ‌ابؼواقع ‌تكون ‌قد ‌ابؼنظور، ‌ىذا ‌ومن ‌لغة‌‌اللغات‌ابؼستخدمة. تستخدم

الأيام‌لأن‌‌ولكنو‌جد‌منتشر‌في‌ابعزائر‌في‌ىذهنادرة‌جدا‌‌ةابؼواطنواحدة‌فقط.‌وىذا‌النوع‌من‌ابؼواقع‌

ابؼواقع‌‌جل‌مواقع‌الويب‌في‌ابعزائر‌مصممة‌إما‌بالعربية‌أو‌الفرنسية،‌ولا‌تثبت‌فعاليتها‌لتصادفها‌مع

‌اللغة‌بحيث ‌وقد‌تكون‌ثنائية ‌الإبقليزية؛ ‌اللغة ‌بزتار ‌ما ‌التي‌عادة ‌العابؼية ‌ذات‌الابذاىات‌التسويقية
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‌الثانية‌ىي‌بيكن‌للمستخدم‌من‌خلا ‌أخرى‌تكون‌اللغة ‌ابؼواقع‌أن‌بىتار‌بتُ‌لغتتُ،‌وأحيانا ل‌ىذه

‌اللغوي‌حيث‌تستخدم‌ثلاث‌‌الإبقليزية ‌وقد‌تتسم‌ابؼواقع‌بالتعدد ‌أو‌المحلية، ‌الأم بالتوازي‌مع‌اللغة

‌أكثر ‌‌‌لغات‌أو ‌نفس‌ابؼوقع ‌اللغات‌‌كاستعمالعلى ‌من ‌أولذ‌إلذ‌جانب‌عدد ‌لغة ‌الإبقليزية اللغة

‌أنالأخرى ‌ونلاحظ ‌الثابت‌. ‌التصنيف‌في‌العنصر ‌‌ىذا ‌بؼكانتها ‌نظرا ‌الإبقليزية ‌اللغة الدولية.‌ىو

‌مؤسسات‌فالإبقليزية ‌نشوء ‌عند ‌وخصوصا ‌الأول، ‌ابػيار ‌ىي ‌دائما ‌تكن ‌ناطقة‌‌لد ‌غتَ في‌بلدان

ارىا‌يكون‌خي‌بالإبقليزية‌تستهد ‌في‌البداية‌المجتمعات‌المحلية‌فقط.‌ومع‌ذلك،‌عند‌عوبؼة‌منتجاتها

ابؼستخدمتُ‌‌الأول‌اللغة‌الإبقليزية.‌فاختيار‌لغات‌إضافية‌يكون،‌في‌أغلب‌الأحيان،‌مرتبطا‌بلغة‌عدد

‌58بحثة‌.‌اقتصاديةوالناتج‌المحلي‌الإبصالر‌للمنطقة‌ابؼستهدفة‌أي‌لأسباب‌

 المنطقة. حسب -2.1.1.3

‌التصنيف‌ ‌ىذا ‌إلذ ‌الاستهدا ‌يشار ‌باسم ‌إذ‌‌Geolocalizationابعغرافي‌تقنيا ،

‌البلد ‌داخل ‌الولايات ‌من ‌بؾموعة ‌أو ‌البلد ‌حسب ‌ابؼواقع ‌توطتُ ‌تصنيف ‌أو‌‌بالإمكان الواحد

‌النوع‌من‌التوطتُ‌على ‌ويستخدم‌ىذا وجو‌‌ابؼقاطعات‌أو‌حتى‌حسب‌ابؼدن‌الكبرى‌أو‌الصغرى.

‌ابػصوص‌في‌الإعلان‌على‌شبكة‌الإنتًنت.

 .حسب طبيعة المتلقي-3.1.1.3

‌،‌إن(‌Recipientإلذ‌)‌واقع،‌فإن‌نظرة‌الباحث‌خامينيز‌إبذهتعندما‌يتعلق‌الأمر‌بابؼ‌

‌بابػلفية‌ ‌إليو ‌يشار ‌ما ‌وغالبا ‌سابقا، ‌ابؼتًاكم ‌العرفاني ‌المحمول ‌خلال ‌من ‌يتم ‌ابؼتلقي ‌طبيعة برديد

‌Cognitive background.59ابؼعرفية‌

                                                           
58

 - Johnson, A. (2009). The Rise Of English: The Language Of Globalization In China And 

The European Union. Macalester International, 22(1), 12. retrieved from 

ttps://digitalcommons.macalester.edu P 22 
59

 - Jimenez-Crespo, M. A. (2013). Translation And Web Localization. Routledge. P 38 
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‌ع‌أبديففي‌دراسات‌التًبصة،‌كان‌يوجتُ‌ ‌التًبصة‌من‌بتُ‌ابؼنظرين‌الأوائل‌الذين‌وجهوا ملية

‌القارئ، ‌‌تلقاء ‌الدينامي /‌ ‌ابغيوي ‌التكافؤ ‌التًبصة ‌من ‌النوع ‌ىذا ‌على  Dynamicوأطلق

equivalenceالوظيفي‌/‌الشكلي‌‌والتكافؤ‌Formal equivalence.60‌ 

‌ ‌منظورينإن ‌ابؼتلقتُ‌من ‌للمتلقي‌‌طبيعة ‌المحتمل ‌والفك‌والاىتمام ‌التشفتَ ‌على ‌القدرة بنا

‌مستويات‌ر‌ ‌أربعة ‌لقدرةوحدد ‌وفقا ‌ابؼزدوج‌للمتعلمتُ‌‌ئيسية ‌ابؼعيار ‌وقدرة ‌الأطفال؛ ‌قدرة التشفتَ:

‌القراءة ‌يعرفون ‌البالغتُ‌الذين ‌وقدرة ‌يتعلق‌‌ابعدد، ‌فيما ‌أما ‌للمتخصصتُ. ‌العالية ‌والقدرة والكتابة،

‌برديدىا ‌فيمكن ‌المحتملة، ‌استقصاءات‌ابؼستخدمتُ‌في‌‌باىتمامات‌ابؼستخدمتُ ‌دراسة ‌خلال من

‌من‌بؿركات ‌الشخصية ‌ابؼتلقتُ ‌طبيعة ‌برديد ‌أن ‌بروفايل‌‌البحث‌إذ ‌بإنشاء ‌شبيو ‌ىو ‌ابؼنظور ىذا

‌ابؼشتًين‌بؿتملتُ‌في‌بؾال‌التسويق.

 حسب الاتجاه. -4.1.1.3

‌تصنيف ‌في ‌أيضا ‌تبنيها ‌بيكن ‌التي ‌ابؼعاير ‌بتُ ‌من ‌ابؼواقع‌إن ‌ابؼوقع‌‌توطتُ ‌ابذاه ىي

Directionalityلغة‌/‌‌رة‌إلذ‌ابغالات‌التي‌يكون‌فيها‌التوطتُ‌منوبناء‌على‌ذلك،‌ينبغي‌الإشا‌

ثقافة‌رئيسية‌إلذ‌لغة‌ثقافة‌ثانوية،‌وإلذ‌التوطتُ‌من‌لغة‌ثقافة‌ثانوية‌إلذ‌لغة‌/ثقافة‌رئيسية‌حيث‌أن‌

‌البحث‌Reverse localizationيسمى‌بالتوطتُ‌العكسي‌‌التصنيف‌ىذا ‌و‌من‌مركز لقد‌.

‌إلذ ‌إيرلندا.‌دعي ‌في ‌‌61توطتُ‌ابؼواقع ‌منظورو ‌من ‌التصنيف، ‌ىذا ‌مقارنة دراسات‌التًبصة،‌‌بيكن

‌عند‌تغيتَ‌نص‌أو‌إنتاجو‌في‌لغة‌أخرى‌غتَ‌اللغة‌الأم.‌ولا‌62بنموذج‌أولريتش‌ للوساطة،‌خصوصا

                                                           
60

 -Nida, E. A. (2000). Principles Of Correspondence. The Translation Studies Reader, ed. 

Lawrence Venuti, London and New York: Routledge P 128 
61

 - Chao, M. C. H., Singh, N., Hsu, C. C. V., Chen, Y. N., and Chao, J. (2012). Web Site 

Localization In The Chinese Market. Journal Of Electronic Commerce Research, 13 (1) 33-

49, retrieved from:https://pdfs.semanticscholar.org 
62

 - Ulrych, M. (2009). Translation And Editing As Mediated Discourse: Focus On The 

Recipient, in Dimitriu, R., Shlesinger, M. (ed.), Translators and Their Readers. In Homage to 
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‌وىذا ‌أو‌لامركزية. ‌مركزية ‌نظر ‌يتحقق‌إلا‌من‌وجهة ‌أن ‌كلت‌من‌‌بيكن‌لتوطتُ‌موقع ‌إليو ‌دعا ما

‌63أوىاغان‌وأشوورث‌

 التوطين.  حسب درجة-5.1.1.3

‌ابؼعيار،‌يتم‌ ‌بؽذا ‌)‌بطسة‌أنواع‌من‌ابؼواقع،‌وقد‌أوضح‌بسيزوفقا -15كل‌من‌سينغ‌وبريتَا

2005:10‌ ,Singh‌&Pereira‌‌ ‌مثلا ‌فيمكن ‌التصنيفات. ‌ىذه ‌ويب‌بسيز( موحدة‌‌مواقع

(Standardized Web Sites‌‌،ُالتي‌يكون‌بؽا‌بؿتوي‌موحد‌للمستخدمتُ‌المحليتُ‌والدوليت

‌للوصول‌إلذ‌ابؼستهلك‌الدولر‌من‌حيث‌يبذل‌‌ولا ‌أي‌جهد ‌ابؼواقع ‌النوع‌من الساىرين‌على‌ىذا

التدويل‌أو‌التوطتُ،‌وبقد‌أن‌ىذا‌النوع‌من‌ابؼواقع‌يتم‌تصميمو‌بكثرة‌في‌ابعزائر‌نظرا‌لتكلفة‌‌التًبصة‌أو

ر‌(‌التي‌توفSemi-Localized Web Sitesابؼنخفضة.‌وثانيها‌ابؼواقع‌شبو‌ابؼوطنة‌)‌الإنشاء

الاتصال‌بالشركات‌الأجنبية‌التابعة‌أو‌فروعها‌لتلبية‌احتياجات‌عملائها‌الدوليتُ.‌‌معلومات‌وعناوين

(‌التي‌تقدم‌صفحات‌على‌موقع‌ويب‌بدحتوى‌Localized Web Sites)‌وثالثها‌ابؼواقع‌ابؼوطنة

-‌Highlyمتًجم‌خاص‌وبؿدد‌لكل‌بلدحيثما‌كان‌ذلك‌مناسبا.‌ورابعها‌ابؼواقع‌العالية‌التوطتُ‌)

localized Web Sitesتربصة‌بؿتواىا‌مع‌بصيع‌الأسواق‌ابؼستهدفة،‌وتكون‌كل‌‌(‌التي‌تتماشى

‌ثقافيا‌ ‌ابؼكيفة ‌ابؼواقع ‌وخامسها ‌كاملة. ‌فيها ‌التوطتُ ‌وتقنيات ‌النصوص ‌بتًبصة ‌ابؼتعلقة ابؼسائل

(Culturally customized Web Sitesمصممة‌ ‌مواقع ‌وىي ‌للغة‌‌( خصيصا

‌لتُ‌مثل‌موقع‌ويب‌شركة‌سامسونج‌أو‌تويوتا.ابؼستخدمتُ‌المح

 عملية توطين موقع ويب تجاري. المطلب الثاني :

                                                                                                                                                                                     
Eugene A. Nida, Les Editions du Hazard, Brussels: 219-234, retrieved from: 

http://hdl.handle.net/10807/1597.P 219 
63

 - O'Hagan, M., & Ashworth, D. (2002). Translation-Mediated Communication In A Digital 

World: Facing The Challenges Of Globalization And Localization. Multilingual Matters. New 

York.P 74 

http://hdl.handle.net/10807/1597.P


 الترجمة و التكنولوجيا الرقمية                                                                   الفصل الثاني 

77 
 

‌جدا‌ ‌مكلفا ‌وتتطلب‌جهدا ‌وابؼستويات، ‌ابؼراحل ‌ومتعددة ‌معقدة ‌عملية ‌ابؼواقع ‌توطتُ إن

إذا‌لد‌يكن‌بـططا‌بؽا‌مسبقا‌وبالشكل‌الصحيح.‌وعليو،‌فإنو‌كلما‌‌‌قما‌تستغر‌من‌الوقت‌‌وتستغرق

‌توطتُ‌‌الإعدادكان‌ ‌أن‌تكون‌عملية ‌أردنا ‌فإذا ‌أسهل. ‌كانت‌العملية للتوطتُ‌بالشكل‌الصحيح،

‌بذاري ‌إلكتًوني ‌تتعلق‌‌موقع ‌عديدة ‌أمور ‌مراعاة ‌علينا ‌بهب ‌فعالة، ‌وبطريقة ‌تاقة ‌ما جزائري

‌الشروع ‌فقبل ‌والمحتوى. ‌ابؼوقع‌‌بالاستًاتيجية ‌استًاتيجيات ‌بتحديد ‌البدء ‌بهدر ‌التوطتُ، ‌عملية في

ميزانية‌التوطتُ‌وبرديد‌ابعمهور‌ابؼستهد ‌بغية‌تقدير‌‌وأىدافو‌الأساسية،‌ولا‌يكون‌ذلك‌إلا‌بتحديد

الاستًاتيجية،‌أما‌عن‌المحتوى،‌فالأصل‌أن‌ابؽد ‌‌وتتَة‌التغيتَ‌ومتطلبات‌الصيانة‌وتقييمهما.‌ىذا‌عن

ت‌الآلا ‌من‌الناس‌يكمن‌في‌تشجيع‌مئا‌الرئيسي‌للمؤسسات‌الناشطة‌في‌قطاع‌التجارة‌ابعزائرية

ىذه‌الشركات‌ابعزائرية‌على‌الإنتًنت‌أن‌‌على‌الشراء‌وبرفيزىم‌عليو.‌وىنا‌مربط‌الفرس‌إذ‌بيكن‌بؼواقع

‌دراسة ‌وأشارت ‌فرقا. ‌‌بردث ‌إنسايت ‌مارکت ‌قلوبل ‌شركة ‌بها  Global Marketقامت

Insight18في‌‌‌‌ ‌في‌عام ‌أظهرت2005بلدا، ‌عطلاتهم‌عل70أن‌‌، ‌السياح‌حجزوا ى‌%‌من

‌64الإنتًنت.

 

 

 

 

 

 

                                                           
64

 - Cappelli, G. (2007). The Translation Of Tourism-Related Websites And Localization: 

Problems And Perspectives. Rassegna Italiana Di Linguistica Applicata, 39(1/2), 97. 

retrieved from:https://pdfs.semanticscholar.org/ P 89 

https://pdfs.semanticscholar.org/
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 خلاصة الفصل:

على‌العموم،‌إن‌ابؼستقرئ‌لواقع‌المحتوى‌الرقمي‌وابؼواقع‌الإلكتًونية‌يتضح‌لو‌أنها‌عادة‌برتوي‌

‌وجزء‌خاص‌على‌أربعة ‌تقتٍ‌يتمثل‌في‌وصف‌ابؼنتجات‌أو‌ابػدمات، ‌جزء بالتسويق‌لبيان‌‌أجزاء:

،‌وجزء‌قانوني‌يقدم‌معلومات‌حول‌الشروط‌العامة‌بالسعر‌والتسعتَ‌براري‌خاص‌قيمة‌العرض،‌وجزء

السبب‌ينبغي‌إمعان‌النظر‌في‌كل‌صفحة‌موقع‌لتكون‌متناغمة‌ومنسجمة‌مع‌‌وشروط‌الدفع.‌وبؽذا

‌مصدرا‌يستمد‌منو‌ابؼتصفح‌ابؼعلومات‌التي‌بوتاجها.‌لأنها‌تعتبر‌بعضها‌البعض

‌

‌

‌
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 انفصم انثانث

 ت.انذراست انتحهيهيت نهمذون
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 مقدمة:

‌للمدونة‌في‌ابعانب‌التطبيقي‌و‌التي‌تتمثل‌في‌شعارات‌و‌مواقع‌ ‌التحليلية من‌خلال‌دراستنا
‌ابعزائرية‌ ‌ابعوية ‌ابػطوط ‌"موقع ‌بنا: ‌و ‌بـتلفتُ ‌عنوانتُ ‌اختًنا ‌عابؼيا ‌معروفة ‌و ‌جزائرية إشهارية

("www.airalgérie.dz،)‌‌ ‌شركة ‌في ‌ابؼتمثل ‌الثاني ‌ابؼوقع ‌Cevitalو
(www.cevital.dzابؼواقع‌‌ ‌ىذه ‌على‌دراسة ‌حيث‌اعتمدنا ‌ينتمي‌إلذ‌بؾال‌بؿدد، ‌كلابنا ،)

ابؼوطنة‌من‌خلال‌التحليل‌ثم‌النقد‌خاصة‌في‌ابعانب‌التًبصي‌كونهما‌موقعتُ‌مهمتُ‌و‌بموذجتُ‌ذات‌
ة‌مع‌الاقتصاد‌و‌التنمية‌الوطنية،‌فتًبصة‌الإشعارات‌تعتبر‌أساسية‌و‌مهمة‌في‌تلبية‌مطالب‌صلة‌كبتَ‌

ابؼواطنتُ‌الأصليتُ‌أو‌الأجانب‌كما‌تعتبر‌وسيلة‌من‌وسائل‌تطوير‌الاقتصاد‌و‌جلب‌ابؼستخدمتُ‌و‌
‌يعد‌أداة‌ذكية ‌التداول‌و‌تسهيل‌ابػدمات‌للمتصفحتُ‌و‌ابؼواطنتُ‌فكلابنا بعذب‌‌الرفع‌من‌نسية

‌و‌ ‌المحلية ‌ابؼنتجات‌في‌الأسواق ‌في‌تدويل ‌أيضا ‌المجالتُ‌و ‌ابؼتعاملتُ‌الاقتصاديتُ‌في‌ىذين اىتمام
‌بالشركتتُ‌ ‌فرص‌العمال ‌و ‌بقاح ‌من ‌يزيد ‌سليما ‌طابعا ‌إعطاءىا ‌و ‌التًبصة ‌معايتَ ‌فتحديد العابؼية

‌السابقتتُ.

ة‌لبلوغ‌النقطة‌التي‌يتوقف‌عليها‌اعتمدنا‌ابؼنهج‌التحليلي‌كعملية‌لدراسة‌ىذه‌ابؼدونة‌و‌كطريق
‌الفصل‌التطبيقي‌و‌لتطبيق‌كلا‌من‌الفصلتُ‌النظريتُ‌لبحثنا‌ىذا.

 المدونة المدروسة:-1

‌www.airalgérie.dzموقع‌"شركة‌ابعوية‌ابعزائرية"‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌-

 www.cevital.dzموقع‌"بؾمع‌سفتال"‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌-

 

 

http://www.airalgérie.dz/
http://www.cevital.dz/
http://www.airalgérie.dz/
http://www.cevital.dz/
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 تقديم المدونة:-2

 يمثل الشكل الآتي" صورة لمواجهة موقع الخطوط الجوية الجزائرية".-2-1

 

‌

 

‌ابؼتلقي:- ‌ابعزائرية‌‌ابعمهور ‌مع‌ابػطوط‌ابعوية تعتبر‌الإشعار‌مستهد ‌من‌قبل‌الشركات‌ابؼتعاملة
‌العملاء‌و ‌و‌الوكلاء‌و‌من‌بـتلف‌الأعمال‌و‌‌ابؼسافرين‌عبر‌الشركة، ابؼستخدمتُ‌بػدمات‌الشركة

 واجهة الموقع باللغة الإنجليزية

 واجهة الموقع باللغة العربية



الدراسة التحليلية                                                                            الفصل الثالث
 للمدونة.

 

84 
 

‌الفئات‌و‌كذلك‌وكلات‌السياحية‌السفر.

تعتبر‌الواجهة‌ابؼقدمة‌سابقا‌"واجهة‌موقع‌شركة‌ابػطوط‌ابعوية‌ابعزائرية‌و‌‌برليل‌الواجهة‌الإشهارية:-
لرحلات‌و‌ابؼوقع‌ابػاص‌بها‌التي‌ىي‌في‌الأصل‌عبارة‌عن‌شركة‌ابػطوط‌للجوية‌في‌الطتَان‌ابؼدني‌و‌ا

‌ ‌الطتَان‌‌www.airalgerie.dzىو ‌شركات ‌أكثر ‌و ‌أىم ‌من ‌واحدة ‌حيث‌ىي ‌بؽا، التابع
‌ ‌سنة ‌الشركة ‌تأسست‌ىذه ‌ذات‌طابع‌قانوني‌و‌مؤيد، فهي‌‌1947استعمالا‌في‌الوطن‌ابعزائري،

تطوير‌من‌خدماتها‌فتشمل‌العديد‌من‌الوجهات‌الدولية،‌كما‌تعمل‌دائما‌على‌برديد‌أسطوبؽا‌و‌ال
‌.ISSOىو‌معتً ‌بها‌من‌طر ‌العديد‌من‌ابؼعايتَ‌العابؼية‌مثل‌موقع‌ألكسا‌و‌معيار‌

‌البطاقة‌ ‌بفضل ‌نقرة ‌تذكرتك‌على‌بعد ‌للسفر ‌إلّا ‌"لا‌تنتقل ‌من‌إشهار‌بومل‌عبارة ‌الوثيقة تتكون
كما‌برمل‌الواجهة‌عدة‌عبارات‌بيكن‌استعمابؽا‌كونها‌‌‌CIBكنيةالذىبية‌لبريد‌ابعزائر‌و‌البطاقة‌البيب

‌الرحلات‌ ‌وجهة ‌التسجيل‌أو‌معرفة ‌أو ‌و‌ذلك‌للحجر ‌بعد‌النقل‌عليها ‌مباشرة خدمات‌الكتًونية
(‌ ‌ابعزائرية ‌ابعوية ‌ابػطوط "‌ ‌شعارىا ‌على ‌اليمتُ ‌أقصى ‌في ‌برمل ‌كما ‌ابؼنمذجة،  Airابعوية

Algerieمن‌‌ ‌مكتوب‌بالّون‌الأبضر ‌حجم‌( ‌عن‌بعد‌و‌ذلك‌لزيادة ‌الاستفسار ‌و ‌ابغجز سهولة
‌الطلبات.

‌تربصتها‌إلذ‌الإبقليزية‌العبارة‌بالعربية
 ‌Algerian airlinesابػطوط‌ابعوية‌ابعزائرية

‌برليل‌التًبصة:

تعتبر‌العبارة:"‌ابػطوط‌ابعوية‌ابعزائرية‌"‌بالأصل‌بصلة‌ابتدائية‌متكونة‌من‌ثلاثة‌كلمات‌فعند‌تربصتها‌
"،‌بست‌تربصتها‌تربصة‌مباشرة‌مع‌استعمال‌تقنية‌‌Algerian airlinesاللّغة‌الإبقليزية‌نقول‌"إلذ

‌.Algerian airlinesالنقل‌أو‌القلب‌فأصبحت‌باللغة‌ابؽد ‌

http://www.airalgerie.dz/
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‌و‌ىي‌تربصة‌صحيحة‌و‌مباشرة‌بيكن‌للمتصفح‌فهمها‌ببساطة.

‌نقد‌التًبصة:

‌ا‌‌ ‌ابعوية ‌)ابػطوط ‌للعبارة ‌التًبصة ‌العملية ‌)تعتبر ‌الإبقليزية ‌اللغة ‌إلذ  Algerianبعزائرية(
ailinesكونو‌‌ ‌ابؼعتٌ، ‌الاحتفاظ‌على ‌مع ‌و ‌بذرمت‌باختصار ‌كونها ‌و‌ىي‌صحيحة ‌حرفية (تربصة

‌اشعار‌لشركة‌طتَان‌فلا‌بيكن‌إضافة‌مكافئات‌أخرى‌بزل‌بدعتٌ‌النص‌الأصلي.

‌تربصتها‌إلذ‌اللّغة‌الإبقليزية‌العبارة‌باللغة‌العربية
‌‌Our specialoffersيضاتعروض‌و‌بزف

‌برليل‌التًبصة:

تعتبر‌الكلمتتُ‌ابؼتًبصتتُ‌إحدى‌مكونات‌الواجهة‌ابػاصة‌بابػطوط‌ابعوية‌ابعزائرية‌فعد‌تربصة‌العبارة‌‌
‌تربصة‌حرفية‌نقول:

 offersعروض‌=

‌discounts/reduction بزفيضات=

‌ب ‌تصبح ‌التي ‌الأصلية ‌للعبارة ‌التقنية ‌التًبصة ‌نلاحظ ‌ما ‌عند ‌لكن ‌الإبقليزية  Ourاللّغة
specialoffersفنقول‌أن‌العبارة‌لد‌برتفظ‌‌ ‌ابػاصة"، ‌و‌تعتٍ‌"‌عروضنا ،‌ىي‌تربصة‌غتَ‌مباشرة
‌بابؼعتٌ‌الأصلي‌بؽا.

‌النقد‌التًبصة:
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‌قد‌يؤدي‌إلذ‌تغيتَ‌ابؼعتٌ‌بشكل‌100تربصت‌العبارة‌إلذ‌اللّغة‌الإبقليزية‌غتَ‌صحيحة‌‌‌‌ %و‌ىذا
و‌بالتالر‌‌Our specialoffersبزفيضات‌لا‌تكافئ‌العبارة‌"‌واضح‌حيث‌أن‌تربصة‌عروض‌و

 ابؼعتٌ‌يصبح‌غتَ‌سليم.

‌اقتًاح‌بديل:

‌بيكن‌تربصة‌العبارة‌الأصلية:‌"عروض‌و‌بزفيضات"‌كالآتي:‌‌

‌. offers and discountsعروض‌و‌بزفيضات=‌

‌تربصتها‌إلذ‌اللّغة‌الإبقليزية‌العبارة‌باللّغة‌العربية
 ‌Plan your tripخطط‌لرحلتك

‌برليل‌التًبصة:

‌ىي‌التًبصة‌ابغرفية‌للعبارة‌خطط‌لرحلتك‌فنقول.‌Plan your tripالعبارة:‌‌‌‌

‌.plan خطط=-

‌خطط‌من‌الفعل‌"بىطط‌أي‌يدرس‌ابؼسار‌أو‌يدرس‌ما‌ىو‌قادم‌و‌يضعو‌خطتو‌أو‌مسار.-

‌your Tripلرحلتك=‌‌-

‌النقد‌التًبصة:

‌كا‌ ‌لرحلتك" ‌خطط "‌ ‌العبارة ‌تربصة ‌تعتبر ‌حفرية‌Plan your tripلشكل" ‌و ‌مباشرة ‌تربصة "
بسيطة‌و‌مفهومة‌و‌صحيحة‌فهي‌بـصّصة‌للمسافرين‌أو‌ابؼقدمتُ‌على‌ابغجوزات‌فتكون‌مفهومة‌

‌عند‌تربصتها‌حرفيا.
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‌تربصتها‌إلذ‌الإبقليزية‌العبارة‌بالعربية
 ‌Travelexperienceبذربة‌السفر

‌

‌

‌برليل‌التًبصة:

‌experienceبذربة=‌

‌Travelالسفر=

"‌ ‌الإبقليزية ‌اللّغة ‌إلذ "‌ ‌السفر ‌"بذربة ‌العبارة ‌ما‌Travelexperienceتربصة ‌أو ‌النقل ‌بتقنية "
‌تسمى‌عن‌طريق‌التًبصة‌بالقلب‌فهي‌تربصة‌مباشرة.

‌نقد‌التًبصة:

‌فالقارئ‌بوتاج‌إلذ‌عبارة‌ ‌ابؼعتٌ، ‌سلامة ‌و ‌الابتدائية ‌ابغفاظ‌على‌سياق‌ابعملة ‌مع ‌صحيحة تربصة
‌مة‌حتى‌يتمكن‌من‌استيعاب‌ابؼعتٌ.مبسطة‌و‌مفهو‌

‌تربصتها‌إلذ‌الإبقليزية‌العبارة‌بالعربية
‌‌Our companyشركتنا

‌

‌برليل‌التًبصة:

"و‌ىي‌ابؼعتٌ‌و‌Our companyىنا‌تربصة‌الكلمة‌بساطة‌إلذ‌اللّغة‌الإبقليزية‌حيث‌أصبحت‌"‌
‌ابؼكافئ،‌الصحيح‌للكلمة‌"شركتنا‌".
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‌نقد‌التًبصة:

عملت‌التًبصة‌بالنقل‌كتقنية‌لتًبصة‌الكلمة‌الأصلية‌"شركتنا"،‌فنقول‌ىنا‌أن‌التًبصة‌تربصة‌مباشرة،‌است
‌بكل‌بساطة‌ىي‌صحيحة.

‌

‌تربصتها‌إلذ‌الإبقليزية‌العبارة‌العربية
‌‌Contactsاتصل‌بنا

‌

‌برليل‌التًبصة:

فعند‌تربصتها‌إلذ‌"اتصل‌بنا‌في‌اللّغة‌العربية‌ىي‌بصلة‌فعلية‌كونها‌تتكون‌من‌فعل‌و‌فاعل‌و‌مفعول‌بو‌‌
‌"‌و‌ىي‌تربصة‌لا‌تليق‌بها.Contactsاللّغة‌الإبقليزية‌لاحظنا‌انها‌أصبحت‌في‌الواجهة‌"

‌نقد‌التًبصة:

حتى‌يتمكن‌القارئ‌الذي‌بوتاج‌إلذ‌التًبصة‌من‌فهم‌و‌استيعاب‌ابؼعتٌ‌لا‌بد‌أن‌تكون‌التًبصة‌على‌‌‌
ن‌اسم‌ترجم‌الاسم‌،‌فنقول‌في‌ىذه‌ابغالة‌حسب‌العبارة‌الأصلية‌فإذا‌كان‌فعل‌يتًجم‌لفعل‌و‌إذا‌كا

أن‌التًبصة‌غتَ‌صائبة‌كون‌الواجهة‌جد‌مهمة‌بالنسبة‌للشركة‌فلا‌بد‌من‌التًبصة‌ابؼباشرة‌و‌لابد‌من‌
 سلامة‌ابؼعتٌ‌الأصلي‌للعبارة‌فلا‌بد‌من‌اقتًاح‌بديل.

‌اقتًاح‌بديل:

‌بيكن‌تربصة‌العبارة‌كالآتي‌بضبح‌ابؼعتٌ‌سليم:

‌.Contact us /Call usاتصل‌بنا‌=‌
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‌كلا‌العبارتتُ‌السابقتتُ‌صحيحتتُ‌كونها‌يوجهان‌نفس‌الإشارة‌اللغوية‌و‌ابؼعنوية.

‌تربصتها‌غلى‌الإبقليزية‌العبارة‌بالعربية
 .protest-‌طلب‌تقدنً‌شكوى

-Claina-complaint 
- Request to file a complaint 

‌

‌برليل‌التًبصة:

‌م ‌ابظية ‌بصلة ‌ىي ‌شكوى" ‌الإبقليزية‌"طلب‌تقديد ‌اللّغة ‌إلذ ‌تربصتها ‌كلمات‌عند ‌ثلاثة ‌من كونة
‌نفس‌ابؼعتclain‌ٌأصبحت‌" ‌لكن‌لكلابنا ‌اختصاريو‌بعملة ‌واحدة ‌أي‌"شكوى"‌و‌ىي‌كلمة ،"

حيث‌تربصة‌بتقنية‌"التكييف"،‌أي‌نفس‌ابؼعتٌ‌مع‌اختصار‌في‌التًبصة‌فتعتبر‌تربصتها‌تربصة‌من‌طر ‌
‌ذوي‌الاختصاص‌فلا‌بيكن‌التغيتَ‌و‌ ‌مكافئ‌مثل:  Request to file aلكن‌بيكن‌اضافة

complaint أو‌‌complaint أو‌‌protest.‌

‌ ‌كلمة ‌أن ‌إلّا ‌ابغفاظ‌على‌سياق‌ابؼعتٌ، ‌ىو ‌ىنا ‌ابؼهم ‌لكل ‌و‌بزص‌‌clainو ‌بسيطة ىي‌كلمة
‌ابعانب‌التقتٍ‌و‌الإلكتًوني.

‌نقد‌التًبصة:

في‌السياق‌اللغوي‌للعبارة‌مع‌الإبقاء‌على‌‌تعتبر‌التًبصة‌صحيحة‌و‌ىي‌تربصة‌بالتكييف‌أي‌التغيتَ‌‌
‌نفس‌ابؼعتٌ‌و‌ابغقل‌اللغوي‌ابػاص‌بالعبارات‌الإلكتًونية.

‌تربصتها‌إلذ‌الإبقليزية.‌العبارة‌بالعربية
 Manage mybooking-‌إدارة‌ابغجز.-
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 .Book a flight-‌حجز.‌-
‌برليل‌التًبصة:

‌كما‌‌‌ ‌الابقليزية ‌اللغة ‌إلذ ‌ابغجز" ‌"ادارة ‌"‌تربصة ‌إلذ ‌الواجهة ‌في ‌موضح  Manageىو
mybooking"و‌كلمة‌"حجز‌"وحدىا‌بست‌تربصتها‌إلذ‌"Book a flight‌ُأي‌كلا‌التًبصتت‌"

‌بستا‌عن‌طريق‌تقنية‌التكييف‌)التغيتَ(.

‌

‌نقد‌التًبصة:

"أنها‌Manage mybookingنقول‌عن‌تربصة‌العبارة‌"إدارة‌ابغجز"‌من‌العربية‌إلذ‌الإبقليزية‌"‌‌
بقصد‌‌‌my flightحيحة‌كونها‌عبارة‌الكتًونية‌مفهومة‌من‌طوق‌ابؼستعمل‌أو‌ابؼتصفح‌تربصة‌ص

"‌فهي‌التًبصة‌Book a flightبها‌ابؼسافر‌او‌الراغب‌في‌ابغجز‌ىنا‌ىي‌سليمة‌ابؼعتٌ،‌أما‌العبارة‌"
‌ىي‌ ‌أن‌واجهتها ‌النحو‌لكي‌توضح‌الشركة ‌"ابغجز"‌و‌تعطى‌على‌ىذا ‌للكلمة ‌24/24التكيفية

‌‌خدمة‌الزبائن‌فهي‌تربصة‌صحيحة.ساعة‌في

‌تربصتها‌إلذ‌الإبقليزية‌العبارة‌بالعربية
 ‌Online Checkinالتسجيل

‌برليل‌التًبصة:

‌‌‌ "‌ ‌العبارة ‌"التسجيل‌Online Checkinإن ‌للكلمة ‌تربصة ‌الإبقليزية ‌باللغة "ىي‌في‌الواجهة
‌فأ ‌المحاكاة ‌استعملت‌تقنية ‌تربصتها ‌عند ‌إلانو ‌العربية، ‌كلمة‌"باللغة ‌ىي ‌و ‌"تسجيل" صبحت‌من

‌".Online Checkinواحدة‌إلذ‌كلمتتُ‌في‌اللّغة‌ابؽد ‌"

‌النقد‌التًبصة:
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‌تربص‌ ‌أنها ‌السابقة ‌للعبارة ‌التًبصة ‌بسيزت ‌إلّا ‌بالمحاكاة، ‌مباشرة ‌إلذ‌‌نناأة ‌تربصتها ‌بيكن ‌أنو نلاحظ
‌‌بديل.‌اقتًاحمكافئات‌أخرى‌و‌

‌اقتًاح‌البديل:

‌تسجيل‌‌ ‌كلمة ‌إلذ‌"‌بيكن‌تربصة ‌الإبقليزية ‌إلذ‌اللغة ‌العربية "‌كما‌online checkinمن‌اللغة
‌. Register/ Registrationبيكن‌أيضا‌صياغتها‌بعدة‌معاني‌أخرى‌مثل:

‌ "‌ ‌العبارة ‌انتقاء ‌تم ‌أنو ‌"‌online checkinإلا ‌أي ‌الكتًونيا ‌يتم ‌التسجيل ‌ببساطة ‌لأنو "
Online.فهي‌أنسب‌في‌ىذه‌ابغالة‌"‌

‌الواجهة:‌تربصة‌الإشعار-

والبطاقة‌"لا‌تتنقل‌إلاّ‌للسفر‌تذكرتك‌على‌بعد‌نقرة‌بفضل‌البطاقة‌الذىبية‌لبريد‌ابعزائر‌-
‌".CIBالبيبنكية

- « Do move only to travelbuyyourtichet Online 
withyourEdahabiaCard ofAlgerie Post and the CIB Card‌

‌برليل‌التًبصة:

)الإشعار(‌المحمول‌من‌طر ‌الواجهة‌الرئيسة‌للشركة‌ابػطوط‌ابعوية‌عند‌تربصة‌العبارة‌الإشهارية‌‌‌
ابعزائرية،‌اتبعت‌التًبصة‌ابغرفية‌كوسيلة‌لنقل‌ابؼعتٌ‌من‌العربية‌إلذ‌الإبقليزية،‌فتًبصت‌كما‌ىو‌موضح‌

‌في‌الصورة‌السابقة‌كلمة‌بكلمة.

‌نقد‌التًبصة:
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ي‌تربصة‌صحيحة‌فهي‌برمل‌كل‌ما‌برملو‌العبارة‌بيكننا‌القول‌أو‌البوء‌بأن‌التًبصة‌السابقة‌للعبارة‌ى‌‌
الأصلية‌من‌معاني‌و‌توجيهات،‌حيث‌من‌خلال‌قراءتها‌أو‌الاطلاع‌عليها‌بقد‌أن‌ابؼعتٌ‌واحد‌بم‌
يتغتَ‌مع‌الطريقة‌التي‌تلفت‌انتباه‌القارئ‌حيث‌توضح‌تلك‌الطريقة‌السهلة‌للتنقل‌و‌ابغجز‌بواسطة‌

‌.‌‌gold Cardأيضا‌إلذ‌البطاقة‌الذىبية‌التي‌بيكن‌أن‌تتًجم‌

‌تبديل‌أو‌كثر‌جهة‌ثانوية.

‌

‌

 الإستنتاج:-3 

بيكنا‌أن‌نستلخص‌بفا‌سبق‌ذكره‌برليل‌للواجهة‌ابؼدروسة‌و‌ابؼبينة‌في‌السابق‌من‌خلال‌ما‌تم‌‌‌‌‌
تقدبيو‌من‌تربصة‌و‌برليل‌و‌نقد‌و‌اقتًاح‌تربصة‌جديدة‌أن‌كل‌ما‌تعمل‌عليو‌الشركة‌ابعوية‌ابعزائرية‌"‌

airalgerieأنها‌تقدم‌الاسهل‌و‌الأسرع‌للزبون‌كما‌أن‌التًبصة‌ىي‌ملائمة‌بنسبة‌بلغت‌حوالر‌‌،"
%حيث‌أنها‌تبقى‌مفهومة‌للمتطلع‌الأجنبي‌و‌قدمت‌ما‌بيكن‌فهمو‌و‌استيعابو‌و‌ىذا‌من‌أجل‌80

بقاح‌مستَتها‌و‌تطوير‌مهاراتها‌و‌خدماتها،‌فتبقى‌ىي‌الأساس‌في‌جلب‌الزبائن‌و‌تطويع‌القطاع‌
‌ي‌للشركة.ابعو‌

 بيثل‌ابؼنحتٌ‌البياني‌الآتي‌منحتٌ‌جودة‌التًبصة‌من‌العربية‌إلذ‌الإبقليزية.-

 

‌

‌

100- 

  90- 

  80- 

  70- 

  60- 

  50- 

  40- 

  30- 

النسبة‌

 المئوية
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‌

‌

 

‌حسب‌ابؼنحى‌السابق‌نلاحظ‌أن‌جودة‌التًبصة‌ابػاصة‌بالواجهة‌الشركة‌ابػطوط‌ابعوية‌ابعزائرية.‌‌

‌‌-‌ ‌نسبة ‌ابؼصطلحات‌بسثل ‌أد70دقة ‌مناسب‌و ‌بوتاج‌إلذ‌مكافئ ‌بعض‌منها ‌أن ق‌بفا‌%كون
‌قدمتو‌الواجهة.

‌

‌ابعودة‌و‌الثقافة‌المحلية‌كدلك‌متواجدة‌بنسب‌جيدة.‌-

‌%كما‌ذكرنا‌لأن‌الصدق‌ىو‌معيار‌أساسي‌للتًبصة.90الصدق‌في‌التًبصة‌مثل‌بنسبة‌‌-

‌%60الأسلوب‌بلغ‌نسبة‌‌-

حيث‌لاحظنا‌أن‌بعض‌التًبصات‌كانت‌ناقصة‌بعض‌الشيء‌إلذ‌مصطلح‌أدق‌و‌أوضح‌و‌افتقاد‌‌
‌التوا ‌قمنا ‌ما ‌فمعظم ‌السياق، ‌مع ‌النحوي ‌و‌‌بإعطائوفق ‌الدقة ‌بعد ‌مستوى ‌على ‌كان بديل

 ابؼصطلحات.

واجهة لموقع مجمع لثانية التي تمثل في "التقديم المدونة ا-4   
 :www.cevital.comسفتال

 الأسلوب‌السليم‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌الصدق‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌ثقافة‌محلية‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌الجودة‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌الدقة‌

 بؿتٌ‌جودة‌التًبصة‌لواجهة‌ابػطوط‌ابعوية‌ابعزائرية

http://www.cevital.com/
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‌
 

 

 واجهة موقع مجمع سفتال باللغة العربية

 لإنجليزية اواجهة موقع مجمع سفتال باللغة 
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‌

‌الإشعار‌و‌تربص- ‌تعتبر‌ىذا ‌ابؼتلقي: ‌للمنتوجات‌ابعمهور ‌مستهد ‌من‌قبل‌الاسواق‌ابؼستهلكة تو
ابؼختلفة‌للمجمع‌و‌ابؼستهلكتُ‌بصفة‌عامة‌‌كافة‌الفئات‌و‌الأعمار،‌كذبك‌الشركات‌و‌الأسواق‌

‌التي‌يتم‌التصدير‌إليها.

‌برليل‌الواجهة:-

‌إلذ‌الإبقليز‌‌‌‌ ‌العربية‌ثم‌تربصتها ‌الواجهة‌موقع‌سفتال‌باللغة ‌أعلاه ‌فالشركة‌بسثل‌الصور‌ابؼوضحة ية،
عبارة‌عن‌بؾمع‌خاص‌برجل‌أعمال‌جزائري‌يعمل‌على‌الاستثمار‌في‌الصناعات‌الغذائية‌و‌التجزئة‌
‌للتبادل‌ الصناعات‌ابؼختلفة‌من‌البناء‌ابؼعدني،‌ابؼواد‌الغذائية‌و‌غتَىا...،‌تم‌صناعة‌ابؼوقع‌خصيصا

لتواريخ‌و‌اللقاءات‌ابؼهمة‌و‌التجاري‌و‌العمليات‌‌الإشهارية.‌برمل‌الواجهة‌عدد‌من‌العبارات‌و‌ا
‌التي‌بست‌تربصتها‌إلذ‌الإبقليزية.

‌

‌تربصتها‌إلذ‌اللغة‌الإبقليزية‌العبارة‌باللغة‌العربية
‌ ‌متوفرة ‌سفتال ‌منتجات ‌كرونا مارس‌‌20أزمة

2020.‌
Coronavirus crisis-
cevitalproducts are available 
Marche 20-2020 

‌برليل‌التًبصة:

ابقة‌"‌اشعار‌من‌اشعارات‌ابؼواجهة‌الإلكتًونية‌بؼوقع‌سفتال‌الربظي‌خلال‌أزمة‌كرونا‌بسثل‌العبارة‌الس
"و‌عند‌تربصتها‌للغة‌الإبقليزية‌2020مارس‌20حيث‌بسثلت‌في‌"أزمة‌كرونا"‌منتجات‌سفتال‌متوفرة‌
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‌  CononaViruscrisis- Cervitalproducts are available »أصبحت
March 20-2020 »‌

باشرة‌حرفية‌كلمة‌بكلمة‌كون‌العبارة‌الأصل‌متكونة‌من‌عدة‌بصل‌متفرعة‌و‌تاريخ‌و‌ىي‌تربصة‌م‌‌
بودد‌من‌خلالو‌اليوم‌الذي‌ثم‌فيو‌نشر‌ىذا‌الإشعار،‌حتى‌عند‌تربصة‌التاريخ‌من‌العربية‌إلذ‌الإبقليزية‌

‌ثم‌ابغفاظ‌على‌القاعدة‌الرئيسة‌حيث‌يذكر‌الشهر‌اولا‌ثم‌اليوم‌ثم‌السنة.

‌حة‌و‌مباشرة،‌معتٌ‌مفهوم‌و‌سليمالنقد:‌تربصة‌صحي

‌تربصتها‌إلذ‌الإبقليزية‌العبارة‌باللغة‌العربية
‌5-بيان‌بؾمع‌سيفتال–الإفراج‌عن‌يسعد‌ربراب

‌2020يناير‌
Release of ISSadRefrab- 
statement of cevitalJanuary 5 

2020. 
‌برليل‌التًبصة:

‌التي‌توضح‌خبر‌إفراح‌عن‌رئيس‌‌‌‌‌ ‌العبارة ‌كلمة‌‌بست‌تربصة ‌مباشرة ‌و ‌حرفية بؾمع‌سفتال‌تربصة
‌ ‌الإبقليزية ‌اللّغة ‌إلذ ‌ترجم ‌ربراب" ‌"يسعد ‌العلم ‌اسم ‌أن ‌نلاحظ ‌كما ‌ISSadRebrabبكلمة

‌فتًبصة‌تربصة‌سليمة‌دقيقة‌و‌مقبولة.

‌نقد‌التًبصة:

‌ترتب‌‌‌‌‌ ‌احتًام ‌يعتٍ ‌فهذا ‌متسلسلة ‌و ‌حرفية ‌كانت‌تربصة ‌السابق ‌الإشهاري ‌البيان ‌تربصة ‌أن بدا
‌العبارات‌و‌احتًام‌طريقة‌نقلابؼعتٌ‌بصفة‌واضحة‌فهنا‌نقول‌ان‌التًبصة‌صحيحة‌و‌ابؼعتٌ‌سليم.

‌تربصتها‌بالإبقليزية‌العبارة‌بالعربية
‌كرونا ‌‌-أزمة ‌مساعدتو ‌يقتًح ‌سفتال  18‌Corona veruscrisis- cevitalبؾمع
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 ‌group stand Ready to help.2020مارس‌
March -18-2020 

‌بصة:برليل‌التً‌

"،‌ثم‌Corona veruscrisisتربصت‌العبارة"‌أزمة‌كرونا"‌تربصة‌حرفية‌إلذ‌الإبقليزية‌فأصبحت‌"‌‌
‌و‌ىي‌تقنية‌ ‌غتَ‌ابغرفية ‌بطريقة ‌"إلذ‌الإبقليزية ‌"بؾمع‌سفتال‌يقتًح‌مساعدتو ‌العربية تربصت‌العبارة

الإبقاء‌على‌نفس‌ابؼعتٌ‌‌تقييد‌‌ابؼعتٌ‌من‌خلال‌تغيتَ‌شكل‌العبارة‌بابؼنظور‌اللغوي‌‌الآخر‌لكن‌مع
‌".cevitalgroup stand Ready to helpالأصلي‌للجملة‌فأصبحت‌العبارة‌"

‌نقد‌التًبصة:

فنقول‌في‌ىذه‌ابغالة‌انو‌استعملت‌تقنية‌من‌التًبصة‌لتًبصة‌ىذا‌الإشعار‌حيث‌أن‌ابغرفية‌و‌التقييد‌‌‌‌
ابؼعتٌ‌الأصلي‌إل‌أن‌العبارة‌بالإبقليزية‌بابؼعتٌ‌أضافتا‌على‌ابعملة‌ابؼتًبصة‌طابع‌لغوي‌بـتلف‌و‌بنفس‌

‌"Stand ready to helpتوضح‌أن‌الاستعداد‌للمساعدة‌ىو‌أكثر‌شفافية،‌حيث‌بيكننا‌في‌‌"
‌ىذه‌ابغالة‌اقتًاح‌بديلا.

‌اقتًاح‌البديل:

‌‌‌ ‌من‌الأفضل‌كالآتي:" ‌"بؾمع‌سفتال‌يقتًح‌ابؼساعدة" ‌تربصت‌العبارة  cevital groupأيضا
Suggest help‌".و‌ىي‌أيضا‌تربصة‌حرفية‌أقرب‌إلذ‌ابؼعتٍ‌من‌التًبصة‌ابؼذكورة‌أعلاه‌

‌تربصتها‌إلذ‌الإبقليزية‌العبارة‌باللغة‌العربية
‌السكر ‌العام‌‌-سعر ‌ابؼدير ‌الرئيس توضيحات
‌.2020أبريل‌‌2لسيفتال‌

‌لد‌تتم‌تربصتها

‌اقتًاح‌تربصة:
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‌يزيةلتصبح‌كالآتي:‌بيكن‌اقتًاح‌تربصة‌العبارة‌السابقة‌إلذ‌اللّغة‌الإبقل‌‌

 The Sugarprice –clarifecation of the CEO of cevital- April -2-
2020. 

‌نقد‌التًبصة:

قمنا‌بتًبصة‌العبارة‌تربصة‌مباشرة‌بالقلب‌او‌النقل‌مع‌ابغفاظ‌على‌ابؼعتٌ‌و‌الدلالة‌الأصلية‌للعبارة‌‌‌‌
 CEO‌‌‌   Chief     ام"أياختصار‌"لرئيس‌العام"‌أو‌"ابؼدير‌الع‌CEOحيث‌بسثل‌الكلمة‌

executive office                                 ‌

‌تربصتها‌إلذ‌الإبقليزية‌العبارة‌باللغة‌العربية
أبريل‌‌12أنو‌تطبيق‌خدمة‌التوصيل‌إلذ‌ابؼنازل‌

2020‌
ANU lauches home delivru 

service Abril 12-2020 
"‌ ‌السابقة ‌العبارة ‌"أنو‌ANU lauches home delivru serviceبسثل ‌العبارة ‌تربصة ،"

تطلق‌خدمة‌التوصيل‌إلذ‌ابؼنازل،‌حيث‌نلاحظ‌في‌الواجهة‌أنو‌لا‌يوجد‌تربصة‌بؽذا‌الإشعار،‌فقمنا‌
‌بإعطاءه‌تربصة‌مناسبة‌مباشرة‌و‌حتى‌بكافظ‌على‌ابؼعتٌ‌الأصلي‌بؽا.

‌

‌

‌

‌نقد‌التًبصة:
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قده‌تربصة‌في‌الواجهة‌باللّغة‌الإبقليزية،‌فكانت‌التًبصة‌قمنا‌بالعملية‌التًبصة‌السابقة‌للعبارة‌التي‌أفت‌‌
ابغرفية‌أكثر‌وضوحا‌و‌أدق‌و‌ىذا‌للحفاظ‌على‌ابؼضمون‌اللغوي‌و‌الإبقاء‌في‌نفس‌ابغقل‌التًبصي‌

‌ابػاص‌بالتًبصة‌الإشهارية‌و‌الإلكتًونية‌فكانت‌التًبصة‌صحيحة.

‌تربصتها‌إلذ‌الإبقليزية‌العبارة‌باللغة‌العربية
‌ا ‌‌-بؼائدةزيوت ‌سفتال ‌بؾمع مارس‌‌4بيان
2021.‌

Table Oile –cevitalcomplscStatement March 

4-2021. 

"‌ ‌العبارة ‌ابغالة: ‌ىذه ‌في ‌تربصة‌Table Oile –cevitalcomplscStatementىنا "ىي
بيان‌بؾمع‌سفتال"،‌كون‌الإشعار‌لا‌بيلك‌–قمنا‌باقتًاحها‌عند‌دراستنا‌للعبارة‌الأصل‌"زيوت‌ابؼائدة‌

‌ربصة‌في‌ابغقيقة‌على‌الواجهة‌الإبقليزية،‌فهذا‌ما‌دفعاتا‌إلذ‌اقتًاح‌تربصة‌مناسبة.ت

‌نقد‌التًبصة:

‌‌‌ ‌العربية ‌باللغة ‌أعلاه ‌ابؼذكورة ‌الأصلية ‌للعبارة ‌و‌برديد‌‌والتي‌من‌خلال‌دراستنا ‌ابتدائية بسثل‌بصلة
و‌ىنا‌ثم‌الاحتفاظ‌بالدلالة‌البلاغية‌ابؼعتٌ‌ابؼطلوب‌قمنا‌بتًبصتها‌إلذ‌الإبقليزية‌عن‌طريق‌النقل‌اللغوي‌

‌و‌اللغوية‌بؽا‌فنقول‌إذا‌أن‌التًبصة‌التي‌بست‌ىي‌تربصة‌صحيحة‌و‌مباشرة‌تكافئ‌العبارة‌الأصل.

‌الاستنتاج:

‌بدراستها‌و‌تربصتها‌نستخلص‌أن‌واجهة‌موقع‌شركة‌‌‌ ‌للمدونة‌السابقة‌التي‌قمنا من‌خلال‌برليلنا
توي‌على‌بيانات‌و‌تواريخ‌بؿددة‌للأحداث‌او‌الإضافات‌التي‌قام‌بها‌سيفيتال‌باللغة‌العربية‌أغلبها‌بر

المجمع،‌إلاّ‌أنو‌عند‌تربصتها‌للغة‌الإبقليزية‌لد‌بقد‌نفس‌الإشعارات‌و‌البيانات،‌افتقدت‌بعضها‌للتًبصة‌
‌بفا‌فرض‌علينا‌أن‌نتًبصها‌إلذ‌الإبقليزية‌حتى‌تكون‌في‌قالب‌واحد‌و‌من‌ىذا‌ابؼنبر‌نقول‌ان‌التًبصة

‌النحوي.افتقدت‌بعض‌ابؼصداقية‌و‌الدقة‌و‌التوازن‌
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انطلاقا‌من‌ىذا‌الاستنتاج‌النهائي‌للمدونة‌"‌واجهة‌بؾمع‌سيفتال"‌و‌تربصتها‌قمنا‌بوضع‌ابؼنحتٌ‌‌
‌البياني‌الآتي‌:

‌

‌

‌

‌

‌

‌

‌إلذ‌‌ ‌موقع‌الواب‌لشركة‌بؾمع‌سيفتال‌من‌العربية ‌للواجهة ‌التًبصة بيثل‌ابؼنحتٌ‌البياني‌منحتٌ‌جودة
‌لإبقليزية.ا

حسب‌ىذا‌ابؼنحتٌ‌بيكننا‌أن‌تعطي‌لمحة‌عن‌جودة‌التًبصة‌في‌الواجهة‌ابؼوقع‌الإلكتًوني‌لمجمع‌سيفتال‌
التي‌كانت‌وكيكة‌إلذ‌درجة‌معنية‌بفا‌قد‌يؤدي‌إلذ‌صدق‌التصميم‌الإلكتًوني‌للمواجهة،‌غياب‌بعض‌

قتُ‌او‌ابؼطلعتُ‌على‌ابؼنتجات‌و‌التًبصات‌من‌العربية‌إلذ‌الإبقليزية‌قد‌يقلل‌من‌استعاب‌بعض‌ابؼسو‌
قد‌يؤدي‌إلذ‌عدم‌توازن‌و‌جعل‌ابؼوقع‌غتَ‌مرئيا‌لأكبر‌عدد‌من‌ابؼتصفحتُ‌و‌بالتالر‌يكون‌تصنيفو‌

‌.ALEXAو‌‌ISOبوتل‌أدنى‌ابؼرئيات‌في‌التصنيف‌العابؼي‌و‌حسب‌ابؼواقع‌العابؼية‌مثل‌

ة‌لنشر‌البيانات،‌فلم‌يعمل‌على‌تربصة‌صاحب‌ابؼوقع‌لد‌يعط‌أبنية‌بالغة‌للتًبصة‌ىنا‌كما‌أعطى‌أبني‌
‌بعض‌الإشعارات‌التي‌نشرت‌باللغة‌العربية‌إلذ‌اللغة‌الإبقليزية.
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 الأسلوب‌السليم‌‌‌‌‌‌‌الصدق‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌ثقافة‌محلية‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌الجودة‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌الدقة‌‌
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‌إلذ‌بعض‌‌ ‌بالوصول ‌فمنا ‌ابؼدروسة ‌للمدونة ‌ابؼتسلسلة ‌التحليلية ‌الدراسة ‌و ‌ىذا ‌بحثنا فمثل‌خلال
‌الإجابات‌و‌النتائج‌و‌ىي‌كالآتي:

‌سبق‌ترتبط‌بدع- ‌من‌خلال‌ما ‌التًبصة ‌مثل‌الدقةجودة ‌–الأسلوب‌‌-الصدق-ايتَ‌و‌نقاط‌بؿددة
الثقافة‌المحلية‌و‌غتَىا‌و‌ىذا‌ما‌كانت‌كل‌من‌التًبصتتُ‌في‌حاجة‌إليو‌لنجاح‌صفحة‌–اللغة‌السليمة‌

‌ابؼوقع‌و‌استقطابها‌لعدة‌أكبر‌من‌الزبائن‌خاصة:‌الدقة‌و‌ابؼصداقية‌.

تٍ‌لكلا‌من‌الواجهتتُ‌السابقتتُ"‌موقع‌وجود‌عدد‌من‌الاخطاء‌سواء‌على‌الرصيد‌اللغوي‌او‌ابؼع‌-
‌ابػطوط‌ابعوية"‌و‌"موقع‌سفتال"‌و‌ىذا‌أدى‌إلذ‌تغيتَ‌ابؼعتٌ‌بشكل‌واضح.

‌ىي‌و‌لد‌يتم‌‌- ‌التوطتُ‌على‌ابؼوقعتُ‌حيث‌بقيت‌الأخطاء‌كما ‌و ‌التًبصة ‌بجودة ‌ ‌الاىتمام عدم
‌.استدارتها

‌غياب‌جودة‌التًبصة‌قد‌يؤدي‌إلذ‌ابؼساس‌بجودة‌ابؼوقع.‌-

التًبصة‌السليمة‌و‌التوطتُ‌بنا‌الأساس‌الذي‌بيكن‌ابؼوقع‌الإلكتًوني‌من‌البقاء‌على‌ىيئة‌سليمة‌في‌‌-
‌البيئة‌الأخرى‌غتَ‌التي‌صمم‌فيها‌و‌بالتالر‌المحافظة‌على‌ابؼراتب‌الأولذ‌في‌التصنيف‌الدولر‌لو.

‌كل‌ما‌يقرأه‌الزبون‌عن‌الشركة‌و‌علامتها‌التجارية‌يؤثر‌على‌بقاحها.‌‌-

و‌عدم‌التدقيق‌في‌ابؼوضوع‌و‌عدم‌مراجعة‌التًبصة‌احد‌الأسباب‌التي‌‌ماد‌على‌التًبصة‌الآليةلاعتا‌-
‌يؤدي‌إلذ‌ابلفاض‌أداء‌ابؼواقع‌و‌بالتالر‌ابلفاض‌التصفح‌لدى‌ابؼستخدمتُ.
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‌الدراس ‌ابؼشوار ‌من ‌على‌الانتهاء ‌الله‌تعالر‌الذي‌أعاننا ‌ابؼطا ‌نشكر ‌البحثي‌في‌آخر ي‌و
بؼذكرتنا‌البسيطة،‌و‌مع‌كل‌العناء‌و‌التعب‌و‌ابعهد‌ابؼبذول‌الذي‌قمنا‌بو‌للتوصل‌إلذ‌اجابات‌مقنعة‌
‌البحث‌الذي‌كان‌ لأسئلتنا‌و‌كذلك‌للوصول‌إلذ‌نتائج‌و‌أىدا ‌علمية‌سعينا‌بؽا‌عند‌قيامنا‌بهذا

‌إلذ‌توفتَ‌كا ‌و‌زميلي‌من‌خلالو ‌أنا ‌الذي‌سيعنا ‌و ."‌ ‌ ‌ ‌ ‌ ‌ "‌ ‌ابؼعطيات‌و‌عنوانو ‌ابؼعلومات‌و فة
الدراسات‌السابقة‌من‌أجل‌برقيق‌نتائج‌مفيدة‌للباحث‌ابؼستقبلي‌أو‌ابؼتطلع‌ابؼقبل‌على‌دراسة‌نفس‌

‌و‌جعل‌ابؼعلومات‌واضحة‌و‌أقل‌تعقيد‌و‌فتح‌أبواب‌الآراء‌العلمية.‌ابغالة،ابؼوضوع‌او‌

راجع‌بـتلفة‌و‌التطلع‌على‌دراسات‌سهل‌علينا‌عملية‌البحث‌ىذه‌ىو‌استعانتنا‌بدصادر‌و‌م‌وما‌‌‌‌‌
السابقة‌ذات‌صلة‌بابؼوضوع‌و‌التي‌تعالج‌نفس‌المجال‌و‌نفس‌الإشكالية‌التي‌عابعها‌بحثنا،‌فمع‌كل‌

‌ىذا‌توصلنا‌إلذ‌نتائج‌مرضية.

ىو‌أن‌كل‌ما‌ىو‌متعلق‌بتًبصة‌مواقع‌الويب‌و‌الواجهات‌الإشهارية‌لابد‌أن‌يتميز‌‌استنتجناهما‌‌‌
اسي‌لضمان‌بقاح‌ابؼواقع‌ابؼوطنة،‌الصدق‌كذلك‌و‌الأمانة‌بنا‌أىم‌ما‌يتكئ‌عليو‌بالدقة‌كعنصر‌أس

‌عدم‌‌ابؼتًجم ‌و ‌السليم ‌الأسلوب ‌و ‌المحلية ‌الثقافة ‌إلذ ‌اضافة ‌التًبصة، ‌جودة ‌إلذ ‌البلوغ ‌أجل من
‌ابؼتًبصتُ‌ ‌قبل ‌من ‌تصحيحها ‌و ‌التًبصة ‌مراجعة ‌إلذ ‌الرجوع ‌بل ‌الآلية ‌التًبصة ‌على ‌فقط الاعتماد

صتُ‌بتًبصة‌مواقع‌الويب‌و‌الواجهات‌الإشهارية‌خاصة‌أن‌شركة‌ذات‌بظعة‌و‌ذات‌مكانة‌كبتَة‌ابؼخت
و‌الانتباه‌إلذ‌ىذه‌الأمور.‌مثل‌الأخطاء‌الواردة‌في‌التًبصة‌الآلية‌و‌غياب‌الثقافة‌‌الالتفاتمن‌‌لا‌بدبؽا

‌يقرأه‌عبر‌ابؼواقع‌الإلكتًون ‌الزبون‌و‌كل‌ما ‌يتطلع‌إليو ‌و‌ابؼنتج‌المحلية‌لان‌كل‌ما ‌بالشركة ية‌ابػاصة
‌يؤدي‌إلذ‌بقاح‌الشركة‌و‌يؤثر‌عليها.

‌تأثتَ‌خاص‌على‌معرفة‌أبنية‌جودة‌التًبصة‌و‌تطويره‌و‌خلق‌فرص‌و‌برامج‌‌‌ فلقد‌كان‌لبحثنا‌ىذا
‌و‌ابؼتًجم‌و‌ ‌و‌بالتالر‌ابؼهنية،‌لابد‌من‌برستُ‌العلاقة‌بتُ‌التًبصة ‌لتحستُ‌النواحي‌اللّغوية جديدة

‌و‌لا‌بطهم‌ببعضهم‌البعض‌حتى‌تتحسن‌جودة‌التًبصة‌في‌ظل‌فروع‌التكنو‌ ‌الرقمية‌و‌تقنياتها لوجيا
‌الرقمية. التكنولوجيا
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‌:ابؼراجع‌العربية‌

‌تم‌ ‌مقروءة ‌إلكتًونية ‌طبعة [‌ ‌الإعراب‌، ‌صناعة ‌سر ‌)د.ت( ‌عثمان. ‌الفتح ‌أبو ‌جتٍ، ابن

‌https://al-maktaba.org/book/12017 |‌الإستًجاع‌من

إبن‌منظور،‌أبو‌الفضل‌بصال‌الدين.‌)د.ت.(.‌لسان‌العرب،‌]‌طبعة‌رقمية‌،‌تم‌الإستًجاع‌

‌‌https://waqfeya.com/book.php?bid=4077من‌الرابط

(.‌معجم‌مقياس‌اللغة،‌)برقيق‌عبد‌الستار‌1399أبو‌ابغستُ،‌أبضد‌بن‌فارس‌بن‌زكريا.‌)

 /21710أبضد‌فراج(،‌تم‌الاستًجاع‌من‌الرابط‌

https://shamela.ws/index.php/book‌.حامد‌ ‌صلاح ‌إبظاعيل، ]

‌(.‌قواعد‌التًبصة‌العربية‌والإبقليزية‌وتقنياتها.‌طلال‌أبو‌غزالة‌للتًبصة‌والنشر‌والتوزيع‌:2014)

(‌ ‌التنبيو‌على‌حدوث‌التصحيف،‌)برقيق:‌1992-1412الأصفهاني،‌بضزة‌بن‌ابغسن. )

‌عمان،‌الأردن.‌=9522ر‌صادر‌بتَوت،‌تم‌الاستًجاع:‌،‌دا2بؿمد‌أسعد‌طلس(،‌الطبعة‌

http://waqfeya.com/book.php?bid‌‌.حسان‌ ‌الله ‌عبد الأنصاري،

‌(.‌تكنولوجيا‌اللغة‌في‌خدمة‌ابؼتًجم‌والمجتمع،‌]‌طبعة‌إلكتًونية‌مقروءة2005)

‌تم‌الإستًجاع‌من:

http://alwhadneh.alafdal.net/t2653-topic [7بؿمد‌ ‌الشيخ، ‌باب ]‌.

تم‌الإستًجاع‌‌163-144(‌1)‌1(.‌النماذج‌غتَ‌کمية‌لتقونً‌جودة‌التًبصة،‌في‌التًبصة،‌2014)

‌/7309من‌:

https://www.asjp.cerist.dz/en/article [8(‌ ‌بؿمد ‌باديس، ]2017‌.)

‌مفهوم‌النص

‌وقراءاتو‌في‌الفكر‌العربي‌ابؼعاصر‌)رسالة‌دكتوراه(.‌تم‌الإستًجاع‌من‌موقع
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https://theses.univ-oranl.dz‌

[9(‌ ‌بصال. ‌بوتشاشة، ‌إلذ‌2017[ ‌والاحتكام ‌إلذ‌التًبصة ‌بتُ‌الاحتكام ‌الذاتية ‌التًبصة .)

 /27897تم‌الإستًجاع‌من‌موقع‌‌513(‌8)‌4الذات،‌دفاتر‌التًبصة،‌

https://www.asjp.cerist.dz/en/article [10ماي‌(‌ .‌ ‌أنور ‌ابعمعاوي، ]

‌ختص‌:‌قراءة‌نقدية‌في‌بماذج‌بـتارة،‌بحث‌مقدم‌في(.‌ابؼعجم‌الإلكتًوني‌العربي‌ابؼ2014

‌-إطار‌ابؼؤبسر‌العربي‌ابػامس‌للتًبصة‌:‌ابغاسوب‌والتًبصة‌بكو‌بنية‌برتية‌متطورة‌للتًبصة،‌فاس‌

‌من‌ ‌الاستًجاع ‌تم ابؼغرب

http://www.aot.org.lb/attachments/Attachment88_120.pdf‌

[‌|11(‌ .‌ ‌نزار ‌حبش، ‌في‌ابؼع2011[ ‌مقدمة ‌جامعة‌(. ‌دار .‌ ‌العربية ‌للغة ‌الطبيعية ابعة

(.‌التًبصة‌الرقمية:‌إنعطافة‌عضوية‌في‌2006نوفمبر‌‌23[‌ابػطيب،‌ح.‌)12ابؼلك‌سعود‌للنشر.‌]

‌مستَة‌التًبصة‌الألية.‌اللغة‌العربية‌وتقانة‌ابؼعلومات.‌تم‌الإستًجاع‌من

http://www.arabacademy.gov.sy [13‌.صديق‌ ‌بضدان ‌رمضاني، ]

‌تطبيقية،‌(2016) ‌دراسة ‌الأختَة ‌ابؽدية ‌فيلم :‌ ‌البصرية ‌السمعية ‌التًبصة ‌في ‌التكييف‌الابداعي .

‌)رسالة‌دكتوراه(.‌تم‌الإستًجاع‌من‌موقع‌:

orani.dz-https://theses.univ‌

‌
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 :صملخ

‌‌‌‌‌ ‌يهد ‌بحثنا ‌لنتائج‌و ‌توطتُ‌بؿتوى‌الصفحات‌و‌إلذ‌التوصل ‌و ‌التًبصة ‌جودة ‌دور ‌إبراز ‌أجل حلول‌من
الواجهات‌الإلكتًونية‌للشركات‌ابعزائرية‌خاصة‌التي‌بؽا‌دور‌كبتَ‌و‌تأثتَ‌واضح‌على‌الرفع‌من‌مستوى‌أداء‌ابؼواقع‌

نت‌التًبصة‌دقيقة‌و‌التجارية‌الإلكتًونية‌و‌بقاحها‌خاصة‌في‌التًبصة‌من‌اللغة‌العربية‌إلذ‌الإبقليزية‌و‌أن‌كلما‌كا
متخصصة‌كان‌للمواقع‌أداء‌قوي‌سواء‌على‌ابؼستوى‌الوطتٍ‌أو‌الدولر،‌و‌من‌ىنا‌نقول‌أنو‌لا‌بدّ‌من‌ربط‌التًبصة‌
و‌ابعودة‌بالاتصالات‌و‌التكنلوجيا‌الرقمية‌و‌جعل‌العلاقة‌بينهما‌مدروسة‌و‌ذات‌قوام.‌فمن‌الضرورة‌بؼصممي‌

 ييم‌التكامل‌أثناء‌تربصة‌ىذه‌ابؼواقع‌و‌إشعاراتها.الصفحات‌و‌متًبصيها‌من‌التدقيق‌و‌تق

‌.الدولي‌.حلول‌.ابعزائرية‌للشركات‌.الإلكتًونية‌الواجهات:‌الكلمات الافتتاحية

abstract :.  

         The aim of Our reaserchis to reach solution and findmeeded, So to show 

the rele of translation quality un the Succes of the Algerian websitess, 

becouseiteffects the level of theirperfoumance and Succes, fromarabic to 

English,andWeseethat.The more accurate translation, makes the websites 

becoume Stronger nationally or Internatia only, the quality of translation must 

always beimproved by the digital technology by designers, and intergration must 

also beachieved when translating to ensureits position. 

Keywords: Algerian web sitess. Solution. International. 

résumé: 

         Le but de notre recherche est d'arriver de cible une biographe , afin de 

montrer le rôle de la qualité de la traduction dans cet dernière  le succès des sites 

Web algériens, car cela affecte le niveau de leur performance et de leur succès, 

de l'arabe vers l'anglais, et nous voyons que. La traduction plus précise, rend le 

les sites Web deviennent plus forts au niveau national ou international 

uniquement, la qualité de la traduction doit toujours être améliorée par le 

numérique par les concepteurs, et l'intégration doit également être atteinte lors 

de la traduction pour assurer sa position. 

Mots clés: sites web électronique. Entreprise 
algeriens.solution.international. 


